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To my dear students. 




How disappointed 1 am to find that you are acutely 
embarrassed about writing your compositions! All ol you either 
sera wl some lines or sit and bite your pens, feeling unable to 
express your ideas in your compositions. And as a result, you 
often get low marks for this subject. 

This book, containing 57 compositions for B and C level 
English examinations organized by HCM Department of 
Education and Training, will help you, to some extent, solve 
your puzzling problem. 

I haven't got any ambition to teach you how to write a 
complete composition on a given topic but I hope that, by 
reading these compositions you'll improve your skill at 
expressing your ideas, thoughts and feelings in a more logical 
way and that each topic will provide you with an amount of 
vocabulary needed for your compositions. 


/ sincerely advise you not to become disheartened in your 
English study and be consistent in your learning. You should 
always bear in mind that there is no royal road to language 
learning. Learning a foreign language requires time, efforts, 
patience and a lot of regular practice. You can't learn it 
o vernight. 


Once you ha ve tried your best in your study, you'll feel quite 
delighted to enjoy lots of interesting things your hard study has 
brought to you! 


1 


wish all of you every success in your coming 


examinations. 


A SHOPPING DAY 


Wc live in ihe(^ujmrfv)f HCM city. Twice a week my,mother and 1 
usually take a bus to HCM City to do some shopping. 

Yesterday was my mother’s off-day. Early in the morning we took a 
bus to town. We were in town just after seven and we had the whole 
morning for shopping. 

-- PirsL we went to the rea dy-made clothes department M> mother 
bought 2 white shirts for my father, a pair of blue jeans for m\ brother. 
I chose a pink ( fooole ji) sweater. I liked it very much because it 
Berfeetly^ suited my complexion. At this de pariment prices were 
ftVftftierale and we didn't need to bargain. Before leaving, my mother 
bought herself 2 pairs of gloves. 

Nc&U we went straight to the shoe department. The shop-assistant 
greeted us warmly. He showed us £air^ Q f shoes of really gga4^jw-h±y 
leather. Leather shoes and sandals ol^various sizes and colors were on 
The 'doce was crowded with customers. They were either looking 
at the shoes or buying them. We both chose fashionable pairs of shoes 
and left. 


It was nearly eleven o'clock. We called at a little cafe b\ the 
strcetside to have lunch. Alter lunch we went to the park nearbv. We 
took d rest on the bench in the shade of tall trees, wailing for the shops 
to be open again in the afternoon. 


At 2.00 p.m we returned to the shopping center We went to the 
China ware department. My mother needed a dozen of dishev and 
bowls. Enamelled Chinaware ol different beautiful patt erns attracted 
housewives' attention. 

* ’£ui!ill\. befi >re returning home, we wvnt to the stationer ^ M\ 
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mother bought lots of stationery: ink, pens, ball-poiul-pens and writing 
pad. On the way to the bus station we called at the fast food department 
to gel some ready-cooked food for the family when we got home. 

4 

Returning home, I felt quite tired but how interesting a shopping 
day it was! • 


* l b 

NOTES_ 


Twice a week: 2 Ian 1 luan 

To do shopping: di mua sam 

Off-day: /way nghi 

'~«i , a —_ 

Ready-made clothes department: s/an nans ban quan ao ma y san 


To choose, chose, chosen: 
Sweater: 

To suit: 

Complexion: 

Price: 

Moderate: 

To bargain: 

Shop assistant: 
leather: 

good quality: * 
either... or: 

Fashionable: 

To call at: 

Chinaware: 

Dozen: 

Bowl: 

Enamelled: 

Stationer's: 

stationery: 

Fast lood: 


chon h/a 

m • 

a o ten 
hop 

mAh' da 
s/a ca 
phaichang 
mac ca j 

ng/fdi ban ha ns ’ 
da thude 
pham chat tot 
hoac la... hoac la 

4 • 

hc/p ihdi tra/ig 
she lai & 

4 - 

do sanh, sd 
la (12 cai) 
bat. to 
tra ns men 

I 

gian hang van phong pham 

\ an phong pham 

thde pham an Hen ' ^ 
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TRANSLATION INTO VIETNAMESE 


MOT NGAY Dl MUA SAM 


Chung toi song d ngoai 6 thanh pho Ho-Chi-Minh. Hai Ian mot 
tuan toi va me toi thi/Ong don xe buyt vao thanh pho Ho ( hi Minh de 
mua sam. 

Ngay horn qua la ngay nghi cua me toi. Tu 1 sang som chung toi don 
xe buyt vao thanh pho. Chung toi den thanh pho sau 7 gid va chung 
toi co di/oc c k buoi sang de di mua s^m. 


Tri/dc het, chung toi den gian hang ban quan ao may san. Me toi 
mua 2 chiec ao so mi trSng cho ba toi, 1 quan jean xanh cho anh toi. 
Toi chon mua mot cai ao len mau hong. Toi rat thich no vi no hop vOi 
ni/Oc da cua toi. O tai gian hang nay gia ca phai chang va chung toi 
khong can phai mac ca. Tri/Oc khi di ra me toi mua cho minh hai doi 
gang tay. 

Ke do chung toi di th^ng den gian hang ban giay. Ngooi ban hang 
don tiep chung toi mot each niem nO. Ong ta cho chung toi xem nhGtng 
doi giay b^ng da thuf thiet. Nhtfng doi giay va xang dan nhieu co va mau 
sic khac nhau daoc bay ban. Gian hang dong nghet khach hang. Ho 
hoac dang ngAm nghia nhOng doi giay hoac dang mua chung. Ca hai 
chung toi chon mua nhCCng kieu giay hop thoi trang roi di ra. 

Da gan 1 1 gid, chung toi ghe vao mot quan an ben diiOng de dung 
com tri/a. Sau bOa an tri/a chung toi den cong vien ke can. Chung toi 
ngoi nghi tren chiec ghe dai daoi bong ram cua cac cay c ao rloi cac 
cufa hang mo uia tro lai vao buoi chieu. 
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Vao luc 1 gib < hung toi quay trdf lai trung tarn mud ban. C hung toi 
aen gidn hang sdnh sb. Me toi c<m mot ta clid va bat. Do sanh sb 
trang men vdi nhieu mau ma dep khac nhau da thu hut sb chu y cua 
cac ba noi tro. 

Cuoi cung, trbdc khi quay ve nha, chung toi den gian hang van 
phong pham. Me toi mua nhieu do van phong pham nhu mbc, but 
mbc, but bi va giay viet. Tren dbbng di den tram xe buyt chung toi 
ghe lai gian hang ban thbc pham an lien de mua mot it thbc an nau 
s^n cho gia dinh khi chung toi ve nha. 

Troi ve nha, toi cam thay that met nhi/ng mot ngay di mua s^m that 
thu vi biet bao! • 


13 



DESCRIBE NEW YEAR CELEBRATIONS 

IN YOUR COUNTRY 


Every country has its own customs and traditions The) arc 
manifested clearly in anniversaries, ceremonies and especially on 
New Year’s Days. 

In Vietnam every year towards the 15th day ot the 12th lunar 
month, everybody begins to strip the apricot trees off their leaves and 
water melons are seen to be sold everywhere then one is ready to 
welcome New Year with all his merriment and joy. They all have their 
houses whitewashed and decorated, buy new clothes for their children 
and(^et everything ready for TelJ faa duj >cv T^r 

On the 23rd of the 12th lunar month those who worship Buddha 

offer ceremony to the Kitchen God (Lares)fto send him off to Heaven^ 

\ 

The nearer New Year comes the more excited and enthusiastic 
people are. This is the unique occasion for everybody in the family to 
gather together to welcome New Year after a hard and long year s work. 

At 12 o’clock sharp on the 30lh of the 12lh lunar month the New 
Year actually replaces the Old One. All houses arc well-lighted. At 
that very moment, everybody, well-dresed, rushes out into the streets 
to visit temples, pagodas or to go to churches. They all, pravTor a 
Prosperous and Happy New Year This is also an opnortunitv for 
children to put on their new clothes/and(wish longevity loltheir parents 

and grandparents. All of them are expecting to receive monev put in 

* 

small red envelopes. ^ ^ 

On New Year's Days they avoid talking nonsense and try to keep a 
good humour towards their neighbours. They often pay \isUn : one 
another, wish Happy New Year, drink tea together, eat square. 
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cylindric glutinous rice cakes or crack water melon seeds. 

The Vietnamese believe that the first day of the New' Year is the 
luckiest day in the year andf-if on this day they enjoy full happiness, 
they will be prosperous and(happy all year roundy^ 

The Vietnamese New Yeai^lasts about a fortnight. 7 It gives 
sufficient hopes and recreations to our countrymen. After that they are 
ready to resume their normal work. • 


NOTES 


!c ky niem. birthday celebrations 

le ky niem. the anniversary of Nguyln Du’s birth 

nghi le: a marriage/wedding ceremony: hon le 

phong lye 

truyen thong 


celebration: 
anniversary: 
ceremony: 
custom : 
tradition: 

lunar month * solar month: thdns dm Uch * ihdng difefng hch 

V - • w w 

To strip the trees of their leaves: tray Id 
apricot tree: cay mai 

water melon: difa hdu 

water melon seeds: hat difa hau 

To crack water melon seeds: can hat difa 


Merriment = Joy: 

To decorate: 

To whitewash: 

To get ready for: 

To worship: 

Buddha: 

Kitchen God for Laresj; 
To rush out: 


niem vui 
fra ns hod ns 
quet voi 
sdn sang cho 
thd cling 'c 

Difc Phat Th/c/i Ca 

* 

Ons Tdo 
ua ra nsoai 

*mr- 


temple: 

pagoda: 

To pray lor: 
Prosperous: 
opportunity: 

To u ish longevity to: 

1 ' W v 


mieu, den 

chua 

\ 

cau \in 
thinh w/ohs 
cO hoi. dip 

•9 m 

ctnic m iins luoi tho 

• 
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To expect: 
nonsense: 

To keep a good humour: 
neighbour: 

To pay a visit to: To visit: 

square, cylindric glutinous rice cakes: 

To last: 

fortnight: fourteen days: 


/no/n; tUu 

(lieu c un ni \Jiit’ hd\ 

e/Cf tinh li/i/i * u/ u 
Irina aicna. hiina \<>/// 
[hum i jc/il’ 
hunh chime, hunh lei 
kvo i/u / 
mfu than a 


TRANSLATION INTO VIETNAMESE 


HAY TA LE DON NAM MCfl 6 DAT Nl/CfC CUA BAN 


Moi mot ntidc deu co nhufng phong tuc va truyen thong rieng. 
NhGfng phong tuc va truyen thong nay dtioc bieu 16 ro net vao cac 
ngay le ky niem va dac biet la vao clip don nam mdi. 

Tai Viet Nam, hang nam cuf vao ngay ram thang chap am Itch khi 
moi ngi/di bat d^u triy la nhufng cay mai va nhufng qua dtia hau dtidc 
thay bay ban khap ndi ay la luc ngtidi ta s<ln sang chao don nam mdi 
vefi tat ca sif ho hoti phan kheti. Ho thue ngtidi quet voi va trang trf nha 
cufa, mua quan ao mdi cho con cai va chuan bj moi thuf s^n sang cho 
ngayTet. 

Vao ngay 23 thang 12 am lich, nhtfng ai thd Dufc Phat deu lam le 
cung ong Tao de diia ong Tao ve trdi. 

Tet cang den gan ngtidi ta cang thay hufng thu va phan khdi. Day 
la djp rat dac biet cho moi ngtidi trong gia dinh tu tap lai ben nhau de 
chao mC/ng nam mdi sau mot nam dai lam viec vat va. 

Dung gid dem 30 thang 12 am lich, nam mdi thiic sti thay the 
nam cu. Nha nha den duoc sang triing. Dung vao luc nay moi ngtidi 
an mac chinh te do xo ra di/dng pho de vieng cac den chua ha. di le 
nha thd. 
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Moi ngtidi (leu cau xin mot rum mdi hanh phuc va thinh vtiOng. 
Day rung la dip de cho tre con mac quan ao mdi va chuc tho ong ba, 
cha me va rat mong nhan dtioc tien I) xi. 

Vao nhufng ngay Tet ho tranh noi dieu can rd va co gid tinh tinh 
hoa nha vdi moi ngtidi xung quanh. Ho thtidng vieng tham nhau, chuc 
nhau nam mdi, cung nhau uong tra, an banh chting banh tet hay c3n 
hat di/a. 

Ngi/di Viet Nam tin r3ng ngay dau nam mdi la ngay may m3n nhat 
trong nam va neu vao ngay nay ho hi/dng dtidc nhieu hanh phuc thi 
quanh nam suot (hang ho se dtioc hanh phuc va lam an phat dat. 

Tet Viet Nam keo dai kho^ng nda thang. No mang lai kha nhidu hy 
vong va vui choi cho nhan dan trong node. Sau do ho lai s^n sang b^t 
tay vao cong viec thiidng le. • 
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DESCRIBE ANY BRIDGE YOU KNOW WELL 


Whoever has been lo Hue aneienl cily will always admire ihc 
gracefulness of Trang Tien Bridge. 

Buill a long time ago, Trang Tien Bridge was made of steel and 
concrete and supported by huge underwater columns which extend to a 
depth of over 150 meters under the water. It is composed of 12 spans 
joining the left bank to the right bank of the Perfume River. From far 
away it looks like v^hile arches emerging from the blue skyline) 


On bright moonlit nights, standing on the bridge you can see 
myriads of vacillating stars reflecting on the clear and blue waters. 
How cool and relaxed you feel at that time! The light evening breeze 
rising from the river caresses your skin and fills your lungs with soft 
fragrance. All around you are coolness and quietness. In the stillness 
of the long night you can hear the little waves lapping against the 
sampans gliding gently below. Now' and again a sweet melodious 
chanty rises from somewhere and then gradually vanishes in the quiet 
atmosphere. 


During the day. however, the sceneries are more lively. Cars, 
motorbikes and bicycles are streaming towards the other side of the 
river. Groups of schoolgirls, dressed in white, with conical palm hats on 
their heads are graceful!) walking over the bridge to their Dong Khanh 
School, talking and laughing merrily. The Haps of their white "ao dai" 
are fluttering in the fresh morning breeze just like butterflies’ w ings 

Tourists will leister sweet recollections of this famous bridge for 
ever once the) have visited this Old Capital Cilv. • 
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NOTES 

whoever: 

ancient: 

To admire: 
s’ race I illness: 
steel: 
concrete: 

To support: 
huge: 

underwater column: 
To extend: 
depth: 

To he composed of: 
span: 

To join: 
arch: 

To emerge: 

skyline: 

myriad: 

To vacillate: 

To caress: 

skin: 

wave: 

To lap against: 
sampan: 

To glide: 

chanty: 

gradually: 

To vanish: 

scenery: 

lively: 

To stream: 
conical palm hat: 
flap: 

To flutter: 
butterflies' wines: 


ai nid. 
co xifa. 

chic m ngidJng. 
f\et duyen dang, 
thep. 
he tong, 
chons dd. 
vi da i. 

cot nani sdu difdi infdc. 

keoddi 0 md 

chic u sd u. 

hao so in. 

vdi, nhipedu. 

ndi. 

i ons cuns. v 

noi Jen. 

$ 

difefns chan trdi. 
hang ha. vd so. 
chicu Jung linh. Jap /dnh. 
mdn Irdn. 
da. 

Jail song, 
vo. 

chicc thuyen nan. 
hail nhe. 

m 

sions ho. 

L. • i- 

dan dan. 
tan hien. 
ca n/i tri. 
sinh dons, 
did v dd i. 
in Id. 
id ai>. 

ha \ phdpphdi. 
canh hifdm. 



TRANSLATION INTO VIETNAMESE 


; 

HAY TA LAI BAT KY CHIEC CAU NAO BAN BIET RO 


Ai da den tham thanh pho Hue co kinh se luon ngddng mo net 
duyen dang cua chiec cau Trang Tien. 

Dddc xay cat each day da lau, cau Trang Tien clddc due bang thep 
va be tong cot sit. Nhdng chiec cot cam sau dddi nddc tren 1*50 met 
chong dd chiec cau. Chiec clu gom 12 nhjp noi lien tl ngan vdi hdu 
ngan song HdOng. Nh'm tit d^ng xa, chiec cau trong giong het nhi/ 

% 7 

nhCfng vong cung trang noi bat tren nen trdi xanh tham. 

Vao nhCfng clem trang sang, dufng tren cau ban co the nhin thay vo 
van cac vi sao lap lanh, ph^n chieu xuong dong node trong xanh, Vao 
gid phut nay ban c^m thay that mat md va thi/gian lam sao! Ngon gio 
nhe nhang mat dju di/a td ngoai song vao mon trdn da th it ban va lam 
cang I6ng ngi/c ban vdi hi/ong thorn em dju. Sd mat md va yen tlnh 
vay boc quanh ban. Trong canh tich mjch cua dem trddng ban co the 
nghe tieng fdng vo nhe vao nhdng chiec thuyen nan dang nhe nhang 
Iddt em ben dddi. Thmh thoang mot giong ho Hue du dddng thanh thot 
dude cat len dau clay roi dan din tan bien vao khong gian im vlng. 

Tuy nhien, khi vdng dong Id dang, cinh tri trd nen sinh dong hon 
nhieu. Nhdng dong xe hoi, xe gin may va xe dap dang tap nap chay 
ve phia ben kia cau. Tdng cloan nd sinh, ddng phuc mau trlng, dau 
dpi non la dang thddt tha di bo qua cau hddng ve trddng Dong Khanh, 
vda di vda noi eddi vui ve. Nhdng ta ao dai mau trang bay phap phdi 
trong Ian gid mat ban mai trong giong het nhd nhdng canh bddm! 

Du khach se mai mai om ap nhdng ky niem ve chiec cau noi tieng 
nay mot khi ho da vieng tham thanh pho Hue co kinh than thuong. • 
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DESCRIBE A DAY SPENT BY THE RIVER OR BY THE SEA 


As usual, ihc nearer the rainy season draws, the hotter it beeomes. I 
can't hear the suffocat ing and s tifling heat of these days so last Sunday 
1 decided to spend my holiday at Vung Tau s easide with my friends. 

In the early morning from Ho Chi Minh City, we got there by bus. 
On the way to Vung Tau resort we met a lot of our friends, who also 
went there to e scape from the terrible heat of a c rowde d city. We 
reached Vung Tau beach only to find that it had been packed with 
people. Although the beach was crammed with people, we still felt 

—m -^ m - ' 1 

more relaxed by the fresh morning air coming in from the open sea. 


A vivid scenery was unfolding itself before us: On the beach 
children were running here and there, gathering choice pebble s, shells 
and seaweeds. Others were busy digging sand to catch little crabs 
which in no time d arted into their sand holes. Groups of holiday¬ 
makers were sitting under large beach umbrellas, eating crabs and 
Jam s while others in their bathing-custumes were sunbathing on the 

the t emptati on to 

take off our clothes and put on our swimming costumes and then 

plunged into the sea. How delighted we were when we dived dow n 
* - - ■ -- ^ 

into the fresh cool water and took a long leisu rely swi m. The splas h of 
waves against the rocks, the merry shouting and laughter of holiday¬ 
makers created the liveliest scenery we have ever seen. 


At eleven o' clock we stopped swimming and chose a s hady spo t on 
the seashore and u npack ed our hampers. Swimming brought good 
appetite to us. We d evoure d our home made lunch and then lav down 
on the sand. We look a nap till 1.30. In the afternoon we went for a ■ 
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long walk along ihc seashore, took a lot ol photographs and enjosed 
some seafoods. At ?.()() we iiot on a bus to come back home. 

A holiday by the sea brought us strength and pleasure after months 
of hard work. • 

NOTES__- 


To draw near: 

Jen san. 

To bear. bore, born: 

chiu Jifns. 

w 

resort: ndi nghi. 


To be crammed with: 

cha l nich. 

vivid: 

sons Jons. 

C 

To unfold: 

pho bay. 

pebbles: 

SOI. 

shell: 

vo so. vo oc. 

seaweed: 

rong bicn. 

little crab: 

con da Ira ns. 

To dart: 

pho ns nhanh. 

holiday maker: 

ns ifJi Jt ns hi ma t. 

c C 

crab: 

cua. 

clam: 

con hen. ngheu. 

bathing-costume: 

* + 

bo Jo lam. 

To resist: 

chons, cifJng lai. 

temptation: 

s if cam do. 

To take off: 

C(h ra. 

To put on: 

mac vao. 

swimming costume: 

bo Jo bPi. 

To plunge: 

nhao xuons. 

To dive: 

Ian xuons. 

W 

splash of wave: 

* mm 

liens sons vo. 

rock: 

Ians Ja. 

shadv: 

a') bo ns ram. 

W 

To unpack: 

nu'f ra. 

hamper: 

sn > c hfns Jo an 

appetite 

'if an ns* >n miens. 

w w 
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nap: 

To lake photographs: 
sea lbod: 
strength: 


a/ac nau naan. 

W 4. t. 

c hup hinh. 

M •* ■ V 

hai sun. 
site manh. 


TRANSLATION INTO VIETNAMESE 




HAY TA LAI MOT NGAY 0 SONG HOAC 0 BIEN 


Nhtf thi/dng le, mua rm/d cang den gan thdi tiet cang trd nen nong 

A 

nUc. Toi khong the nao chju noi cai khi nong oi bufc va ngot ngat vao 
nhOng ngay nay nen chu nhat vda roi toi da quyet djnh dung ngay 
nghi vdi cac ban be d bai bien Vung Tau. 


Sang sdm, td thanh pho Ho Chi Minh chung toi di den do bang xe 
buyt. Tren dudng di den noi nghi mat, chung toi gap rat nhieu ban be. 
Ho cung den day de thoat khoi cai nong khiing khiep cua mot thanh 
pho dong due. Chung toi den Vung Tau thi thj tran nay da dong nghet 
ca ngOdi. Mac dau bai bien chat m'ch c3 ngOdi chung toi van c3m 
thay tho3i mai hon nhd Ian khong khl mat m£ buoi sang tit ngoai khoi 

di/a lai. 

* 

Mot quang c3nh sinh dong dang pho bay ra tri/dc mat chung toi. 
Tren bai bien trd con dang chay do day thu loom cac hon soi dep, cac 
vo so vo oc va cac loai rong bien. Mot so khac dang mai me dao bdi 
cat de tim bat nhufng con da trang ma trong chop m3t da chay bien 
vao trong nhOng 16 cat. TOng toan ngirdi di nghi mat dang ngdi dodi 
nhOng chiec dii Ion dung tren bai, an cua va ngheu trong khi nhOng 
ngOdi khac, trong bo do tarn, dang tarn nang tren bai bien hay dang 
boi lot dodi node. Chung toi cung khong the nao chong lai sO cam dd 
non da edi bo quan ao ra va m«ic vao bo do boi va nhao sau xuong 
node. Chung toi c am thay thich thu biet chOng nao khi chung toi nhao 
Ian dt/oi dong node mat lanh \«'i boi 16i thoai mai mot hoi lau. Tieng 
song vb vao cac tang da. tieng noi c udi vui ve cua nhOng ngOdi di 
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nghi mat tao nen mot khung canh sinh Hong nhat ma (hung toi da 
tC/ng thay. 

Vao luc 1 1 gio chung toi ngi/ng hoi va chon mot Hia diem ram mat 
tren bai bien va mo gio Ho an ra. Boi loi Ha lam fho chung toi 
ngon mieng. Chung toi an ngau nghien l)Cfa com trba Ha Ht/oc lam sin 
d nha roi nam Ian tren cat. Chung toi Hanh mot giac ngu cho Hen 1 
gio 30. Vao buoi chieu, chung toi Hi bach bo tren bo bien, chup nhieu 
hinh va thi/dng thufc vai mon hii san. Vao luc 5 gio chung toi len xe 
buyt de trot lai nha. 

Mot ngay nghi cl bien da dem lai suff liic va niem thich thu cho 
chung toi sau nhufng thang ngay lam viec vat vi. • 
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DESCRIBE THE HOUSE YOU'RE LIVING IN 

WHY DO YOU LOVE 


The house we re living in is siluated in the suburb of Ho Chi Minh 
City, within thirty minulcs'drive of the central city. We have lived 
there for more than twenty years. This is a fairly large house 
surrounded with a luxuriant garden. 

My house consists of four bed-rooms, a living-room, a bath-room 
with a shower, a dining-room, a kitchen and a toilet. It is air- 
eonditioned and well-furnished. The living-room is decorated 
beautifully. Paintings by famous artists are hung on the walls. At night, 
the colour neon lights increase the beauty and c osiness o f the room. 
There, on Sundays and holidays my father usually spends his lime 
playing chess or drinking lea with his friends. My mother and my two 
sisters are dilig ent and hard-working women. They often keep the 
house clean and tidy. 

On sjjlfocating days of summer, we usually lake meals in the 
garden. It's fairly cool and quiet here. We enjoy our meals ainid the 
melodious t witters o f birds. On stormy and rainy nights all whole 
family members gather in the living-room, watching television or 
telling each other about their daily activities. 

I love my house very much because it is the place where I was born 
and have grown up in the education of my lather and in the tender 
loving care of my mother. I've spent my whole childhood in the love 
and affection of my dear ones with so many sweet memories. • 
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NOTES_ 

To be situated: 
within: 

To consist of: 
cosiness: 

To play chess: 

diligent: 

hard-working: 

amid: 

melodious: 

twitter of bird: 

affection: 


loa he. d tai. 

• ■ 

ironn von a. irons khod ns. khdns \a hOn. 

4- C C 

\ 

hao sow. 
si/dm runs, 
ildnh a*. 


sic ns nans 

4 _ CT 


/dm v ice can than i a ha ns ha'i. 

• C 

J sit/a. 


du duifns 

4. 

liens chim hot. 
si/ ihifdng you. 


TRANSLATION INTO VIETNAMESE 


a' 


HAY TA NGOI NHA BAN DANG SONG. 

TAI SAO BAN YEU NO? 


Ngoi nha chung toi clang song n<tm d ngoai 6 thanh pho Ho Chi 
Minh, each trung tarn thanh pho kfjoang 30 phut lai xe. Chung toi da 
song d day di/dc tren 20 nam. Day la mot ngoi nha kha rong daoc bao 

boc bdi mot khu vi/on hoa la sum sue. 

• « 

# 

^ % 

Nha toi gom 4 buong ngu, 1 phong khach, 1 phong t^m vdi voi 
bong sen, 1 phong an, mot nha bep va 1 nha ve sinh. Ngoi nha daoc 
(rang bj may dieu hoa khong khi va day du tien nghi. Phon? khach 
di/oc trang tri that dep. NhOng bufc hoa cua car nha nghe si not tieng 
ckroc treo tren ti/dng. Ve dem anh den ne ong mau lam tang them ve 
dep va am cung cho can phong. Noi day, vao nhC/ng ngav chu nhat 
hay ngav nghi ba toi thi/dng danh cd hay uong tra voi ban be. Me toi 
va hai chi toi la nhi'tng [jhu ni7 cham (hi va can man. Ho luon gid 
ngoi nha sach se va ngan nap. 
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V<u) nhdng ngay he oi buf<, c hung toi thbdng dung com 0 trong vi/dn. 

0 day kha yen tfnh va mat me. Chung toi thi/dng thufc btfa an trong 

• ^ A 

turng ( him hot mu lo. Vao nhtfng dem mi/a bao c<3 gia dinh quay quan 

tu )n g phong khach, xem tivi hay ke cho nhau nghe v£ nhufng sinh hoat 

hang ngay. 

A , / 

loi rat yeu ngoi nha cua toi bdi vi noi day toi da du'pc sinh ra va 
Idn len trong sit giao huan cua cha va trong si/ s^n soc nang niu cua 
me. Toi da trai qua suot thcfi thct au cua toi trong tinh yeu thtfong triu 
men cua nhufng ngi/di than yeu vdi biet bao ky niem em dem. • 
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DESCRIBE YOUR FIRST DAY AT SCHOOL AS A CHILD 


There are such moving incidents in our lives that we can never 
forget. As lor me, the most remarkable event in my life is the memory 


of my first day at school. 

That morning, alter waking me up earlier than usual, my mother 
helped me wash my lace, and gel dressed. The school things which 
had been bought by my mother the previous day were put carefully in 
the light brown leather schoolbag. 




On the way to school, my mother tenderly held my hand and looked 
at me fondly. The road to school now seemed quite strange to me 
although in my childhood 1 r amble d along it so many times! The other 
children of my own age, in new clothes like me, were ti mid ly 
accompanied by their parents to school. A strange and un exp lie able 
feeling bloomed in my hearts Then I had a feeling of worry and fear 
when I caught si g ht o f the imposing and gigantic elementary school in 
front of me: It looked so majestic in its new colours. The schoolyard 
was packe d with pupils and their parents. The old pupils were playing 
with marble s or with s pinni ng lops, running up and down, talking and 
laughing marril\. The headmaster and the teachers, ncatlv dressed, 
were standing under the school v eranda h 


Suddenly the sounds of a drum echoed in my heart. 

We were all ordered to stand in line before the flagstaff to salute 
the colours. When the Hag salute was over, we by turns went into our 
class-rooms. A young and mild-looking teacher greeted us at the door. 
And in a gentle \oice he taught us the first lesson. • 



28 















NOTES 


moving: 

incident: 

remarkable: 

To wake sb. up: 

To get dressed: 
leather: 
on the way to: 
tenderly: 

To held, hold, hold: 

londly: 

strange: 

/ 

childhood: 

To ramble: to roam: 

timidly:"* 

unexplicable: 

To bloqm: 

Tear: . 
worry: 

To catch sight of: To see: 

imposing: 

gigantic: 

majestic: 

To be packed with: 

To play with ntarbles*. spinning 

neatly dressed: 

verandah: 

drum: 

To echo: 

To stand in line: 
fla iisla It : 

To salute the colours: 
b\ turns: 
mild looking: 

To ci eel 


xuc (form, cam dona, 
hicn cd. su'kien. 
dans de v. dans shi nhrf. 

C - C i. 

da nil tIn/c a/ day. 

I hay qudn do. 
da flunk'. 

Iren diftdns di den. 
mol each duyem. 
cam. ndm. 
mot each yeu men. 
xa la. 

thefi thd a u. 
di Ians thans. 

mot each rut re. 

• • 

? / 

A lions the cat nshia difdc. 
chdm nd. 
sif sd hdi. 

« 4 

no/ lo Ians, 
nhin thd y. 
u » ns hie m. 

w/ 4 _ 

do so. vidai. 

• • 

u v ns hi. 

- W 

dons nshet. 
lops : chi U hi. l In >i i u. 
an mac chinh to. 
hanh Ians. 

w 

* 

cm irons. 

4 _ 

i ans doi. 

4 . 

duns xep hdns. 
ci k cd. 
did i > cd. 

/.in lift ft. 
in >ns hicn lift 
c ha < > di m. 
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gentle voice: 
habit: 

afterwards: 


giong no i nho nhc 
tap qua n. 
vc sau. 


TRANSLATION INTO VIENNAMESE 


TA BUOI HOC DAU TIEN CUA BAN 

• • 

Trong cuoc song cua chung ta co nht7ng bien co that xuc dong den 
ndi chung ta khong bao gid quen di di/dc. f)oi vdi toi , bien co dang 
ghi nhdi nhat trong cuoc ddi toi la nhCfng ky niem vd ngay hoc dau 
tien cua toi. 

Buoi sang horn ay, sau khi da danh thufc toi day sdm hon thi/dng le, 
me toi da giup toi rufa mat va thay quan ao. Cac dung cu hoc sinh 
di/dc me toi mua ngay horn tri/dc, di/oc s£p ngay ng^n trong chiec cap 
da mau nau nhat. 

Tren di/dng di den tri/dng, me toi au yem n3m lay tay toi va nhin 
toi being anh m^t triu men. Con diidng dan den tri/dng sao horn nay toi 
bong nhien thay la mac dau hoi con be toi thi/dng di lai lam Ian. 
Nhdng dura be khac, trac b^ng tuoi toi, trong bo quan ao mdi nhti toi, 
rut re theo bo me den tri/dng. Mot cam giac xa la va khon ta chdm nd 
trong long toi. Roi toi bdng co cam giac lo so khi toi nhin thay ngoi 
tri/dng tieu hoc rong Idn trddc m^t. Ngoi tri/dng trong that uy nghi vdi 
nhufng mau ni/dc son mdi. San tri/dng dong nghet hoc sinh va phu 
huynh. Nhufng hoc sinh cu dang danh bi hay danh gu, chay tdi chay 
lui, noi ci/di vui v£. Thay hieu tri/dng va cac thay co giao, an mac 
chinh te, dufng di/di hien tri/dng. 

Thinh linh mot hoi trong thuc vang doi ca long toi. Chung toi di/dc 
lenh dufng s5p hang tri/dc cot cd de chao cd. Le chao cd cham durt. 
Chung toi Ian loot di vao Idp. Mot thay giao tre, vd mat hien td don 

chung toi d cufa Idp. Va bang mot giong diu dang thay da day chung 
toi bai hoc dau tien. • 
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DESCRIBE ANY VILLAGE YOU KNOW WELL 

I was born and have grown up in the country in a small village 
beside a beautiful river. My village is surrounded in a hedge of green 
bamboos. Most of the houses in the village are built of brick and have 
red tiled roofs. 

In the middle of the village there is an old pagoda with high trees 
around it. On the first and fifteenth days of the lunar month, the 
villagers often go to the pagoda to give offerings to The God of 
Agriculture. 

On the right of the village flows quietly a clear and blue river. 
When I was young I used to swim in the river with my friends. How 
can I forget the wonderful time spent on this river fishing or rowing a 
boat with my boyhood friends! 

On the left of the village lies the village green where village meetings 
are often held by village officials. On this ground covered with soft 
grass we used to fly kites on windy autumnal evenings. 

The majority of village$slive on agriculture. They get rich thanks to 
their fertile ricefields and their diligence. Harvest time is certainly the 
busiest and the merriest time of the year. During the harvest, the 
villagers often get up very early in the morning. They cheerfully go to 
their ricefields to harvest the bumper crop-the fruit of many months of 
hard work. 

My villagers are very friendly and helpful. They’re willing to offer 
mutual help in any case and always get on with one another 

harmoniously. 
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My village is ralher small indeed but I like il very much because I was 
born and have grown up ihere and spent my happiest childhood among 
the simple and hard-working villagers who always feel attached to 
their native land. • 


NOTES_ 

hedge: 

pagoda: 

1 U 

villager: 

To give offerings to: 
God of agriculture: 
leisurely: 
village green: 

windy: 
fertile: 
harvest time: 
bumper crop: 
fruit: 

To be willing to do sth.: 

To get on with sb.: 

harmoniouslv : 

& 

To feel attached to: 


h a ns id t > 
chua 

nsiA'fi dan /uni:, 
ddna Jc vat ten. 

Than non a. 

V 

nhdn ha. 

*9 * « ’ * 

khoanh dal chuns cun Inna duns dc to 
chiifc Jc hone nhdm hop 
cd sid. 
mau im'l. 
mu a sat hdi. 

vu mua hoi thu. 

• - 

thanh qua. 
sin /dnjs Jam si. 
sons hod thudn vrfi ai. 
mot each hoa hdp. 
cam thd v sdn ho vefi 


TRANSLATION INTO VIETNAMESE 


HAY TA LAI MOT NGOI LANG MA ANH BIET RO 


Toi sinh ra va loin len a tai mien que, trong mot ngoi lang nho l>en 

( anh mot dong song dep. Lang toi di/dc bao Ijoc bdi mot luv tre xanh. 

Man het nhi/ng ngoi nha trong lang deu di/oc xay bang gar h u lop 
mai ngoi. 
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() chi'nh giuTa lang la mot ngoi chua ro vdi nhi/ng cay cao bao hoc 
xung quanh. Vao ngay mong mot va mi/di lam am lich, dan lan£ 
thi/dng di chua de dang le vat len v( Than nong. 

O ben phai cua ngoi lang mot dong song trong xanh em dem chay 
Hoi toi con be toi thi/dng boi loi di/di dong song cung ban be. Lam sac 
toi quen di/dc nhi/ng luc tha cau hay boi thuyen tren song cung cac 

ban thdi tho au! 

* 

# 

0 ve phfa ben trai cua ngoi lang la khu dat chung, noi day nhufng 
vien chufc trong lang thi/dng to chuTc nhOng buoi hop. Tren m3nh dat 
phu day co m^m nay chung toi thi/dng chdi th^ dieu vao nhtfng chiei 
thu long gio. 

Da so dan lang song ve nghe nong. Ho giau co nhd ruong dong ph 
nhieu va sO can cu nhan nai. Mua gat hai la mua ban ron nhat va vui 
v^ nhat trong nam. Trong suot mua gat hai, dan lang thi/Ong thufc day 
that sdm. Ho vui v£ ra dong de thu hoach vu mua boi thu - thanh qua 
cua nhCfng thang ngay lao dong vat va. 

Dan lang toi that than thien va hay giup do. Ho thi/dng s4n long 
giup dd nhau trong moi hoan ^anh va luon song hoa thuan ben nhau. 

Lang toi tuy nho be nhi/ng toi rat yeu lang toi vi noi day toi da sinh 
ra va Idn len, da trai qua thdi nien thieu hanh phuc nhat d giufa nhi/ng 
ngi/di dan lang can cu cham chi, luon luon g^n bo vdi que cha dat to 
cua minh. • 



DESCRIBE A VISIT YOU HAVE MADE TO A FACTORY AND 
SHOW WHAT BENEFITS YOU HAVE DERIVED FROM THE VISIT 


Las! week, under our Torm-teachetfs (£Uidanc& we visiled the 
Bicycle Factory. 

On our arrival at the factory, we were warmly greeted by the 
director who gave us some information about the factory. 

It is a long, low building with different workshops. There are 500 
workers in the factory. Many of them live in the factory grounds but 
many others live in the nearby towns or villages and go there by bus 
everyday. 

When we entered the first ^Workshop), the workers, in their overalls, 
were cutting^steel tubeS) with(fiad(sawfo. It was very noisy here but the 
workers had got used to the noise. 


The newly-cut steel lubes were brought to the next workshop 
where they were joined together into frames by soldering irons. 
Flashes of red and blue light sent out from soldering irons dazzled our 
eyes. The workers were absorbed in their work. Drops of sweat were 
rolling on their cheeks and their overaTJk were soak ed with sweat. We 
went to the next workshop. The newly joined frames were brought 
there to be polished before they were painted. The final process of 
production was to assemble accessories together before the bicycles 
were putjp n the mark et. 

The visit of the Bicycle Factory gave us a precious lesson: the 
existence of a society depends largely on the working class The 
workers themselves create property and material comforts for society 
with the sweat o£ their brow. And on impulse, we thought: "If .>ur 
government hadn't imported such a large number of motorbikes and if 
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all people had used bicycles as iheir means of transport, the 
environment wouldn’t have been so seriously polluted " • 


NOTES_ 

factory: 

form-tcachcr: 

guidance: 

workshop: 

factory grounds: 

nearby: 

overalls: 

steel tube: 

hack saw: 

frame: 

soldering iron: 
flash: 

To roll: 

process: 

To assemble: 
accessory: 

To put on the market: 

With the sweat of one's brow: 
on impulse: 


nha may. 

sido vien chu nhiem. 
sWhuifns dan. 
phan xuifng. 
khudn vien nha may. 
san do. 

L. 

do quan bao ho lao dong. 

ong thep. 

cai cifa sat. 

sudn. khung xe dap. 

cai mo han. 

tia Ida. 

Ian iron. 

lien trinh. 

rap lai. 

phu lung. 

tuns ra thi trifClns. 

vdi mo hoi /wife mat cua minh. 

bafgidc. 


TRANSLATION INTO VIETNAMESE 


HAY TA LAI CU0C VIENG THAM M0T NHA MAY 
VA CHO BIET ANH DA RUT RA DU0C LOl ICH Gl 
TL/ CUOC VIENG THAM AY 


Tu,in viV.i qua, (lUiii si t hildng (I,in uia lh5y giao chu nhiem, chung 
toi da don th.im mot nha may s.in xu,Vt xe dap. 
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Khi (hung toi den nha may, chung toi dufoc ong giam doc nha may 
tiep don nibm no va cho chung toi biet mot so thong tin ve nha may. 

Do la mot khu nha dai, thap gom nhieu phan xdbng khac nhau. Co 
500 cong nhan trong nha may. Nhieu cong nhan song trong nha may, 
mot so ngi/di khac song tai thi tran hay thon ap ke can va di den do 
being xe buyt moi ngay. 

Khi chung toi di vao phan xu/dng dau tien, nhufng cong nhan trong 
bo quan ao lao dong dang cat nhufng ong thep being nhufng cai cda s5t. 
O day that on ao nhong cac cong nhan da quen vdi tieng dong. 
Nhufng ong thep vi/a mdi c^t di/oc di/a den phan xi/dng ke can noi 
day chung di/Oc g3n lai thanh nhufng khung xe b^ng nhufng mo han. 
Nhufng tia sang xanh do phat ra td nhufng chiec mb han lam choi mit 
chung toi. Cac cong nhan bj cuon hut vao cong viec. Tdng giot mo hoi 
ch3y xuong go ma va lam dam i/dt bo do lao dong cua ho. Chung toi 
tiep tuc di den phan xiibng tiep theo. Nhufng si/dn xe vi/a di/oc han 
di/oc dufa sang day de dddc danh bong roi son. Tien trinh cuoi cung 
trong viec san xuat la rap cac do phu tung lai tru/dfc khi nhufng chiec 
xe dap di/pc tung ra thi tri/dng. 

Cuoc vieng tham nha may san xuat xe dap cho chung toi mot bai 
hoc qui gia: sd ton tai cua mot xa hoi tuy thuoc nhieu vao giai cap 
cong nhan. Chinh nhdng cong nhan tao ra cuia cai va tien nghi vat 
chat cho xa hoi b^ng mo hoi niidic mlt cua minh. Va bat giac chung 
toi nghi: "Gia nhu nha ni/6c chung ta ddng nhap cang mot so Iddng 
Ion xe ga'n may nhd the va tat ca ngddi dan deu suf dung xe dap de di 
chuyen thi moi trddng da khong bi 6 nhibm tram trong nho vay".» 


36 


DESCRIBE YOUR BEST FRIEND AND TELL 
WHY YOU LIKE HER OR HIM 


In our daily activities we often gel in touch with the othe/s and from 
these relations we meet some people whose interest, characteristic and 
behaviour are similar to ours and we choose them as our friends. 


To me, one of my best friends is Nam. Nam is only over eighteen 
but he is well developed so he is thought to be twenty or more. He has 
black hair, a broad forehead, a straight nose and bright eyes. [He is 
very good-looking. He has a kind heart and is easy to gel on with 
everybody. We have been friends for a very long lime. The deeper 
our mutual understanding becomes the more we feel closely attached 
to each other. "Birds of a feather flock together", Nam and I are keen 
on learning. We are the best pupils in our class. Nam is always at the 
top of our class. He's good at every subject, but he never shows pride 
in his abilities and always tries to learn harder. 


Nam's family isn't rich enough. His parents are retired workers. 
Realizing the hardships of his parents, although he is absorbed in his 

study, Nam often spends most of his spare time doing useful things to 

% 

help his parents in their old age. He gets up very early in the morning 

to have enough time to deliver newspapers to subscribers before going 

% 

to school. Alter school in the afternoon, he repairs bicycles and 
motorbikes. Therefore the money he gets from his manual job is 
sui licien t for his school fees and for his parents'presents. I like Nam 
very much because of his honesty and straight forwardness. He is 
always ready to help his weak friends in their study so lots of weak 
and average pupils in his class, thanks to his whole-hearted help, have 
become iiood ones. 




In my relation with Nam. I've got precious experiences: thirst tor 
learning, patience to overcome difficulties, helpfulness and filial piety. 


NOTES_ 

relation: 

To get on with sb: 

To be at the top at: 

good at: 

pride: 

To deliver: 
subscriber: 
manual job: 
schoolfee: 
honesty: 

straight for wardness: 
average: 

W 

filial piety: 


si/sino hao. 

sons hoa ihuiin vdi ai. 

di/ns dau. ' 

£jdl VC. 

si/hanh dicn. si/kieu hanh. 

m • m 

trao. 

nsi/di dal mua bao dai ban. 

Cr • * 

cong vice chan lay. 
hoc phi. 

long h/dng ihicn. 

tinh hoc tri/c. ngay ihdng. 

trung b'inh. 

long hicu tha o doi vdi cha me. 


TRANSLATION INTO VIETNAMESE 




A / 


HAY TA LAI NGl/Cl BAN TOT NHAT CUA ANH VA 

• • 

CHO BIET TAI SAO ANH THICH CO AY HAY ANH AY 


Trong sinh hoat hang ngay chung ta thoong tiep xuc vdi nhang 
ngOdi khac va qua moi giao hao nay chung ta gap di/cfc mot vai ngudi 
co cung moi quan tarn, ca tinh va each xuf so nho chung ta \a chung 
ta chon ho lam ban tarn giao. 

Doi vdi toi, mot trong nhdng ngodi ban tot nhat cua toi la Nam. 
Nam mdi chi tren 18 tuoi nhung con ngodi kha phat trien nen giong 
nho da 20 tuoi hay hon ni7a. ^nh co mai toe mau den, vang tran rong, 
mui thing va cap mat sang. Anh rat de nhin. Anh co mot tarn long 
nhan hau va rat de song hoa hop vdi moi ngooi. Chung toi da ket bnn 
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vdi nhau lau roi. Chung loi rang hieu nhau chung toi cang g^n bo vdi 
nhau nhieu hon "Dong thanh ti/dng Qng, d6ng khi tddng cau". Nam va 
toi rat ham hoc. Chung toi la nhQng hoc sinh gidi nhat Idp. Nam luon 
luon dufng dau Idp. Anh gidi ve moi mon nhQng chang bao gid td ra kieu 
hanh ve kha nang cua minh ma luon co gang hoc tap tot hdn ntfa. 

Gia dinh Nam khong giau ISm. Bo me Nam la nhQng cong nhan ve 
hdu. Nhan thQc dQdc noi nhoc nh^n cua bo me, mac dau ban biu vdi 

* . » • r • •• 

(ong viec hoc tap Nam thQdng dung thdi gian rinh roi lam nhQng 
tong viec hQu ich de giup dd bo me trong tuoi gia nua. Anh thQc day 
rat sdm mdi buoi sang de co du thi gid di giao bao trQdc khi den 
trQdng. Vao buoi chieu, sau khi di hoc ve, Nam sQa xe dap va xe gan 
may. Tien anh kiem dQdc du de dong hoc phi hay mua > qua cap cho 
bo me. Toi rat thich Nam vi tinh tinh iQdng thien va boc trQc cua anh. 
Anh s3n sang giup dd cac ban yeu kem trong viec hoc tap vi the rat 

nhieu hoc sinh yeu va trung binh trong Idp, nhd sQ giup dd tan tinh 

\ 

cua Nam, da trd nen nhQng hoc sinh kha. 

Trong sQ giao tiep giQa toi va Nam, toi da rut tia dQdc nhQng kinh 
nghiem qui bau: do la sQ khao khat hoc tap, sQ kien nhan vQdt qua moi 
kho khan, tinh hay giup dd ngQdi va long hieu th3o doi vdi cha me. • 
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DESCRIBE A VISIT TO AN INTERESTING EXHIBITION 


Last week an exhibition of painting* by famous artists was 
organized by the cultural and Artistic Association at The Art Gallery 
on Nguyen Hue street. Being very fond of paintings, 1 my sell went 
there early in the morning. 

When I arrived, the Art Gallery had been packed with people. 
Groups by groups of people were entering the exhibition halls, their 
faces were radiant with joy. 

On the walls, different patterns of modern paintings were hung: 
charcoal drawings, pencil drawings and oil paintings were on display. 
MostTiTthem reflect daily activities and some of them bring us into a 
world of imagination and dreams. As I s yolle d through the exhibition 
halls, I heard the voices of lecturers who were telling the visitors about 
the artists and their works. 


An oil painting by Lu Tong Dao, one of the most famous artists in 
HCM City, port raying a scene at t wilight in the country attracted my 
attention best: on a long and lonely road, a buffalo lender, sitting 
astride on his animal, is leisurely playing: a flute on his wa> home. 
Gorgeous glow s of the tw ilight are spreading on the golden rice fields, 
turning them into yellow v elve t carpets. From afar, in the blue sky, a 
Hock of stor ks are stretching their white wings, gently flying towards 
their warm nests. The painting did remind me of my happy boyhood in 
my native village where I lived my happiest days in my life. 


Being rather tired alter hours of walking I sat down on a bench and 


talked to others about the exhibition. The exhibition offered me 
precious minutes ol relaxation and y^miclicd my imagination It 
brought me back into mv happy and peaceful past, full of hue and 


40 












tenderness. mining my dear ones. Before leaving the exhibition halls, I 
bought the postcards of my favorite paintings to keep as souvenirs or 
to send to friends abroad. • 


NOTES' 


c£q 


cudc trien lam. 


exhibition: 

painting: 

artist: 

To organize: 

Cultural and Artistic Association: 

Art Gallery: 

pattern: 

To hang, hung, hung: 
charcoal drawings: 
oil painting: 

To be on display: 

To reflect: 

imagination: 

lecturer: 

To portray: 
twilight: 

To attract: 
buffalo tender: 

To sit astride: 
flute: 

velvet carpet: 
flock of storks: 

To stretch: 

centlv: 

nest: 

To remind sb of sth: 
soii\ enir: 


hide trunh. 
nh5 nshe si. 
to ch 5c. 

Hoi Van ho a va Nghe thuat. 

Phong trifng hay My thud /, phong tranh. 

% 

ma u nid. 
treo. 

hide ho a hang than, 
tranh sdn da u. 
duilc truhg hay. 
phan anh. 

6c tifcfng tifiing. 
ngifili thuyei niinh. 
micu ta. 
anh hoang hon. 
loi cuon. , 

nsifili si if tra u. ke muc dong, 
nsoi hai chan hai hen. 
ons sdo. 

A*- 

tain tha in nhuns. 
dan co. 

% 

dudi ilia ns. 
nhe nha ns. 

4. 

to chilli. 

si ii a i nhi i la i ca i si 
i a't la in k v niein 
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TRANSLATION INTO VIETNAMESE 


TA M0T BUOI VIENG THAM M0T CU0C TRIEN LAM 
THU VI 


Tuan vda qua, mot cuoc trien lam tranh cua cac hoa si ndi tieng 
dUdc Hoi Van hoa va Nghe thuat to chufc tai Phong tranh tren dudng 
Nguyen Hue. La ngUdi rat thich tranh, toi da di den do td sang sdm. , 

Khi toi den ndi, phong tranh da chat nich nhufng ngUdi. TUng top 
ngUdi dang di vao phong trien lam, net mat rang rd vi thich thu. 

Nhufng bdc tranh hien dai gom nhieu dang khac nhau di/oc treo 
tren tudng. Nhufng bufc hoa bang than, bang but chi hay nhufng bufc 
tranh sdn dau dude trUng bay. Hau het cac bde tranh phan anh sinh 
hoat h^ng ngay va mot vai bde tranh dSn chung ta vao the gidi cua 
tddng tUdng va mong md. Trong khi toi di dao quanh phong trUng bay 
toi thoang nghe nhufng ngUdi thuyet minh "dang gidi thieu vdi ngUdi 
xem ve cac nha nghe si va cac tac pham cua ho. 

Mot bde tranh son dau cua Lu Tong Dao, mot trong nhdng nghe si 
noi tieng tai thanh pho Ho Chi Minh. mo ta mot phong canh vao luc 
hoang hon d mien que da 16i cuon sd chu y cua toi nhieu nhat: tren 
con dudng lang vang ve, mot chu muc dong ngoi vit veo tren lung 
trau dang ung dung thoi sao tren dudng ve nha. Anh hoang hon tuyet 
dep trai dai tren nhdng canh dong Ida chin vang bien chung thanh 
nhdng tarn tham nhung vang rdc rd. Xa xa, tren bau trdi xanh. dan co 
tr^ng dang duoi canh nhe nhang bay ve to am. Bdc tranh qua da gdi 
toi nhd lai thdi tho au hanh phuc tai que nha. Ndi day toi da >ong 
nhdng ngay sung sddng nhat trong ddi. 

.Cam thav kha met sau nhieu gio di lai, toi ngdi xuong trpn mot 
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< hiec ghe dai va chuyen tro vdi nhC/ng ngi/di khac ve cudc trien lam. 
( uoc trien lam da cho toi nhieu phut giai lao qui gia va lam tri ti/otng 
toeing cua toi them phong phu. No da di/a toi trd v# thdi qua khuf, day 
tinh yeu thifong va triu men, ben canh nhufng ngi/di than thl/dng. 
Tri/dc khi rdi phong trien lam, toi da mua vai tarn bi/U thiep ve nhufng 
bufc tranh toi thich de lam ky niem hay de guTi cho ban be toi d ni/dc 
ngoai. • 
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DESCRIBE A JOURNEY BY CAR , TRAIN , SHIP ETC, 
WHICH WAS PARTICULARLY MEMORABLE FOR SOME 
REASON, EITHER GOOD OR BAD 


Anyhow wc had to set ou t. Our holidays were coming to an end but 
our plan to lake a trip by car to Dalai wasn't able to be reali/ed yet. 
Our thoughts about Dalat with her gorgeous cherry blossoms and 
scenic_jjUiiivs were urging us to start our journey... , 

Then one morning our dream came true. Wt hired a tour seat 
travelling car and drove straight to Dalat early in the morning. 
Splendid landscapes at dawn on cither side of the road were unfolding 
before us. The refreshing morning breeze was caressin g our skin and 
in high spirits we were singing merrily. 


When reaching Blao winding pass, we caught sight. ol a red car 
running in front of us. We sped down the pass. It seemed to us that the 
young girl in the red car didn't want to be overtaken so she drove her 
car at a iremend_ous speed. Suddenly she lost her balance, her car 
swerved to the left, crashed into the slope and overturned! 


Quite frightened, we braked hard and jumped out of our car We 
tried to turn her car up and pull out the girl trapped in the car. Jhe girl 
escaped death by a hair's breadth, shivering like an aspen leaf. In spite 
of her sudden shock, she looked very beautiful just like an angel with 
her short cut hair, oval face and bright blue eyes. After a while, 
recovering from her panic, she timidly thanked us for having rescued 
her in lime then she looked at her H at ty re in despair. 


Reading her thought, we look off our shirts and began to remove 
the punctured lyre and fix the spare wheel lor her. As soon as ihc work 
had been done, we started our journey again together with Da Hi/On'j 
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Lan - the girl’s name. 

Having just eseaped from the terrible accident and witnessed it, we 
all drove more slowly and carefully. At last we reached our destination 
very late in the evening. Before saying goodbye to us, the girl once 
again thanked us and didn't forget to put dow n the name of our hotel in 
her pocket calendar. 

We were invited to Da Huong Lan’s house that very night. Her 
parents heartily welcomed us and thanked us for having saved their 
daughter's life. 

Now whenever I sec the hyacinth bloomin g on smooth hilLslopes of 
Dalai town, I recall the girl bearing the name of this flower and 
wonder whether she still keeps that unforgetable memory of such a 
dangerous trip. 


NOTES 

memorable: 

dang ghi nhd. 

To set out/off: To start one's journey: 

khdi hanh. 

To come to an end: 

kef ihuc. 

cherry blossom: * 

hoa anh dao. 

scenic view: 

quang canh ngoan muc 

To urge: 

ihoi (hue. 

To come true: 

trd (hanh hien thifc. 

• A 

splendid landscape: 

phong canh rife ref. 

in high spirits: 

vui ve phan chan. 

winding: sinuous: 

/moan nsoeo. udn khuc. 

To speed, sped, sped: 

cha) bon bon. phong xc. 

To overtake: 

i //< U qua ma /. 

To lose one's balance: 

mat (harm ban a. 

4 - 4 _ 

To swerve 

queo. 

To trap' 

mac kc(. 

To escape death by a hair's breadth 

0 - 

//?().// chci front! nanu lac 

Xo shiver lik« x an aspen leaf: 

run nhd cay say. 
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panic 
Hat tyre: 
punctured tyre: 
spare wheel: 
hyacinth: 
smtxHh: 


si/ kmh hai. 
banh xe xiu. 
banh xc bi Jam lb tins, 
banh xc di/phons 
hoa da hddns Ian. 
nha'n. phang phiu. 


TRANSLATION INTO VIETNAMESE 


HAY TA LAI MOT CU0C HANH TRINH BANC XE 
H0I, TAU LlfA, TAU THUY V.V... DAC BIET DI/0C 
GHI NHCf VI MOT VAl LY DO TOT HOAC XAU 


The nao chung toi cung phai len dt/dng. Nhufng ngay nghi cua 
chung toi sip ket thuc nhifng ke hoach cua chung toi ve mot cuoc du 
ngoan Da Lat bing xe hdi van chi/a dt/dc thdc hien. Nhufng y ti/dng 
cua chung toi ve Da Lat vdi nhufng canh hoa anh dao rt/c rd va nhufng 
quang cinh ngoan muc dang thuc giuc chung toi len dtfcfng. 

Roi mot sdm no, mong tide cua chung toi da thanh hien thi/c. 
Chung toi thue mot chiec xe hdi du Ijch 4 ch6 ngoi va tri/c chi Da Lat 
luc sang sdm. Phong cinh tuyet vdi d hai ben dtidng vao luc rang 
dong pho bay ra tri/dc mit chung toi. Lan gio mat buoi sdm mai lam 
kho£ ngi/di, mdn trdn da thit chung toi va trong luc cao hufng chung toi 
cat tieng hat vui ve. 

Khi den deo Blao quanh co uon khuc chung toi thoang nhin thay 
mot chiec xe hdi mau do dang chay trade mat. Chung toi phong xe 
nhanh xuong deo. H'inh nhd co gai tre d trong chiec xe hdi mau do 
khong muon cho chung toi vddt qua mat nen co da lai xe vdi mot toe 
do nhanh khung khiep. Thinh linh co gai bj mat thang bing, chiec xe 
hdi lang qua ben trai, tong vao sddn nui va lat up! 

Hoang hon, chung toi thang gap va nhiy ra khoi xe. Chung toi cd 
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lat sap chiec xe hdi va keo co gai bi ket trong xe ra. Co gai da thoat 
chet trong gang tac run nhd cay say. Mac dau vda bi mot cu soc bat 
ngo co gai van trong that dep nhd mot thien than vdi mai toe cit 
ngAn, khuon mat trai xoan va cap mat xanh bieng biec. Mot hoi sau, 
qua con ho^ng sp, co gai rut re cam on chung toi da cufu co kip luc roi 
(|uay qua nhin banh xe xep lep mot each that vong. 

Hieu y co gai, chung toi cd\ b6 ao so mi va bat dau thao banh xe bj 
cham thung va g4n giup co banh xe dp phong. Khi cong viec hoan tat 
chung toi lai len di/dng vdi Da Hi/Ong Lan - ten co gai. 

VPa mpi chPng kien va thoat khdi tai nan khung khiep fc nen tat c3 
chung toi lai xe cham va can than hdn. Cuoi cung chung toi den Da 
Lat kha muon vao chieu toi. TrPdc khi chao tarn biet chung toi, mot 
Ian nPa co gai cam on chung toi va khong quen ghi ten khach san 
chung toi dang d vao trong cuon Ijch nho bo tui. 

Ngay trong buoi toi horn ay chung toi dope mdi den nha Da Hoong 
Lan. Bo me co da niem nd don tiep chung toi va c^m On chung toi da 
cOu song con gai ho. 

Gib day moi lan nhin thay hoa da hoong lan nd ro tren nhOng si/Pn 
doi phang phiu cua thanh pho Da Lat toi lai nhd den co gai mang ten 
loai hoa ay va tp hdi khong biet co gai ay con nhd ky niem kho quen 
cua cuoc hanh trinh nguy hiem ay chang! • 


YOUR FAVOURITE HOBBY 


Everybody has his or her own hobby. For me. my favourite hobby is 
# 

reading books. 

My father was not only a writer but a researcher as well. He had a 
great collection of books on many fields: literature, science, art, fiction 
and non-fiction. After his death, I inherited the most valuable treasure 
which has been preserved carefully up to now. 

As I have a large collection of books of my own flow, I usually 
spend hours reading and thinking about facts described in each kind of 
books. Sitting comfortably in an arm-chair in the library with a book 
open on my knee, I recall my father who was absorbed in his reading, 
perusing the poems of John Keats, William Words Worth, 
Chateaubri^jid and Lamartine. I still hear his s onorous voic e reciting 
rythmical lines of poems in Kim Van Kieu’s story while his face was 

9 

radiant with ecstasy and raptures. 


Through books I see many countries rise and fall. Kings and 
Presidents pass before my eyes and I can follow the history of nations. 
Each book has a story to tell me of remote countries and strange people. 


I'm greatly indebted to books indeed. For me a good book is not 
only a true companion but also a well-experienced teacher guiding me 
through my life. It has the miracle to relieve my suffering and my 
hardship and reveal to me strange and new horizons. 


Reading books broadens m\ mind and improves my knowledge. 
Instead of indulging myself in futile entertainments. I'm often keen on 
reading books which are always a source of comfort and relief to me 
and I'm determined to presene my father's valuable treasure for my 
posterity. 
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In a lew words, the read ini! ol hooks conlributes to the moral and 
intellectual formation of a man's personality. • 


NOTES_ 

Not only... hut... as well: 

researcher: 

collection: 

field: 

art: 

fiction: 

non-fiction: 

To inherit: 
treasure: 

To preserve: 
fact: 

To describe: 

To recall: 

To peruse: 
poem: 

sonorous voice: 

To recite: 

rythmicah 

radiant with: 

ecstasy: 

rapture: 

remote: 

To relieve: 

relief: 

suffering: 

hori/on: 

futile: 

To he determined to do Sth.: 
posterity: 


khbng nhWng... ma con... 
nha nghicn cifu. suit turn. 

C. 

bo suh tup. 

lanh vWc. 

nghc thuat. 

lieu ihuyct hWcau. 

chuycn tigWrii lha (' vice lha t. 

ihita kc. 

kho lung. 

bao qua n. 

sif kicn. 

• • 

mb la. 
grii nhri la i. 
nghicn ngam. 
ba i ihd. 

giong sang sang. 

V- 

ngam nga. 

% 

cb van dieu. 
rang rri. 

cWc kv sung sWring, me ly. 
sWsung sWring vb ngan. 

C C C 

v a xbi. 

la m i (fi. Jiu Ji 
sWkhinh khoa. si/giambril. 

* • C> 

in >/ Jau kho. 

chan Irrii. 

phi) phicm. 

qin cl lam him caigi. 

hau the. con chan. 
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TRANSLATION INTO VIETNAMESE 


THU VUI UA THl'CH NHAT CUA BAN 


Mdi ngi/di deu co thu vui rieng cua minh. Doi vdi toi, thu vui Ua 
thfch nhat cua toi la doc sach. 

Ba toi khong nhufng la mot nha v3n ma con la mot nha nghien cufu 
si/u tarn nufa. Ong co mot sirtj tarn sach that do so ve moi lanh vUc: 
van chUdng, khoa hoc, nghe thuat, tieu thuyet hii cau va nhufng tac 
pham viet v£ ngi/di that viec that. Sau khi ba toi mat, toi da thtfa ke 
duoc Ceii kho tang qui gia nhat ma cho mai den nay no van di/oc bao 
qu3n chu dao. 

Bofi vi toi co mot pho sach lorn cho chinh minh nen gid day toi 
thi/dng tr^i qua hang gid de doc sach va de suy nghi vd cac si/ kien 
mo t3 trong mdi loai sach. Ngoi thoii mai tren chiec ghe banh trong 
thd vien vdi cuon sach tren dau goi, toi nhd lai hinh anh ba toi dang 
mai me doc sach hay dang nghien ngam nhufng van tho cua John 
Keats, William Worth Worth, Chateaubriand va Lamartine. Toi van 
con nghe giong ngam Kieu sang s^ng cua ba toi trong khi net mat 
ngUdi rang rd len vi say me va thfch thu. 

Qua sach toi dUdc nhin thay nhieu ni/dc khi thmh khi suy. Nhi/ng 
vi vua chua va Tong thong li/dt qua tri/dc m^t toi va toi co the theo doi 
lich suf cua cac ni/dc.^Moi mot cuon sach deu co mot chuyen de noi 
cho toi biet ve nhufng xuf sd xa xoi va nhufng con ngi/di xa la. 

Toi that mang dn sach rat nhieu. Doi vdi toi, mot cuon sach hay 
khong nhufng la mot ngi/di ban dong hanh chan that ma con la mot 
ngi/di thay day kinh nghiem dan dat toi cii suot cudc ddi. No co phep 
la lam voi di noi dau kho va nhpc nhan cua toi va giup toi nhin thay 
nhufng chan trdi mdi la. 
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Doc sach lam md rong kien thufc va tam hon cua toi. Thay v'i chim 
dam trong nhtfng thu vui vo nghTa, toi rat ham.doc sach. No luon luon 
la nguon an ui doi vdi toi va vi the toi quyet tam giCf gin kho bau cua 
ba toi cho con chau cua toi sau nay. 

Noi tom lai, doc sach dong gop rat nhieu trong viec xay diing nhan 
each, dao dure va tinh than cua con ngi/di. • 
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YOUR MOST FRIGHTENING EXPERIENCE 


My worst experience happened on an airplane a long time ago. 

After graduating from High-School in Hue I was quite happy when 
my parents allowed me to continue my study in Saigon. 

Living far from my family, I longed for an opportunity to sec my dear 
ones again and at that time the best way to travel to Hue was to use DC2 
or DC4 planes. It took me only one and a half hours to fly from Tan Son 
Nhal Airport to Phu Bai Airport. I often enjoyed comfortable and 
pleasant flights, but one day during my air trip to Hue I had to 
experience the most frightening incident I've ever had in my life. 


It was in the winter when I received a letter from my parents 
informing me of my sister s approaching wedding ceremony. I hurried to 
VN Airline Office to buy a return-ticket to Hue. I boarded a DC4 plane 

that morning. When I was flying over Nha Trang City it began to rain. 

♦ 

Looking out of the windo^I saw Nha Trang surrounded in a dense 

veil of rain. We were making good time but when we flew to Da Nang 

the weather suddenly got worse. It was raining heavily and the wind was 

blowing f uriou sly. I was a little nervous. The plane was all right for 

about 30 minutes. I was listening to the music on the plane’s radio. Other 

passengers were talking. The s teward esses were serving drinks and food 

to the passengers. Looking out of the window I saw mas ses of dense 

black clouds Hying past and Hai Van Pass was veiled in a curtain of 

— 

heavyuain, dimly winding below. Suddenly lightning struck one of the 
engi nes. The plane dropped rapidly. Some people were screamin g and 
the stewardesses were lading down. Prom the cabin the co- pi lot's voice 
was heard to ad\ise passengers to fasten their seat- belts and keep calm. 
Looking around I notice some nuns taking out their r osaries and starting 
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to say prayers. Their laces were as pajj; as death. 

Though I was a hardened traveller and I got used to remaining calm 
that time I felt quite frightened. My heart was heating very fast and I 
was tr emblin g with fear. I thought I was going to die. But my fear 
didn't last long. After about 3 minutes, the pilot started the engine 
again. Everybody on board heaved a deep si gh of relief. We landed 
safely at last. 

That time I had to cancel my return to Saigon by plane and took a 
sea voyage and from that time on I've never travelled by air when the 
weather is bad. • 


NOTES 

• 

'frightening: 

lam hod mi sd. 

To graduate from: 

lot nghiep. 

To allow sb. to do sth.: 

cho phep ai Jam g). 

Bight: 

ehuyen hay. 

incident: 

hie n eo. sif vice xdy ra. 

To approach: 

Jen gdn. 

return-ticket: 

ve khd hoi. 

To board: 

Jen may hay. Jen id u. 

To surround: 

vd y hoe. 

m • 

dense: 

Jdy dde. 

veil: 

hide man. 

# 

furiously: 

mot each eidn did. mdnh Jiet . JCfJoi. 

nervous: 

Jo Jane. sJ hd i. 

mass: 

khoi. 

pass: 

neon Jeo. 

dimly: 

mol each Mmd. 

To wind, wound, wound: 

uon khiie. 

Tii strike, struck, struck: 

da nh. eo. 

engine: 

done ed.' •• 

To drop: 

n >'/ v in me. ihd rdi. 

liiihtninsi: 

w w 

eu sc 7 da nh. 
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co-pilol: 

To fasten: 

scat-belt: 

nun: 

To take out: 
rosary: 

To say prayers: 

calm: 

air-pocket: 

To tremble: 
fear: 

To heave: 
sigh of relief: 
To cancel: 
voyage: 


phi cong phu. 
huoc, that, 
hat I this an loan, 
nil lu si. 


lay ra. 

train! hat, xau chuoi. 
doc kinh. 

m 

hinh tlnh. 
lui chan khdng. 
run ray. 

stfstf ha i. 

» * 


thef ra. 

thif ra nhc nhdni. 

* 

huv ho. 

* 

cudc hanh trinh hang difefns hicn 


TRANSLATION INTO VIETNAMESE 


KINH NGHIEM HAI HUNG NHAT CUA BAN 

# • 


Kinh nghiem hai hung nhat cua toi xay ra tren mot chuyen bay 
each day da lau. 

Sau khi tot nghiep bac Trung hoc d Hue, toi that vui mi/ng khi ba 
me toi cho phep toi di/dc tiep tuc hoc tai Sai Gon. 

Song xa gia dinh toi mong co co hoi de di/oc gap lai nhufng ngi/Si 
yeu dau va vao thud ay each tot nhat de ra Hue la di b^ing may bay 
DC2 hay DC4. Toi chi phai mat mot gicf rddi de bay td phi tri/dng Tan 
Son Nhat den phi trddng Phu Bai. Toi thddng thddng thde nhufng 
chuyen bay thoai mai va vui ve nay. Nhdng mot ngay no, trong mot 
chuyen bay ra Hue toi da gap phai mot. kinh nghiem hai hung nhat 
ma chda bao gid gap trong ddi minh. 

Trdi vao Dong khi toi nhan ddoc mot bufc thd cua ba me toi cho 
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hay le cddi cua em gai toi sip tdi. Toi voi vang den phong ve cua 
hang Hang Khong Viet Nam cle mua mot ve khuf hoi ra Hue. Toi da 
dap chuyen bay DC4 sang horn ay. Khi toi dang bay tren thanh pho 
Nha Trang trdi bat dau mda. Nhin qua cufa kinh toi thay Nha Trang bi 
phu trong mot man mda day dac. Chung toi di binh yen nhi/ng khi bay 
ra Da Nang thdi tiet bong trof nen te hon. Trdi mda to va gio gao thet 

m 

dd dpi. Toi cim thay hoi hoing so. May bay khong viec gi khoing 30 
phut. Toi dang nghe nhac td chiec may phat thanh tren m^y bay. 
Nhdng hanh khach khac dang chuyen tro va cac nd tiep vien dang 

phuc vu thdc an va uong cho hanh khach. Nhin ra ngoai cufa kinh toi 

# 

thay nhdng khoi may den day dac bay Iddt qua va deo Hii Van b| che 
md trong mot bdc man mda to. Id md uon khuc ben dddi. Th'inh linh 
cu set danh trung mot trong nhdng dong CO. Chiec may bay roi xuong 
mot each dot ngot. Vai ngddi la ru len va nhdng nd tiep vien te nhao 
xuong. Td buong lai ngddi ta nghe tieng vien phi cong phu khuyen 
hanh khach nen buoc ch3t th3t Idng an toan va gid binh tinh. Nhin 
quanh toi de y thay mot vai vj nd tu lay xau chudi ra va bat dau cau 
nguyen, mat xanh nhdtau la. 

. V 

Mac du toi la mot hanh kft^ch gan da va quen gid binh tmh nhdng 
Ian nay toi qu^ that thay ho3ng sp. Tim toi dap nhanh va toi run len vi 
so hai. Toi nghi rang minh sip chet. Nhdng con sp hai cua toi khong 
keo dai lau. Sau khoang 3 phut vien phi cong da cho nd may ddoc trd 
lai. Moi ngddi tren chuyen bay thd phao ra nhe nhom. Cuoi cung 
chung toi da ha canh an toan. 

Lan ay toi da phii huy b<5 chuyen trd ve Sai Con bang may bay va 
da di bang tau thuy. Va td dao do trd di, toi chang bao gid di may bay 
moi khi thdi tiet xau. • 
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YOUR MOST EMBARRASSING EXPERIENCE 


Our family live in the suburb of HCM City, not far from the central 
city. It’s about 30 kilometers to the South. 

Last week my parents, my brothers and sisters paid a visit to my 
grandparents in the country and I stayed at home alone. 1 was in the 
habit of getting up very early in the morning. As usual, after going to 
the market to buy some necessary things, 1 came back home to start 
doing the housework: cleaning the floor, making the bed, making 
coffee and preparing lunch. The house in no time was so clean and 
tidy that it seemed bigger and larger. I worked from 7.00 a.m to 9.(X) 
a.m. I fell so tired that I had to stop work for a rest. After 15 minutes of 
relaxation, I started working again. 

No sooner had I taken the tea po t from the cupboard than suddenly 1 
felt something burning downstairs. I got such an embarrassment and 
fright that I dropped the teapot while I was hurrying downstairs. To my 
horror and surprise the kettl e on the electric stove was burning as red 
as fire. I was in such an embarrassing state that I was quite at a loss. 
An idea Hashed through my mind: 1 rushed to the swiichbyard to cut 
oil the electric power. The house suddenly grew as dark as_piich. In 
the pitch-dark kitchen, the kettle turned so da/zling red that it Uxiked 
just like a hot burning sun on a stiHina summer afternoon! • 


NOTES 


cMiiharrassinc: 

suburb: 

To pay a visit: 

To be in the habit ol\loin>j sth 


hot mi. 


nuoui o. 


\ ienu l hii m. 

tv > fill >/ L/i/cn /j m yi 
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as usual: 

To make (he heel: 

To make the col lee: 

in no time: 

inly: 

horror: 

surprise: 

kettle: 

To he at a loss: 

To Hash: 
switchboard: 
as dark as pitch: 
pitch-dark: 


n/ut f/ntdns le. 
don den a iltd tin tie in. 
p/u cd phe. 
it ong nIniy nid i, 
ngdti ndp, gon gdng. 

sit sd Mi. 

* « 

sit nsu e nhien. 

• 4 - • 

dm dun nitde. 

luns tuns, khans hie/ Id in si. 
be ten. 
t du duo dien. 

idi nhitnnte. loi nhitdem 30. 

# 

loi am. 


TRANSLATION INTO VIETNAMESE 


KINH NGHIEM BOI ROI NHAT CUA BAN 


Gia dinh chiing toi song d ngoai 6 thanh pho Ho Chi Minh, khong 
xa trung tarn thanh pho, vao khoang 30 cay sd ve phia Nam. 

Tuan vi/a qua bo me va anh chi toi di tham ong ba n6i d midn que 
va toi d nha mot minh. Toi co thoi quen thi/c day rat sdm vao buoi 
sang. Nhi/ thi/dng le, sau khi ra chd mua vai thd c4n thiet, toi trd ve 
nha de bdt tay lam cong viec nha: lau nha, don dep giddng nem, pha 
ca phe va chuan bj biifa an trda. Ngoi nha trong nhay mat trong that 
sach se va gon gang den noi hinh nhd Idn hdn va rong hdn. Toi lam 
viec tu 7 gid den 9 gid. Toi cam thay rat met den noi toi phai ngdng 
cong viec mot lat de nghi. Sau 15 phut nght x«i hdi, toi b<H d^u lam 
viec trd lai. 

Tc')i vu'a lay cai binh tra ra khoi tu tra thi thin h linh toi ngufi thay 
mui gi khi'n khet d dudi nha. Toi lhat boi roi va hot hoang den noi toi 
da danh roi c ai binh tra trong khi toi (king chay voi xuong cau thang. 
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Tri/dc si/ kinh hai va ngac nhien cua toi, cai am nifdc d tren bep dien 
clang chay do ri/c nhi/ ngon lufa. Toi that boi roi den noi ch^ng biet 
lam sao ca. Mot y ti/dng vut thoang qua tri toi. Toi chay voi den cau 
dao dien va cup dong dien. Ngoi nha bong trd nen toi den nhi/ mi/c. 
Trong can bep toi om, cai am ni/dc trong d6 choi y het nhu mot mat 
trdi nong b6ng vao mot tri/a he oi bufc! • 
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IS IT NECESSARY TO LEARN ENGLISH? 


Nowadays English is spoken by most of the people throughout the 


world. It bids fair to become an international language. Therefore it's 


necessary for all of us to learn it: it is of great benefit to us all in 
every aspect. 

From i ntellectua l point of view: We learn English to understand 
m asterpiece s written in English or translated into English. 


Shakespeare, Milton, Pope, William. Wordsworth, Byron and Shelley 
are typical figures in English literature that is worth reading and 
learning. We can also enjoy interesting French novels by reading their 
English translation. 

Besides the pr eciou s literature treasure, the knowledge of English 
also e nab les us to specialize in modern sciences and technical 
problems. 

From political point of view: In our diplomatic relations with other 
countries, knowledge of English language is a sine qua non condition. 
As a result of fact, high rank government officials are required to 
master this living language. 

Despite its puzzling pronunciation the English language is the 
favourite language of educated men because it brings them lots of 
favourable opportunities in their lives. • 


NOTES 


Throughout the world: 
To hid fair: 

international: 

intellectual: 


khup the L T i( ii. 


co men von a. 
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typical 1'igurcs: 

To be worth + gerund: 

commercial: 

firm: 

cooperative: 

fluently: 

lucrative: 

embassy: 

consulate: 

diplomatic: 

sine qua non: 


nhtfns khuon mat lieu hicu 
xting dang difrfe. 
thude vc thiAfns mat 
ha ns. xifdns. 
hdp lac. 

mol each lull lodl. 
si/ih Uli. 

Ida da i stf. 

Ida tons lanh sif. 

C 

thude vc nsoai siao. 
dicu kicn ihict you. 


TRANSLATION INTO VIETNAMESE 




CO CAN HOC TIENG ANH KHONG? 


Ngay horn nay hau het moi ngi/di kh3p ndi tren the gidi (leu noi 
tieng Anh. No co trien vong trdf thanh mot ngon nguf quoc te. Do do 
viec hpc thuf tieng nay that can thiet cho chung ta. No co Idi cho tat 
ca chung ta ve nhieu phddng dien. 

- Ve phudng dien tri tue: chung ta hoc tieng Anh de hieu di/dc 
nhtfng kiet tac b^ng tieng Anh hay di/dc djeh sang tieng Anh. 
Shakespeare, Milton, Pope, W.Wordsworth, Byron, va Shelley la 
nhCing khuon mat tieu bieu trong nen van chddng Anh dang di/dc doc 
va hoc hoi. Chung ta cung co the thddng thufc dddc nhdng tieu thuyel 
hay viet b^ng tieng Phap b^ng each doc cac ban dich qua tieng Anh. 

Ngoai kho tang van chddng qui gia ay, kien thde Anh ngd co the 

giup chung ta di vao lanh vdc chuyen mon cua khoa ho( \a k\ thuat 

hien dai. 

% ^ 

- Ve (juan diem ( hinh tri: trong cjuan he ngoai giao rua rhiing ta 
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vrjii ( ,i( nifOc kh/u , kien thiirc ve Anh ngi7 la mot (lieu kien thiet yeu. 
Ho do, nhi7ng vien c huTc c ao cap ciia nha nU6c (leu di/oc yeu cau phai 
(juan triet thuf sinh ngi7 nay. 


Mac du each phat am gay nhieu 
van la thi? ngon ngCf cua ngi/di hoc 
nhieu cO hoi thuan loi trong cldi song. 


l)oi roi cua Anh ngti, tieng Anh 
thu7 1 hi i vi no mang lai c ho ho 
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THE DIFFICULTIES IN LEARNING ENGLISH 
AND HOW TO OVERCOME THEM 


Beginners of foreign language always meet difficulties Irom the 
outset. For me, I had to overcome • these problems when I started 
learning English. 

- English pronunciation. This is my first obstacle. I he pronunciation 
in English puzzles me a lot because the same letter has ditferenl 
sounds. For example the letter "a" in bath" is pronounced /a / /ba: 9/, 
but it is pronounced /ei/ in bathe" /bei-D/. The diplhthong Ou" in 
"South" is pronounced /Qu/ but it is pronounced /a/ in "Southern' 
Generally verbs and nouns are pronounced differently. For example a 
record" / a'reko: d/ but "to record" /lu: ri'k D: d/ a present / a'prezent/ 
but "to present” /tu:pri’zenl/. 

In order to solve this puzzling question I carefully study The A P.A 
(The International Phonetic Alphabets) which helps me pronounce 
English words correctly. 

- English ac cen t: in order to have an accent just like the native- 
speakers I often listen to tapes and repeat after them, trying to irmtale 
them. Moreover, my everyday conversation with the foreigners 1 meet 
in the street will enable me to acquire a proper accent. 

- English grammar: Compared with French, English grammar is 
much easier. However, this doesn't mean that learners meet no 
diliicullies in learning it. It took me a long time to learn how to master 
the tenses in English grammar, to end eav our lu do as mans grammar 
exercises as possible and read \anous grammar books 

- English style and writing F'ach language has its own stvlc In 
order to drill writing skills, 1 have tried to read famous novels n| 


62 








distinguished American and Knulish writers. I ernov the humorous 

C ^ J # " 


style of writing in Mark Twain’s masterpiece s, the elaborate and 
polished style of George Kliol and the sentimental and lyrical style ol 
John Keats. 


Alter long and hard years of English study, how pleased 1 feel 
when I am able to read Efnilish and American authors without any 
obstacles and difficulties at all. • 


NOTES_ 

Hclmiiikt: 

V- 

from Ihc outset: 

To overcome, overcame. o\crcomc: 

To pu//le: 
diplhong: 

I.F.A: International Phonetic Alphabets: 


Accent: 

native speaker: 

To repeat: 

To imitate: 

To enable sb It) do sth: 
To acquire: 

To endeavour to do sth: 
distinguished: 

4 _ 

eleborate and polished: 

sentimental: 

lyrical: 

obstacle: 


/ % 

naififi bin dan. 

4 _ 

lit hie bill ddu. 

\ ifdi qua. khd t phuc. 
him bbirbi. 

n/11 nun a dm. nauven dm dbi. 

4 . 4 _ m 

Ddu hieu phien dm qubc le. 
in >na dm. 

4 . 

milfih not Inina me ite. 

4 - «- 

lap lai. 
bdl elwife.- 

pulp ai eb the lam i lee pi. 

dal difbe. 

# • 

eb ad mi lam i iee ai. 

c c 4 ~ 

lot hie 

irau ehubt b( wa ba y. 

4 - 

linh earn. 

H it linh. 
inf naai. 
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TRANSLATION INTO VIETNAMESE 


nhUng kho khan trong viec HOC ANH NGlJ va 

LAM THE NAO DE KHAC PHUC CHUNG 

NgUdi bAt dAu hoc ngoai ngrt luon luon gap nhQng kho khan ng^y 
tu bUdc dAu. Doi vdi to i, to i (IA pha i khac phut nhi/ng vAn de nAy khi 
toi hat dAu hoc Anh ngtf. 

- Cach phat Am trong Anh ngi7: dAy la trd ngai dAu lien ( ua toi. 
Cach phat Am trong Anh ngtf lam c ho toi hoi roi kha nhieu hoi vi rung 
mot mAu ttf lai co nhieu each phat Am khac nhau. Chang han nhu 
mau ti7 a trong "hath" dude doe la /-A:/ /h-A:-T/ nhi/ng lai di/oc doe Id 
l c\l trong "bathe" /bei-D/. Nhi trung Am ou trong "South" di/oc doe la - 
Au/ nhdng lai di/oc doc la /-L/ trong "Southern" /s-L-D-F.n . Thi/ong 
thi/dng dong tit va danh ti7 di/oe doe khac nhau chang han nhu 
"a record" dude doc la /-E'rek-C:d/ nhi/ng "to record" lai dude doe Id 
Au: ri'k-C:cl/, "a present" dUde doe la /-F'prcvnt/ nhung "to f)resent 
duoc doc la /tu:pri'zent/. 

De giai quyet vAn de rae roi nay toi nghien cufu thAt ky he thong 
phien Am quoc te. No giu[j toi phat Am nhUng tU tieng Anh mot each 
< hinh xac. 

- Trong Am trong Anh ngU: De e<) dUdc mot trong Am giong nguoi 
ban \U, toi thuong nghe hang va lap lai theo hang, ed gang hat c hude 
ho. Ngoai ra, su tiep xur hang ngAy vdi ngudi ngoai ejude toi gap tren 
dUo'ng pho co the* giup toi dat duoc mot giong dor ( hinh xac. 

- NgU phap tieng Anh: So vdi lieng Phap ngi7 [)h<if) tieng \nh de 
hdn nhieu. Tuv nhien, dieu n.iv khdng e<) ngjnia la ngUdi ho< tieng 
Anh khong gap phai kho khan nao trong vier hoc vAn pham Anh ngU. 
Toi dA phai mAt nhieu thi gi<^ dr 1 hoi him the nao quan triet dUo< < at 
thi tn^ng ngU phap tii»ng \nh id gang lam r ang nhieu bai tA[> .i ngii 
()hAp \a doc nhieu saeh ngu phap khai nhau. 
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* % * m m * 

- ( «h h h.inh v«in trong tibng Anh: Mm ngbn ngiY co mol 16i vibt 
tibng I>i 61 . Do tap luybn ky nang viol, toi da do( nhieu tieu thuyet cua 
nhi/ng nha van Anh, My. Toi thi< h thu loi viet di clom hai hiidc trong 
nhiYng kidt tac cua Mark Twain, loi vibt bong bay trau chuot cua 
(»oorgo Lliot va loi van tinh cam trCf linh cua John Keats. 

Sail nhidu nam hoc tidng Anh gian khd, toi cam thay hai long biet 
bao khi toi co the doc dutfc cac tac gia ctia Anh, My ma chang gap 
khb khan va trd ngai nao ca. • 


« 
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THE REASONS FOR YOUR STUDY OF ENGLISH AND 
THE WAYS YOU'VE BEEN LEARNING IT 


II can't be denied lhal today English is the most widely used 
language in the world. It has been used in all spheres ot public 
activity. Because of its importance I have chosen English as the 
second language filler my mot her tong ue. 

In fact. English has become the international language II I masigj 
this language I can go to any continent in the world: Asia. Europe. 
Africa. America and Australia. Everywhere people speak English 
Because of its popularit y, i nnume rable books have been written in 
English so one of my ways of improving my English is to read English 
books on a variety of subjects: science, sociology, anthropology, 
geology, entomo logy, political science and so on. If 1 read books on 
one or two subjects only my vocabulary will not increase last enough 
Therefore I try my best to accumulate as much vocabulary as possible 
by reading about different subjects because each subject has its own 
vocabulary. The more subjects I read in English the more words I can 
acqu ire r to express my ideas and thoughts with great ease and 
satisfaction 


I have dreamed of becoming one day a capable tourist guide In 
order to realise this hope I should read more books on travelling and 
learn more vocabulary on different aspe cts. Standing belore one of my 
historical vestiges how' can 1 tell my tourists about the history of my 
country and the courageous struggles ol my people during the period 
ol founding the nation and delending it against foreign invaders if I am 
not able to obtain any knowledge, any words on this domain ’ 

After I iench, English is a living language because ol iis vitalilv and 

C s. . 
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lueidilv Thanks to these characteristics, English has been used in . 

— > - - C 

important meetings and confe renc es or in sum mit talks between 
leaders of powerlul countries. To acquire a correct and lluen t English I 
should learn the basic rules of English Grammar, and practise speaking 
English regularly with my friends and my teachers. "Practice makes 
perfect”. I should frequently listen to native English speakers through 
videos, television and radio. Whenever I find a new word whose 
pronunciation I don't know I should look it up in the "Every man's 
English Pronouncing Dictionary" by Daniel Jones, a very precious 
dictionary for English beginners. 

Being aware of the pre eminenc e of*the English language in every 
aspect of man s activity, I have been learning it with great /eaj and 
avidity. • 


NOTES 

To deny: 

phu nhdn. 

sphere: 

tunh vifc. 

mother tongue: 

liens me dc. 

continent: 

luc did. 

m • 

popularity: 

r t 

imh pho cap. 

inumerable: 

vo so. 

variety: 

% 

sW dn dans, nhicu ihif. 

• C 

geology: 

diu chdt hoc. 

entomology: 

con (runs hoc. 

satisfaction: 

si/ hd i Ions. 

historical vestige: 

di tich lich si'/ 

To found: 

suns tip. 

To defend: 

hdo \ c. 

vitality: 

sinh hfc. stnh kh/. 

lucidity: 

si/sjns sud. 

conference. 

cude hop. 

summit talk: 

i ik u h( >/ dd m thin ins dinh. 

open door lime 

t/u V/ ni< i t lid 
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To look up 

preeminence 

uvkliiy: 


tm cifu. 
ft nil uXi vici. 

% 

s if khuo khiii. Mf them t/iuony 


TRANSLATION INTO VIETNAMESE 


LY DO TAI SAO BAN HOC TIENG ANH VA 

• • • 

NHClNG PHliONG THUt BAN HOC NO. 

Mgdbi ta khong the phu nhan dddc rAng ngay horn nay tieng Anh 
In thd tieng clt/c^r sd dung rung rAi nhAt tren the gidi. No dddc dung 
trong moi lAnh vdc cun hont dong cong cong. Bdi vi sd quan trong cua 
no non toi dA chon Anh ngd lAm ngon ngd thd hni sau tieng me de 
c u a to i . 

That vay, tieng Anh da trd thAnh thd tieng quoc te. Neu toi quan 

t riot dddc thd ngon ngd nay toi co the di den bat ky luc dia nao tren 
/ ^ „ 
the gidi: chau A, chau Au, chau Phi, chau My va chau Uc. Khap moi 

x 0 0 

ndi ngddi ta deu noi tieng Anh. Bdi vi tinh pho cap cua no nen vo so 
sach da dude viet bang tieng Anh vi the mot trong nhdng each trau 
gibi Anh ngd cua toi la doc nhieu sach Anh ngd thuoc nhieu bo mon 
khac nhau: khoa hoc, xa hc>i hoc, nh.tn chung hoc, dia chat hoc, con 
trung hoc, khoa hoc chinh tri van van... Neu toi chi doc mot hoac hai 
mon hoc ma thoi thi von tu \dng cua toi se khbng tang nhanh dddc. 
[)o do, toi co gang het sdc de tic h luv cang nhieu td vdng cang tot 
bang each doc ve cac bo mon khac nhau bdi vi moi mot bo mon co 
mot so td vdng rieng cua no. Toi cang doc dddc nhieu bo mon sc 
tieng Anh toi cang them dddc nhieu td vdng de dien dat y kien .a tu 
tddng cua toi mot c ach do dang hdn \a hai long hdn. 

- Toi tiing md tddng tro thanh mot hubng dan viern du Ik h tai nan2 
f)e thde hien dddc hs song n,n toi |)hai doc them nhieu sac h .< du 
lie h sa hoc thenn nhieu td sung se cac lanh vdc khac nhau. (Tung 
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inft'jk mol trong nhi/ng di tkh lie h sb lam sao toi co the noi cho nhi/ng 
clu khach bidt ve lie h si/ cua ciAt ni/dt toi (ling cuoc chien dau dung 
< «im ngoan (udng cua nhan dan toi trong suot th0i ky di/ng nUdc va 
giu ni/dc chong gi<k ngoai xam neu nhi/ toi khong co mot kien thufc, 
nhi/ng td vdng ve lanh vuc nay? 

Sau tieng I’hap/ tieng Anh la mot sinh ngtf boi si/ sinh dong va 
trong sang cua no. Nhd nhi/ng dac tinh nay ma tieng Anh di/Oc dung 
trong c.k cuoc hoi dam quan trong hay trong cac cuqc hoi dam thi/dng 
dinh gii/a cac vi lanh tu cua cac quoc gia co the li/c. 

I)e dat di/Oc mot thi/ tieng Anh chlnh xac va li/u loat, toi phai hoc 
nhi/ng qui luat can ban ve ngi7 phap tieng Anh va toi phai tap luyen 
noi tieng Anh thi/dng xuyen vdi ban be va cac thay co giao. "Thi/c 
hanh lam cho hoan hao". Toi phai thi/dng xuyen nghe ngi/di ban xd 
noi C|ua video, truyen hinh va radio. Moi khi toi tim gap mot chuf mdi 
ma each phat am cua no toi khong ranh, toi phai tra ci/u trong cuon ti/ 
dien phat am cua Daniel Jones, mot cuon ti/ dien rat quy doi vdi 
nhi/ng ngi/di mdi bat dau hoc tieng Anh. 

* j 

Y thde dude tinh i/u viet cua tieng Anh trong moi lanh vi/c cua sinh 
hoat con ngi/di, toi da va dang hoc no that hang say va khao khat. • 
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LIFE IN THE CITY, COMPARED WITH LIFE 

IN THE COUNTRY 


In my opinion, urban life or rural life has ils own advantages and 
disadvantages. 

First, living in the city we may enjoy those benefits. 

- Communication and transportation systems are belter. There arc 
so many means of communication and transport that we can choose the 
ones we like best. We can gel in touch with a friend or talk to him by 
phone without having to go out of home. 

- Thanks to electricity network and running water, our material 
lives are more comfortable. Supermarkets, markets and shops arc 
found everywhere and we can buy anything we need providing lhalwc 
can afford it. 

- Urban life provides us with all sorts of entertainments: television, 
radios, movies, theatres, concerts and famous recreation centers. 

- Living in town we can improve our knowledge easily by attending 
any schools, universities or evening classes where experienced 
teachers and professors are ready to satisfy our thirstjor knowledge. 

Besides ils advantages, urban life also has its disadvantages: 

- Our health is in danger: pollution by lactones and hcaw tralTk 

m 

may cause serious diseases to all ol us. 

- L\il influence upon the young generation by o bscene video film' 
is me v ilabl c 

- Violent deaths happen regularly m such a crowded citv with jl 

I' inds <>| \ silk ies 

( >n the owiii.iiv. rural hie seems ideal loall o| ns. espeuallv ' • , d J 




- We c;in enjoy Iresh. cool air and behold hcaniilul landscapes in 
lhe eounirv. 

- Mow sale and delighted we are when we can sleep a sound sleep 
ill anv lime ol ihe da\ wiihoui being disturbed b\ sirens ol cars or bv 
deafening noises from manufacturing factories. 

C • 

- Our social lives in the country are easier: we can eat the food and 
vegetables we grow, the chickens and goals we raise. The countrymen 
lead a very simple life and they are quick at mutual help in any case. 

Apart from these advantages, living in the country we may meet 
lots of difficulties loo . 

- Communication and transportation are o bstructe d by lack of 
means of transport or by floods in the rainy season. 

- Our knowledge is limited by being s hort of m ass media 

- Our social and physical lives aren’t as comfortable as those in 
tow n because of lack of electricity and medical care. 

In ajnil shel l, our love for town life or country life depends on our 
uillook and age. As for me. I always prefer rural life to urban life. • 


NOTES _ 

urban: 

rural: 

moans ol transport: 
To gel in touch w ith 
electricity notwoik 
running w.iter 
ptovidmg i tal 
1\ • attend 
lllllsl loi 
I . > ho in dan gel 

pi d11111• mi 

i >1 ^ I K 


% 

ihuoe ve thun/ipho 
Ihuoe i e ihon que 
phifiinp lien ehuyen Min. 

Hep xue i o'/. 
he thorn: Jien. 
mAh nu\ . 
mien hi 

<// Jen ifjn hh mol Jut Jiem. co nijt. 

ktui > kh.ii 

yjp riL’ii a h/e/n. 

w/". > n/nem 

if.im i ». A h/eu Jn m 
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sale 

gout: 

To raise: 
mutal help: 
To obstruct 
lack ol : 
mass media: 
medical care: 
outlook: 


./// loan. 

c < >/; dc 

nudi 

p/up dd kin n/nw 

ciin inf. 

thicu 

phif< Oil’ Hen lru \ cn du mp dm chunp 
sif s,7 n soc \ fc. 

l/ujii diem. 


TRANSLATION INTO VIETNAMESE 


CU0C SONG 0 THANH THj SO SANH V0I CUOC 
SONG^ THON QUE 

Theo toi. cuoc song thanh thi huv thon que dou co nhdng thuun loi 
va bat lc(i. 

Tri/dc net, song o thanh thi, chung ta co the hiking di/dc nhtfng loi 
ich sau: 

- He thong thong tin va ( huyen van tot hon. Co nhieu phi/ong tien 

thong tin va c huyen van den noi chung ta co the chon nhi/ng phi/ons 

# 

tien nao ma chung ta thich nhat. Chung ta co the tiep xuc hay tro 
chuyen vcjfi mot ngi/6i ban qua (lien thoai ma ching can roi khoi nha. 

- Nhd he thong dien va nude may ma cuoc song vat chat cua 
chung ta tien loi hon nhieu. Cue sieu thi va cho bua di/oc tim thav 
kh^p noi va chung ta co the mua bat kv thuf gi chung ta can mien Id 
c hung ta co tien. 

- Cuoc song thanh thi mang lai cho chung ta nhieu thuf tieu khien: 
* 

truyen hinh, truyen thanh, rap chieu bong, rap hat, cac buoi hoa nhac 
va nhieu trung tarn giai tri noi tieng. 

- Song d thanh thi chung ta co the trau gioi kien thde cua chung ta 
mot cac h de dang b^ng each theo hoc rac tri/ong trung hoc. dai hoc 
hay c ac lop dem vo'i nhieu giao vic-n gi<io su giau kinh nghiem 
s.ing thoa man sO ham hoc c ua c hiin j t,t. 



NtfMI nhOng thuan Idi, ( u6( song thanh thi ( ung (6 nhieu bat Idi nua: 

. Sdc khcx* nia ( hung ta bi c 1<* doa: sd 6 nhiem do ( ac nha may va giao 
^ thong tap nap ( 6 (hr gay r,i c ho ( hung ta nhieu ( hdng bdnh tram trong. 

- l)oi vdi gidi tie, phim anh khieu dam gay ra nhufng anh hdbng 
\au khong the nao Iranh khbi. 

* - Nhdng cai c hot bat dac ky ti) thudng xay ra trong mot thanh pho 

dong due vdi nhieu loai xe (6. 

Fi.ii lai rude song thdn que hinh nhi/ co ve ly tudng doi vdi tat ca 
( hiing ta, dac biet la doi vdi ngddi Idn tuoi. / 

- ( hung ta co the hdbng dude Ian khong khi tudi mat va chiem 
ngkdng nhCng phong canh tuyet dep d mien que. 

- ( hung ta cam thay an loan va thu vi biet bao khi chung ta co the 
ngu mot giac ngu binh yen vao bat ky gid giac nao trong ngay ma 
khong b( cjuay r.iy bdi tieng coi xe hoi hay tieng dong chat chua cua 
cac nha may. 

- DOi song xa hoi cua chung ta d tai thdn que de chiu hdn: chung 
ta co the thddng thue thuc f)ham va rail xanh chung ta trong, ga,de 
chung ta chan nuoi. NgOdi dan que song mot ddi song that gian di va 
s«!n sang giup dd nhau vao bat ky hoan canh nao. 

Ngoai tri7 nhung thuan loi tren, song tai mien que chung ta co the 
gap phai nhieu kho kh<in nufa: 

- Sd thong tin va chuven van bi trd ngai vi thieu phddng tien 
c huyen van hay 10 lut trong mua mda bao. 

- Kien thde cua chung ta la gioi han vi thieu phudng tien truydn 
thong dai c hiing. 

- bdi song xa hoi va the"' c hat c ua c hung la khong tien nghi b<ing d 
tai thanh pho vi thieu diem va san soc y te . 

Ncii tom lai, ihiini*ta thic h cudc song thanh thi hav thdn que tuy 
thc'o (|u<m du'm v.i tudi tai cua mdi ngudi. bdi voi tdi, toi luon thich 
c udi song then (|ue hdn thanh thi. • 
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THE REASON WHY THE YOUNG PEOPLE PREFER 

% 

TO LIVE IN TOWN 


Young people are always a ctiv e and k een on learning so mosi of 
them prefer to live in town. ' 

First of all, living in town they have many chances to widen their 
knowledge. Nowadays many language schools and centers open in 
town. They can go to any evening classes to improve their foreign 
languages such as French, English, Russian. German. Japanese and 
Chinese. Experienced teachers and professors are reads to provide 
them with what they want to know. Besides that, they can go to public 
libraries or English speaking clubs to b road en their knowledge and 
drill their English speaking skills. 


' ✓ > 


r 

n 


Second, living in town they can keep abreast of current affairs all 
over the world by reading newspapers, magazines or by watching 
television or listening to the radio. In the morning, they saw Kuwait 
occupied by Irag t roop s but in the evening, they saw them i jri\L-n out 
of this oil-producing country by powerful allied forces. 


Third, our country is open to all foreign investments and town is the 
cradleoj industrial development Therefore, upon graduating from 
university, they can have favorable opportunities to make lull use ol 
their abilitv. 


Finally, there are many comfortable means ol communication and 
entertainment in town. The\ can «o an\where lhc\ like and alter a 

• * J 

hard day’s work they can enjoy minutes ol recreation b\ wakhint: 
interesting films on a large screen in a modern and air-conditioned 
cinema in town 
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I m the above-mentioned reasons, an urban life has 
lascmaling appeal lo all young men in the world. • 


always been a 


NOTES_ 

active: 

To be keen on 
chance: 

To widen: to broaden: 
To improve: 

To provide sh with slh: 
besides: in addition lo: 
To drill: 

finglish speaking skills: 
To keep abreast of: 

To drive out of: 
oil-producing country: 
allied forces: 
investment:: 
cradle: 

t 

j favorable: 

- opportunity: 

To make full use of: 

recreation: 

screen: 

ail -conditioned: 
urban life: 
appeal: 


nu ng d< mg. 
hum me 
ccf hoi. 
tmi rang. 

truu gidi, eui thicn. 
cung cup cho ui cut gi. 
ngoui ru. 
luycn lup. 

ky nuns ndi liens Anh 

» 4 . 

theo kip. 
dudi ru khdi. 
mAic sun xuut duu hfu. 
life hfifng dong minh. 

K 

sif duu Ilf. 
eui nor 
ihuun hli. 
ed hoi. 
tun duns 

sifsiu/ m. lieu khien. 
mun mill 

% 

ed mu i dieu hou nhiet do. 
• • 

c % udc tons thunh lhi. 

V 

^if hup din 
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TRANSLATION INTO VIETNAMESE 


LY DO TAI SAO THANH NIEN THICH 
SONG TAI THANH PHO HON 

Gifjfi tre luon luon nang dong va hieu hoc vi vay hau hot ho thich 
song tai thanh pho. 

Trddc het, song d tai thanh pho ho cd nhieu co hoi He md mang 
kien thde. Ngay nay nhieu trddng va trung tarn ngoai ngd cldoc md tai 
thanh pho. Ho co the den bat ky mot Idp hoc Hem nao de trau gioi 
ngoai ngd nhd Phap, Anh, Nga, Oufc, Nhat va Trung Quoc. Nhdng 
giao vien va giao sd day kinh nghiem sTn sang cung cap cho ho 
nhdng gi ho can biet. Ngoai ra, ho cd the den cac thu 1 vien cong cong 
hay cac cau lac bo run tieng Anh de md rdng kien thde va luyen tap 
ky nang noi Anh ngd. 

Thd hai, song d tai thanh thi ho cd the* theo kip cac bien cd dang 
xay ra d khap noi tren the gidi l)ang each dor bao hay xem TV va 
nghe ra Hi 6. 

Vao budi sang, ho nhin thay dat nddc Kuwait bi quan Irak xam 
chiem nhdng buoi chieu ho thay chung bi cac Idc IdOng dong minh 
hung manh danh bat ra khoi quoc gia san xuat (Hu Ida nay. 

Thd ba, dat nddc chung ta dang md eda don nhan cac ngudn dau 
td nddc ngoai va thanh thi la rai noi cua sd phat trien cong nghiep. 
Do do, sau khi tot nghiep dai hoc, ho cd the cd nhieu co hoi thuan loi 
de tan dung tai nang cua ho. 

Sau cung, d tai thanh pho cd nhe*u phdong tic*n thong tin .a 2iai tri 
thuan loi. Ho cd the di den bat ky noi nao ho thich va sau mot n 2 a\ 
lam viec met nhoc ho co the thdong thde nhdng gia\ phut 2 iai tri 
bang each xc*m nhung phim hap dan tren man anh rdng tron^ mV rap 
( hieu bong cd may (lieu hoa nhiet do. 

\ i nhung Iv do tren, < uo< song noi th.tnh thi luon luon h/qj d in doi 
.•u tat c .t ( ac thanh m< n trbn ihd 2101 • 
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THE ADVANTAGES OF LIVING IN THE COUNTRY AND 
THE DISADVANTAGES OF LIVING IN THE CITY. 


Allhough I was horn and b rought up in ihc country I spent most ol 
my lime in the city, however, a comfortable life in the city has never 
af)£ea!iLd to me at all. And the country with its advantages still has a 
call to me f or good .#\ i r ^O'C •'/"?/' 

First, the fresh and clean air of the country makes you feel 
healthier. How relaxed and pleasant you are when you can enjoy the 

pure air wafted with soft fragrance of areca and gr apefru it trees as you 

# 

leisurely tak e a strol l around your garden every morning and night! 
The stifling and polluted atmosphere of a crowded city on the contrary 
makes you s uffocate d and annoyed. It may breed n eurosis and other 
fata l diseases to urban residents. 

Second, living in the country you may feel safer while in town, the 
city dwellers are in a state of c onti nuously being afraid of c ommittin g 

violent deaths caused by careless drivers or foolhardy motor-cyclists. 

71 J 

Third, if you have a p oetic sou l you’ll find in the country a source of 
"divine inspiration". To my mind, nothing can be compared with the 
moonlight through foliages or the gorgeous glow of the sunset on 
yellow ricefields. I often see the moon s hedd ing its light on the city but 
how desperate I feel! The moon itself has lost its natural beauty and it 
seems to me a pale disc hanging sha mele ssly in a /.one surrounded by 
angrily da/./ling neonlights The siherv moonlight in the country has a 
m vstjc pow er to soothe vour pains and suIferings and it does help you 

escape from the material world. 

■ —- " • 

Fourth. 1 1 you are fond ol gardening, you can spend your free time 
digging, planting and watering Gardening is my favourite hobby. 





































What a s erene |«>\ I leel when I watch my trim liees growing amid the 

melodiou s twiiiors n| buds and how sweel and delicious iheir Iruil arc 

when I taste my hrst successful resuli' I can l he*Ip lecling sorry lor the 

city dwellers who day and flight have indulged themsehes in 

dchan dlerie s and can newer en|oy a minute ol pure Miss in the 

counlrx side. 

* 

f inally, in the country you can rest Irom the noise and busjje ol the 
town. Hvcn though you have to get up early to catch buses to gel to 
work in town, you can sleep better at night without being disturbe d hy 
deafening sirens ol cars or machines running noisily all the lime 


NOTES _ 

To be broughi up 
To appeal to: 
lor good = for ever: 

To wait: 

1 ragrance 
areca: 

grape fruit tree: 

stroll: 

stilling: 

polluted atmosphere: 

To breed, bred, bred: 
neurosis: 

To commit \ lolenl death 

loolhardv: 

* 

poetic soul 
dev ine inspiration 
moonlight 
Inliaize: 

g|( >w . 

I < > sheil. sheil. sheil 
de'-'pe'l'.l te 


iftAt l nudinuna 
hup dun 

ddiddi. 

nhc difu . thouiiL’ drfu 
nun hou 
cu v cuu. 
cu\ hWi 'h. 

Sifdl lun ho 

4 • 

nndl //nut 

huu k ho fin khi hi d> nfiicm 

L 7 J V fj 

L- 

« 

l/iu'/il’ Iou/i ihun kmh cfitA nunn 

^ w 

hi c/idf hul due k i tif 
Jjcu Huh. lun hji>. 
turn fidm du si. 
nuudn l uni hifnn in\ cl (run 

w w m 

unh Hum; 
i u nh Li 

unh s unn ///< >' du i 
/ 1 >u lun 
I hul lr l/IJ 










ill sc: 

slumclcssls 

* 

I o da//le: 
min slic power. 

To dlL’. dU'J. dill.'. 

e ^ L 

hohhv: 
serene joy: 
anmi: 
melodious: 
tw liters: 

To I eel sorry lor: 


hliss: 
hustle : 

To disturb 


t v/ / din 

mol cnch nd ucn 

Inn) ehi >/ mnt. Inin i/nmn: mnl. 

% 

mins life ihnn hi. 

w 

( In < > h< I i 

•# 

dni lien khien. 
mem i in i/inn/i i/mii. 

(i snfn. 
du difdny. 
liens eh mi In if. 

4 - 

enm i/in v nn Jinn eho. 

✓ ' 

mem vuildn. hnnh phiie iron ven. 
s if In >/ Jin. siue yin. 

w \ 

quny rny. 


TRANSLATION INTO VIETNAMESE 


NHl/NG THUAN LOl KHI SONG 0 TAI MIEN QUE 
VA NHONG BAT LOl KHI SONG 0 TAI THANH THI 


Mar du toi dude sinh ra va dude nuoi nang tai mien que nhi/ng toi 
trai qua hau het ihdi gian cua toi tai thanh pho, tuy nhien cuoc song 
vdi day du lien nghi d tai thanh pho chdng bao gid hap dan toi ca va 
thon (jue vdi nhi/ng ihuan Idi cua no van thu hut toi mai mai. 

Tn/dc het, khong khi tu'di mat trong sach d tai mien que lam cho 
ban cam (hay khoe rw.mh hdn. Ban cam lhay thu gian va thu vi biet 
bao khi ban to the thu'dng thuc khong khi thuan khiet thoang thoang 
hudng can va hu'o'ng budi khi ban nhan nha di bach bo xung cjuanh 
uf'dn sang sang r hieu c hieu! Khong khi ngot ngal va 6 nhiem o' chon 
thi thanh dong dur , tr.ii lai lam ban ( am lha\ ngbt ngat va kho r hiu. 
\o < o the gav ia l hung benli loan than kinh \a nhu'ng ran benh ( het 
ngu'oi kli.u ( ho ngu'oi dan thanh oho 

y t ’ I 



I In? hai, song d tai thon que ban co the (dm thav <in loan hon trong 
khi d tai thanh phb ngifdi dan thi thanh luon luon 6 trong 1 1 nh trang lo 
so phai chet b«Yt dac kv ti? vi nhi/ng tai xe au va nhung (on lai \o gan 
may lieu linh. 

Tlu? ba, non ban co mol tarn hon thi si ban so tim thav b mien que 
mol nguon cam hung tuyet Iran. Iheo toi, khong gi co (he sanh dilcx 
vdi anh trang xuyen qua canh la hay anh hoang hon do ri/c Irai Iren 
dong lua chin vang. T6i thi/ong nhin (hay anh trang chieu toa tren 
lhanh pho nhi?ng toi cam (hay that vong biel bao! Chi Hang mat het 
ca vo dep ti? nhien cua minh va doi vdi toi mat (rang ch^ng khac nao 
mot cai dla nhc^t nhat (rc j o tro tren tren mot vimg vay boc nhQng anh 

ft 

diem no ong ( hoc* sang gian git?. Trong khi d(3 anh trang bang bac tai 
mien quo co nang li?c than hi lam voi di noi kho dau cua ban va giup 
b.in thoat khoi the* giejfi vat c hat. 

Thu ti?, neu l)«tn thich ccjng viec vi/dn tc?Oc, ban co the'* dung thoi 
gian ranh roi do d<to bdi trong tia hay tL/cjti cay. Lam vi?on la thu tieu 
khie>n i/a chuong cua toi. Toi cam thay long lang lang thanh than biet 
bao khi nhin nhQng cay trai cua toi dang loin dan trong tieng chim hot 
liu lo vd nhufng trai cay thorn ngon biet may khi toi thudng thufc ket 
(|u.i dau tay cua minh! Toi khong the'* khong cam thay toi nghiep cho 
ngudi dan thanh thj ngay dem chim dam trong c ac cuoc truy hoan va 
c hang bao gib haong di/oc mot giay phuc hanh phuc thuan khiet tron 
ve*n noi thon da. 


S<hj cung, o tai thon quo ban co the* nghi ngoi thoat khoi sti on ao 
\a sp hoi ha ndi thanh thi. Du ban co phai thufc day sum de don ve 
bu\ t di lam d th.inh |)ho ban cung co the* ngii ngon giac hon \.e dem 
ma khong bj cjuav rav bdi tieng dong inh tai nhi?c 6c cua nhQng chiec 
(oi \e hch hav c ua cac mav ( h.ty ram ra[) suot dem ngay. • 
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WHAT ARE THE ADVANTAGES AND 
DISADVANTAGES OF AJR TRAVEL? 


Science has made great strides in every field and up to now 
travelling has been much improved. Many means of travelling have 
been at our disposal: train, car. ship and plane. Therefore when we are 
on holiday or intend to travel abroad as a tourist, we should first of all 
decide on the means of travelling. 

In my view, travelling by air is both advantageous and 
disadvantageous. 

First, when travelling by air we can sit comfortably in an arm-chair, 
reading magazines or watching a free film on television. 

Then, at meal time, we'll be served h eartily and carefully by 
smiling stewards and stewardes ses . 

Finally, travelling by air is the fastest means of transport. We can 
reach our destination in a few hours and we don't feel tired at all after 
such a comfortable trip. 

Apart from these advantages, however, travelling by air has its 

i 

disadvantages too. 

First of all, this is the most expensive form of transport. Only a 
minority of people can afford a trip b\ plane whereas a journey on 
land or by sea is much cheaper. 

Then air travels have the reputation of being dangerous and even 
hardened travellers are intimidated In them. There have been plane 
crashes in which the crew and passengers have diedjja.u_nuLD! 

Finall) we can’t stop whcrc\er we want to enjoy beautiful 
landscapes on our wa> as wc do in a mp b\ car or boat. Sceneries seen 
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I mm plane are merek vague and blurred sights Air travels onlv i!i \ 
us a bird's eve view ol the world • 


NOTES_ 

To make ureal sirides 
means ( >1 travellinu 
To be al one's disposal 
tree film: 

steward, stewardess 
destination; 

Apart from: 
imnoril) : 

To a fiord: 
whereas: 

hardened traveller: 

To intimidate: 
plane crash: ~ 

To die to a man: 
blurred: 

bird's eve v iew: 
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dal Jiftfc nhi'fne hiftk den ht> /< in 

pin ft ine hen ehuyen win 

Jut thuoe i/uy en MfJune euu ji 

phnn mien phi 

num. nifdep wen 

mil Jen. 

HL’Oui it if. 

** m 

line a .so. 

• • 

c<> Ju den hue. eo Ju khu mine 

tn >ne kin. 

Ju khu eh eun Ju 
Lull eho ui sd hut 
i u nil uni v hu i 

m 

diet such 

mil. khone ro rune 
quune eiinh lone quut 


TRANSLATION INTO VIETNAMESE 


NHOnC THUAN LGl VA BAT L0I 

• • t 

TRONG DU UCH BANG MAY BAY 


kho<) hot da (hit (loot nln 7 ng lien bo Ion trong moi lanh vut .a (ho 
den i)<n gio \ie( di lai da di/oc c.ii tien nhieu. Nhieu phifonj tu n 
( huyen \an door dat ihuot (juven so dung tua (bung la: t.iu iu<i 
hoi. tail tlniv va mas b«i\. Do do, khi ( hung l<i di ngbi m.o h,i^ Imh di 

du Ik h nifot ngoai iruot hot (hung 1,1 non (juvet dinh m'n d 
phuong tien gi. 



o,i m: 





I hoo toi di (In Ik h ()<in^ may bay vda lien loi vda bat Idi. 

^ % 

I ruV'K hoi, trong khi di du Ik h bang may bay ( hiing ta (b the ngoi 
llio.ii m.ii Irong mol (hide gho b.uih doe tap chi h.iy xom mol phim 
mien phi Iron livi. 

Kbi don gid .in, ( hung ta so diidc («u n.uri ni7 lidf) vidn phu( vu t.'m 
lmh ( hu d.io. 

S.m cung, du Ik h being m.iy bay 17 phddng tien chuybn van nhanh 
nh.Vt. ('hung la co the tdi ndi den trong mot vai gib ma chang c3m 
th.Vy met mdi c hut nao ca sau mot cuoc du lich tho<ii mai nhd vay. 

Tuy nhibn, ngoai nhufng thuan Idi nay, du lich bSng may bay rung 
(6 nhieu bat Idi nba... 

rrifdc het, day la hinh thufc c huyen van dal tien nhal. Chi c o mot 
so it ngi/di co the co kha nang di du lich bang m.iy bay trong khi di du 
lie h b.lng dddng bo hay dddng thuy re hdn nhieu. 

Tiep den, du lich b.lng may bay noi tieng la nguy hiem nhat, ngay 
( a nhi7ng du khach gan da cung phai sc;. Da co nhieu vu rdt may bay 
ma phi hanh doan va hanh khach deu chet sach. 

C'uoi cung, chiing ta khong the’ ngi7ng lai ndi nao ta muon de 
thddng thde |)hong canh dof) tren di/dng di nhi/ trong mot cuoc hanh 
trinh b.ing xe hdi hay tail thuy. I’hong canh nhin thay cjua may bay chi 
.i nhi7ng f)hong c anh Id md. Nhi7ng chuyen du lich l)^ng may bay chi 
ho c hung ta mot phong c anh tong (ju.it vc' the' gidi ma thoi. • 



THE ADVANTAGES 

AND DISADVANTAGES OF TELEVISION 


% 

Nowadays many people all over ihe world spenl most ol their Iree 
time watching television but since its appearance television has 
brought to man many advantages as well as disadvantages. 

)Firsl, television plays an important role in our daily activities: it 
keeps us informed ol all current affairs in the world. Hvents through 
television are more vivid than those through books and maga/ines. 

F Second, television helps us enrich our spiritual lives. Our 
knowledge is bioadened in many ways. Through language teaching 
programmes, we can learn the language we like such as: Hnglish, 
French. German, Chinese. Japanese and so on. We can become skijliill. 
and clever at doing jobs, making cakes or arranging flowers through 
practical courses taught on television. 

\ Finally, television is a source of recreation. Humorous stories and 

* 

funny films bring us minutes of relaxation after a hard day s work. For 
me. sitting comfortably in an arm-chair to watch an international 
football match on television is more interesting than having to queue 
for tickets at a crowded stadium. 

'Apart from its advantages, however, television also bring'. lots of 
disadvantages it) viewers too. | 

tFirst. television viewers gradually begums-passive in their action 
Television may be a splendid media ol communication, but it prevent', 
us from communicating with each other or with the outer world The 
world seen through television is only the restricted one: It separate^ U" 

I com the real world. 



( Second, television, with its lascmalmg power, makes people ol all 
ages sink into oblivion: whole generations are growing tip addicted to 
the telly} Is and students are so absorbed in television that they 
neglect their school activities. Food is 1 eIt uneaten, homework undone 
and lessons unprepared. Housewives, so keen on watching television 

that neglect their duty towards their husbands and theu' children. 

< 

Instead ol watching television, we may use the time lor a real family 
hour. Without the distraction of te levision, we may sit around together 
alter dinner and actually talk to one another to know and like each 
other belter. 

Finally, the evil influen ce of television on the young generation is 
inev itab le, it encourages them to commit crimes. Spectacles of sadism and 
violence on television lead them to robbery, theft, rape and murder. 

In a nutshell, television is useful to us when we know' how to use it: Be 
careful not to overin dulge ourselves in it and use it in a discerning mariner. 


NOTES_ 

current affairs: 
event:: 
vivid: 
skillful: 
clever at: 

To arrange flowers: 
practical course: 

To queue: 
stadium: 

\ iew er: 

To become passi\e in: 
splendid media of communication 

fo prcNcnt sb Irom doing sth 

I o separate: 

las*, mating power 


cue sir vice hicn im. 

• • • 

hicn co. 

sons donn. ro nuni 

v c. c 

khco Ico. nhicu AT mins 

- W 

khco Ico. 
aim lion. 

khdn hoc ihifc Hen. 
difns xcp h.'ins. 

s.7// i :in dons. 

w 

nciidi \cm 
% 

tn >' non iliu dons irons. 

phu\ >ns non inn on l/idns dm c/nins 
unci i o'/ 

nsjn cjn m Dm mot \ icc <v 

- 

i.ich 1.1 

runs life L/in cn ill. hup d.In. 










To sink inlo oblivion: 
generation, 
addicted lo: 

To neglect: 
distraction: 
inevitable: 

spectacles ol sadism, 
violence: 

In a nutshell: 

To overindulge onesell in: 
discerning manner: 


chim it<•/>•'«/lien kina 
the he. 

nnhien. hum me 

4 . * • 

ehenh nun a. 
sit nidi in. 

khonn the trdnh iftfife. 

K, 

i :m/) Ut( inn id n di 
hno hdn/i 
no i loin Ini. 

ijun line I nidi, i/un hnm me 
mot eneh ihnn ironn 


TRANSITION INTO VIETNAMESE 


NHL/NG thuan loi va bat loi cua truyen hinh 


Nguy hom nay nhieu ngddi khap ndi Iren the gidi sd dung thdi gian 
r.inh rot cua mmh de xem tivi, nhdng ke Id khi tivi xuat hien no da 
mang lai ( ho ( on ngddi nhieu thuan loi < ung nhd hat loi. 

Tri/dr hot, tivi dong mot vai tro (juan trong Irong sinh hoat h^ng 
ngav ( ua ( hung ta, no thong bao ( ho ( hung ta biet moi bien < 6 dang 
xay ra tren the gidi. C'ac sd kien ddO( x<‘m tren tivi sinh dong hon car 
sd kien doc ddOc trong l>ao chi. 

Tiep den, tivi giup chung ta lam phong phu c uoc song tri tue rua 
chung ta. Kien thde cua chung ta ddoc rod mang b^ng nhieu each: 
(^ua chdong Innh day hoc ngoai ngd, c hung ta c d the hoc duoc ngon 
ngd chung ta thich nhd: tieng Anh, tieng Phap, tieng Ddc tieng Trung 
Hoa, tieng Nhat v.v C hung ta cd the* trd nen sanh soi va clieu luyen 
trong viec thuc hanh mejt sd nghc* nht/ lam banh hay c<^m hoa qua cac 

khcj.t hoc thuc tien ddOc dav tren tivi. 

/ 

Sail c ung, tivi la mot ngudn giai In. Nhdng c au < huyen hai huoc va 
nhdng c non phim vui nhdn mang lai c ho < hung ta nhdng giav phut t hu 


8b 



eian s,m mol ngay lao dong (in nhoc . I)di vdi loi, ngoi thoai mai trong 
mol < hidi ghd banh do xem mol trail dan hong da ()U0( to tren tivi thi 
lint li dn'i hon !<1 phai di'/ng s<1 p hang do mini ve t <1 i mot san van dong 
c hat nk h ngu’di. 

luy nhibn, ngoai nhdng thuan loi aia no, Tivi con mang lai cho 
ngdoi xom nhieu bat loi nda. 

I hot, ngi/di xom Tivi dan dan trof non hi dong trong hanh 
dong < u <1 minli. Truydn hinh (6 the la mot phuOng lien truydn thong 
dai ( hung tuybt voi nhdng no khong cho chung ta tidp ran vdi nhau 
h,iy v(Ji the gidi thi/c d hen ngoai. 

Tiep den, truydn hinh vdi manh luc hap dan (da n() lam cho moi 
ngudi thiioc moi Ida luoi roi vao (|udn king: cac the he trd nen dam 
me truydn hinh. Sinh vidn va hoc sinh say me xem truydn hinh den 
ndi \«io lang vide ho( hanh, den bda quen an, bai tap (juen lam va 
bui hoc cjudn khong chuan hi. C «'u ba noi trof ham xem Tivi den noi 
c honh mang nhiem vu doi vdi c hong con. Thay vi xem Tivi chung ta 
cb the dung thi gid de gap go nhau trong gia dinh. Khong co sd loi 
(Lion cua Tivi, chung ta co the ngoi lai vdi nhau sau beta an toi va 
chuydn trd vdi nhau do thong cam va you thi/dng nhau nhieu hon. • 

Cuoi cling, anh hdcfng xau cua Tivi ddi vdi gidi ire la khong the 
nao iranh difdc. No khuyen khich chung pham nhieu loi ac. Nhu’ng 
ciinh lifOng lan ac va hao hanh Iren Tivi dan cluing den loi irom alp, 
ham hiep va giel ngu’di. 

Noi idm lai, Tivi chi co ich cho churn: la khi chung la hicl sd dung 
no. Hay de phdng ddng qua miet mai xem tivi va has sd dung no mot 
each than trong. • 
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THE ADVANTAGES AND DISADVANTAGES OF MONEY 

Everybody knows the value of money. Nothing is more powerful 
than money. Nguyen Du. our famous poet, in his Kim Van Kieus 
story, wrote: 

Trona luv dii s Tin dorm lien. 

_ 7 ( ✓ 

Thi Iona doi mini: ihn v den khd n)" 

(Whenever y>u get money at your own dispivuil 
You can change \our estate ol minch easilv ) 

In fact, if we have no money we can't buy goods, clothes and other 
necessaries we ne ed. W ithout money we can't go to the movies, 
theatres or other 4musc\uiejU f4aee<y 

How can we spend our free time pleasantly on rainv evenings 
without a color television in front of us? Music from a new ju^ti can 
relax us qu ickly after a hard day's work. But how can we satisfy our 
needs, our ^jesire^ and our pleasures w hen we can't afford to buv them? 

Thanks to money we can improve our spiritual activities easily We 
can go any schools, anv universities we like to further our 
knowledge. If our parents are wealthy and powerful we mav be sent 
abroad to studv. "Monev makes the mare sio". so runs a V ietnamese 
saying. Moreover, we can enjov pure happ iness bv contr ibuting our 
money to Charilv funds to help the poor. Ut e wretch ed- and the victims 
of other disasters. 

But monev not only brings us the good but the bad as well. This 
account s for much of the wickedness in the world. The rich oltcn 
depend on it lo<( >ppres s the poor and millionaires sometimes treat their 
servants with greal<rueflv) Main voting people.!being purse pr->ud of 

1 ** ti v Hies. 

alwavs plav tnianl/and indulge themselves in alcohol, eamhlme jnJ 
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debau cherie s. They often Commit s mcjdQ a llcr p laying ducks and drake s 
with all i he ir pa rent s'Money, in this way. is ihe root ol all evils. 
To sum up, happiness doesn’t depend on the quantity ol money 
but on the way how we use it. We should use our money properly. 
Ihe right use of money may brin»» us a comfortable life and a 
cheerlul heart! • 


NOTES 


value: 


poet: 

stale of mind: 
To obtain: 


necessaries: 


amusement places: 
hili: 


desire: 


sin tri. 
nha tin l 

\ 

trails thdi lam lion, in' tue. 

t — 

it a l itiAfe. 

• • 

nhulls edi can thief. 

_ nhifns mil i ui chili, sidi tri. 

c c 

9 

indy cassette dm thanh noi 
ifiic muon, ham muon. 


wealthy: 
charity fund: 
the wretched: 
victim: 
disaster: 

To account for: 
wickedness: 

To oppress: 

To treat: 


suiu co. 
i/uy lif thien. 
ke khi m kin >. 
nan nhdn. 
tliien tai. 
cat nshia. 

sifitocac. str.xdu xa. 
itd/i dp. dp hiic. 
itoi xtA 


cruelty: 

To be purse proud of: 
To play truant: 
debauchery: 

To commit suicide: 


sti'iloc dc. 
i the sidu sans. 

• c w 

troii lh >c ih cho‘i. 

an cht >'i line tans, su'inn lac. 

K- m 

nr nr 


To play ducks and drakes with one's mone\ : 


root 


% •• 

i uns Hen i/i/a cira so. an lieu /loans p/11 
can ns in en. cot re 


l o sum up: 


tt >m lai 
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TRANSLATION INTO VIETNAMESE 


NHCfNG TIEN LOl VA BAT LOl CUA DONG TIEN 


Moi ngudi clou bidt gi.i In c ua dong lion. Khong c o gi manh hrtn 
dong tidn. Ngmdn I )u, nha tin h<io noi tidng ( ua ( hung ta. trong cudn 
Kirn Van Kidu (In vidt: 

'Trong l,n d<) s ,)n dong tidn 

Thi long ddi /rang th,iy don khd gi' 

% ^ 

rhnt vay, ndu ( hung ta khong co lion, ( hung ta khong thd tail di/uc gi 
( a. Khong (6 tidn, ( hung ta khong the* mud dudr thik pham, (juan no va 
(<u lhi? thidt ydu khac ma ( hiing ta (.in. Khong (b tidn ( hiing t«r khong 
thd di xr'm ( hidu bong, xem hnt hny di ddn (,i( noi gini tri khnr . 

Lnm thd n f io c hiing tn co thd trni qun th()i gmn rnnh rdi ,no nhi/ng 

buoi ( hidu mi/.i mot each vui vd dd ( hiu ndu ^hiing t«r khong co diitK 

mot chide tivi mau tri/dc mnd’ Am nh.u phnt rn td mot (Inn may am 

thanh noi co the lam (ho (hiing ta thu gian nhanh rhong sau mot 

ngay lam vide ci/c nhoc. Nhi/ng lam sao (hiing ta (6 thd thoa man 

di/OC nhi/ng nhu cau mong muon va thii vui ciia ( hiing ta. khi chung ta 

% ^ 
khong ( 6 tidn dd mua cac thuf ay^ 

Nho vao dong tidn nhC/ng sinh hoat tinh than (ua (hiing ta co the 

diroc cai thidn mot each dd dang. Chung ta (6 thd di hoc bat kv 

tri/ong trung hoe, dai hoe nao ma ehiing ta thkh dd phat trien kien 

thufe. Ndu bo me (hung ta giau cc3 va (juven uy (hiing ta eb the di/cK 

ra nikjc ngoai dd hoe tap: "( 6 tidn mua tidn (ling diiO( mot c hu ngan 

ngi? Viet Nam da noi nhi/ \ a y . Hon nCCa, ( hiing t.r (6 the hi/dng duoi 

mot nidm hanh [)hli( thu.in khidt bang (a(h dong grip tidn < ua ^au 

^ • 

( a( (jiiv to thidn dd giup do ngUoi ngheo, kd khon kho .a nhi/ng nan 

nh.m < ua ( ,if thidn tai khai . 


Nhung lien b.K khong nhung (hi mang l.n ( ho la dido T h i« n ma 
ion (.i di(’u ,•( inia. I) leu n.n < .it nghia nhidu \d su dOc , t < *rdn thi 



gioi. Nhung ngi/oi giau thi/dng y vao dong lion do ap buf( ko nghoo va 
nhufng nha trieu phu doi khi doi xuf vdi loi to mot (arh (|ua tan nhan. 
Nhiou thanh nion y bo mo giau sang non lo la vioc hoc tap, thi/dng 
Iron hoc di choi va miet mai trong ri/Ou (ho, (6 bar va an (hoi truy 
l«i( . Ho thi/dng di don to sat sau khi da lam tiou tan (a mot gia tai cua 
bo mo. Vo mat nay, tion ba( la toi ro (ua moi thoi hi/tat xau. 


Tom lai, hanh [)hu( khong tuy thupc vao so li/Ong tion bac ma vap 
ca(h (hung ta suf dung no. Chung ta non suf dung tion bar mot rarh 
hop ly. Suf dung dung dong tien ro the mang lai (ho (hung ta mot doi 
song thoai mai va mot tarn hon thanh than! • 
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WHAT WOULD BE TO YOUR MIND 
AN IDEAL EDUCATION SYSTEM? 


A country, weak or powerful depends on its education system 
Realizing the important role of education in life. L’ncle Ho. in one of 
his speeches on education, said: 

% 

Vi hii fch nuh'ii mini irona cii v. 

* 

Vi hii fch mini mini Ironn nmtiii " 


For th e sak e of ten years’benefits plant trees 

For the sake of one hundred years’benefils educate people 

In my view, an ideal education system must try to carry out the 
following aims. 

d 


First, training human personality both mentally and physically - a 
sound mind in a healthy body. The m orality and the quality of a man 
must be the main concern of the Department of Education 


Second, schools must be connected closely with 
society. Schools must always encourage pupils' families 


families and 
to cooperate 


in educating their children. 


Third, the practical side of education must he emphasi/ed. An ideal 

education system must not be enlirelv theoretical, on the contrarv. 

# ^ _ « 

theory must he linked up with practice. Besides the c ultiva tion of 

knowledge for young generations, ideal education must train them to 

have ureal capacity and skills so that they are reads to make steads 

* * * 


progre ss in life. 

Fourth, society is more and more developed, 
and cuitk uiuns must he often ■'Upplemented 
present and !u ure needs 


therelore textbook" 
in accordance vsith 







Fifth, training and tempering a passionate love for one's country in 

mm m 

every citizen's heart, ready to serve their country in peacetime and to 
light courageously to protect their fatherland in wartime. The 
examples of sacrifice of our heros in the past as well as in the present 
must he introduced through textbooks in elementary schools. 


m 

Sixth, training and forming educators, teachers and professors of 
good conduct and high quality, leaching and educating students and 
pupils to hold their teachers in the greatest veneration and respect. 
Furthering the traditions to respect teachers and csLeexn morality 
highly in every class of people. 


To sum up, an ideal education is the nucleus of an ideal society. • 


NOTES_ 

ideal education system: 

powerful: 

for the sake of: 

benefit: 

in my view: 

sound mind: 

morality: 

quality: 

main concern: 

To connect closely with: 
To cooperate: 
practical side: 

To emphasize: 

entirely: 

theoretical: 

To link up with: 
capacity: 

To make steady progress: 
Text book: 
curriculum: 


he (hong gin o due ly lifdng. 
huns mnnh. 
vi edi si. 

hr- 

hli ich. 
then y toi. 

‘in dc minh man, Innh mnnh. 

dno d&e. 

phnm chut. 

qunn turn chinh. 

sun lien vdi. 

h 

hdp die. 

kh/n ennh thife lien. 

m m 

nhnn mnnh. 

m % 

honn (onn. 
thuoc ve ly thuyet. 
lien kei vtfi. 
khn nuns. 

dm lien ho vurns chuc. 
such siuo khon. 
chin ►//!' trinh ginng dny. 
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To supplement: 
To temper: 
passionate love: 
To serve: 
peacetime: 
wartime: 

To protect: 
fatherland: 
sacrifice: 
hero: 


ho tuc. 

toi luycn. hun due. 
tinh yeu nong nan. 
phuc vu. 
thfli hinh. 
thCli chic it 
hdo vc. chc ch( i. 
to qude. 
stf hy sinh. 
anh hung, 
ha nh kiem tot. 
k/nh trong ai. 
quf trong. 
hat nhan. 


good conduct: 

To hold sb in veneration and respect: 

To esteem: 

nucleus: 


TRANSLATION INTO VIETNAMESE 


% 

% 




THEO Y ANH MOT HE THONG GIAO DUC LY 

mm m 

Tl/dlMG PHAI NHl/THE NAO? 


.•Mot dat ntidic manh hay yeu deu le thude vao nen giao due cua n6. 
Nhan thu'c diidc vai tro quan trong cua giao due trong cuoc song nen 
Bac Ho trong mot bai dien van cua Ngtidi ve giao due, da noi: 




n 


Vi 1(1 i fch 10 nam trong cay 


Vi lefi fch 100 nam trong ngifefi 




Theo toi, mot nen giao due ly tiidng phai thi/c hien nhtfng muc 
dieh Sfiu day. 

To/dc het ren luyen pham each eon ngtidi ea ve mat tinh than l^n the 
chat - mot tri oc minh man trong mot than the trang kien. Dao dde va 
pham chat cua eon ngtidi phai la muc dieh chinh yeu cua Bo Giao Due. 

Tiep theo, hoe dtidng phai g^n lien v6i gia dinh va xa hoi. Hoc 
(li/6ng phai luon khuyen khieh gia dinh hoc sinh cong tac trong viec 
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giao due con cai. 


Ihur ba, khia canh thde tien cua nen giao due phai ddoc nhan 
nianh. Mot he thong giao due ly tddng khong dddc hoan toan ly thuyet 
ma trai lai, ly thuyet phai ket hop vdi thdehanh. Ngoai viec giao due 
kien thde cho gidi tre, gen giao due ly tiidng phai ren luyen ho co du 
kha nang va ky nang de ho s«ln sang vu’ng biidc vao defi. 


Thi? to, xa hoi ngay cang phat trien, do do cac sach giao khoa va 
chifdng trinh giang day ph^i luon di/oc bo tuc cho phu hop vdi nhufng 
nhu cau hien tai va ti/Ong lai. 

Thuf nam, ren luyen va hun due long yeu nifdc nong nan trong moi 
cong dan, s^n sang phue vu dat nude trong thefi binh va chien dau 
dung cam ngoan ci/dng de b^o ve to quoc trong thdi chien. Nhtfng 
gdong hy sinh cua cac vj anh hung trong qua khuf cung nho hien tai 
phai dope gidi thieu qua cac sach giao khoa d bac tieu hoc. • 

Thd sail, huan luyen va dao tao nhdng nha giao due, giao vien va 
giao sd co ddc tinh tot va pham chat cao qui; giao due sinh vien va 
hoc sinh biet qui trong thay co, phat trien truyen thong ton sd trong 
dao trong moi tang Idp nhan dan. 

Tom lai, mot nen giao due ly tddng la hat nhan cua mot xa hoi ly 
tddng. • 
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WHY ARE GOOD BOOKS GOOD 
TEACHERS AND FRIENDS? 

It's often said: "Tell me what you are reading and I will tell you 
who you are". 

For me, a good book is always a good teacher guiding me through 
life as well as a true companion encouraging me and consuLaling me in 
my desperate straits. 

In fact, interesting books are a source of invaluable knowledge to 
those who want to njasier everything they haven’t known before. 
Through masterpie ces all over the world we can realize the whole 
outstanding culture and civilization of mankind in every aspect: 
literature, science, sociology, anthropology, technology and 
economics. 

Nobody denies the important role of good books in developing 
man's knowledge. The more we read valuable books the more we 
become wise and experienced. By reading books, we can get rid of all 
prejudices and narrow-mindedness. We can no longer live in The 
Ivory Tower like a recluse and therefore we can gel along with other 
people around us easily. 

Next, good books are true companions who always share our joys 
and sorrows in our daily activities. Are you in low spirits and 
disappointed in your affairs? Read wise advice through books h> 
profound scholars and authors. Are you sad? Read subtle humorous 

stories of well-known humorists in the world. All vour sorrows and 

& 

disappointments will vanish at once. 

In summary, good books help us train our personality. They help us 
distinguish the Good from the Bad and they lead us to The True. The 
Good and the Beautiful. • 


\ 
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NOTES 


To guide: 

dan da(. 

companion: 

ngudi bun difdns. 

To encourage: 

dong vicn. cb vu. 

To console: . 

un ui. 

desperate straits: 

tinh irung luycl vpng. 

source of invaluable knowledge: 

nguon kicn thi'fc vd gia. 

To master: 

quan trict. 

masterpiece: 

tuyet lac. 

To realize: 

y thifc. 

outstanding: 

loi la c. 

m 

culture: 

nen van boa. 

civilization: 

non van chifdng. 

mankind: 

nhan loai. 

• 

literature: 

van chifdng. 

science: 

khoa hoc. 

• 

sociology: 

xu hoi hoc. 

m 

anthropology: 

nhan churn* hoc. 

C 

technology: 

ky thud t hoc. 

economics: 

kinh te hoc. 

• 

To deny: 

phu nhan. 

wise: 

khon ngoan. 

To get rid of: 

tons khvf. 

prejudice: 

thanh kicn. 

narrow-mindedness: 

da u 6 c hep hdi. 

Ivory Tower: 

Thap nga. 

recluse: 

a n si. 

To get along with: 

an dhoa hdp vdi. 

sorrow: 

noi buon. 

To be in low spirits: 

buon rau chan nan. 

disappointed: 

that von2. 

profound: 

uyen tham. 

scholar: 

hoc 2id. 

humorous: 

hai hifdc. 

humorist: 

nsifdi chain hie in hai hifdc. 

4 _ 
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well-known: 

To vanish: 

In summary: 

To distinguish sth from sth: 

The True. The Good. The Beaulilul: 


not lien a. 
tan bicn. 
tom hi. 

phdn btcl ca'igi vtfi cat gi. 
Chan. Thicn. My. 


TRANSLATION INTO VIETNAMESE 


TAI SAO NHONG QUYEN SACH HAY 
LA NHCfNG NGlfCJl THAY VA BAN TOT? 


Ngi/oi ta thi/cmg noi: "Hay noi cho toi biet ban dang doc sach gi va 
toi se noi cho ban biet ban la ngi/cfi the nao?" 

Doi vdi toi, mot cuon sach hay luon luon la mot thay giao tot dan 
d3t toi trong cuoc doi dong thoi la mot ngi/di ban hien co vu va an ui 
toi trong tinh trang tuyet vong. 

That vay, nhufng cuoc sach hay la mot nguon kien thufc vo gia cho 
nhdng a^ can quan triet nhCfng dieu minh chi/a biet di/oc. Qua nhtfng 
kiet tac tren the gidi chung ta co the biet di/oc nen van hoa va v^n 
minh sieu viet cua nhan loai trong moi lanh vi/c: Van chi/ong, khoa 
hoc, xa hoi hoc, nhan chung hoc, ky thuat va kinh te. 

Khong ai phu nhan vai tro quan trong cua nhufng cuon sach hay 
trong viec phat trien kien thufc cua con ngi/oi. Chung ta cang doc 
nhieu sach co gia tri chung ta cang trd nen khon ngoan va giau kinh 
nghiem. Qua viec doc sach chung ta co the gat bo di/oc nhufng thanh 
kien va dau oc hep hoi. Chung ta khong con tif giam minh 0 trong 
thap nga nhi/ mot vj an si nufa va vi the chung ta co the ci/ xii. an 6 
hoa hop vdi moi ngifdi xung quanh mot each de dang. 

Tiep den, nhufng quyen sach tot la nhi/ng ngi/di ban di/ong char) 
that luon luon chia xe niem vui va noi liuon trong sinh hoat hang ngay 
cu«i (hung ta. B.in buon chan va that vong trong cong viec? Ha\ doc 
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nhrtng ibi khuyen bao khon ngoan trong (ac sach cua cac bar hoc gia 
uyen tham. Ban buon i i ? . Hay dor nhiifng cau chuyen hai hi/dc, tinh te 
cua cat nha viet chuyen hai hudc noi tieng tren the gidfi. Tat ca noi 
buon chan va that vong cua ban se tieu tan ngay lap tufc. 

W 

Tc3m lai, nhdng cuon sach tot giup chung ta ren luyen nhan each. 
C hung giup chung ta phan biet dupe cai lot vdi cai xau va chung dan 
ta den Chan, Thien, My. • 


99 



TELL US ABOUT A BOOK YOU HAVE READ RECENTLY. 
DID YOU LIKE IT? GIVE REASONS TO BACK UP YOUR 

POINT OF VIEW 


In the realistic critical literature from 1930 to 1945, I like "3Mien 
the light is out" by Ngo Tat To best. 

This outstanding author Exposed to readers ihp. hardships and 

UdCT.’fiL J r . , a /f . .u i*’ 4 '*’ 

misery of Vietnamese p easan ts under Frencu domination, the brazen 

/ /v w k ur ?{•{<< /Vt>y - -:- 

exploitation and op pression of colonialists and their henchmen, of 
landlords and d espotic dignitarie s. 

I 

6 j M 

The Dau couple and their three, children had to live in dire poveiT 
all theij- life although they had to t oiPand moil all year round The poll 
■ osed on everybody’s head drove Chi Dau’s family to an utterly 

■ r 'Jr C K < 1 l \i ft V 

desperate plight. Dau was bitterly beaten by a ^ang of powerful and 

1 f £ 1 

wi cked dignitaries on account of his being not able to pay poll tax. The 
Deputy Que couple, takipg—a4vantage of Chi Dau s dire need of 
money, forced hgf to sell her pups and her daughter as cheap as dirt. 
They always s'colded her and beat her first-born daughter brutally. 


How could we help being heart-taxiken when hearing Ty 
her mother not to sell her to Deputy Que. "So you intend to sell me?" 
Ty said, "please, mother don't. I'm too young, pity me, let me stay at 
home to play with my brother and sister". 



Reading "When the light is out", I became aware of the 
oppression of the villagers by powerful notab les, the sha meless 
cxp k)ita U p n.'O f rapac ious French colonialists and Lhcir hen chm en, the 
spirit ol enduring hardships and misery of Vietnamese mothers, among 
them Chi Dau was a typical ligure. She sacrificed her whole life to her 
husband and children and her noble sacrifice originated in her love for 
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her dear ones. 


\J l/'* 


Living in the Mandarin's house, eating good food and wearing neat 
clothes, Chi Dau always thought of her husband and children and 


waited impatiently for the end of the month to get her wages and send 


them home. 

rri f || | • | | | • a • | | a 



husband. 


• The more I read Chi Dau, the more I bore a gpidge against the 
French colonialists and f eudalists together with their hench men's 
oppression ancTe xploitatio n Vu>inam^ poor peasants. Had Ngo 
Tat To found an active way of escape for his characters, his 
masterpiece would have had a deeper influence on the readers. • 


NOTES 


realistic critical literature: 
"When the light is out": 
outstanding: 
author: 

To expose: 

peasant: 

domination: 

brazen: 

exploitation: 

oppression: 

colonialist: 

henchman: 

landlord: 

despotic: 

dhinilarv: 

dire: 


nen van hoc hicn thife phe phan. 


"Tat den 

xua t sac, noi ha t. 


lac sia. 
pho hay. 
ngifdi dan que. 
sif thong tri. sif do ho. 
trd trao. 

sif hoc lot. 

• • 

sif ap hifc. 
ten thifc dan. 
kc tav sai. 

W 

dm chil. 


chin en quyen. 
i len chifc co dm vi cao. 

m 

kinh khunc. 
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in dire pmcriy: 
in dire need of: 

To toil and moil: 
poll tax: 

To impose: 

utterly: 

plight: 

gang: 

wicked: 

on account of sth: 
deputy: 

To lake advantage of: 

To force sb to do sth: 
pup: 

as cheap as dirt: 

To scold: 

brutally: 

heart-broken: 

To beseech, besought, besought: 
To become aware of: 
notable: 
shameless: 

To endure: 

typical: 

figure: 

To sacrifice: 

To originate in: 

mandarin: 

wages: 

To rape: 

To frustrate: 


irons canh nsheo khd idi cuns 
hel s&c can den. rat can. 


/ao dons i a t va. 
thue than. 


ap dal. 

hoan loan. 

eanh nsd khdn khd. 

ha ns. nhdm. 

doc lie. 

do cai si. 

4 _ 

nshi vien. 

Uh duns. 

hai hude. ep hude ai lam si. 
chd con 
re ma l. 
la mans. 

mol each tan nhan. 
cam lhay that dau khd. 
van nai. 
y ihcfc duUc. 
diing difefe chu y. 
tref Iren, 
chiu difns. 

C 

diet) hinh. 
khudn ma t. 
hy sinh. 
xual phiil lir. 
ten quan lai. 

lien hfdns cua nsiA'fj ho dons chan la 

V. • w 

ham hiep. 
lam that ha/ 
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TRANSLATION INTO VIETNAMESE 


•**r 


A 7 


HAY KE LAI CHO CHUNG TOI NGHE VE MQT CUON 
SACH MA ANH DA DOC GAN DAY. ANH THICH 
CUON SACH AY KHONG? HAY NEU LEN NHONG LY 
DO DE LAM HAU THUAN CHO QUAN DIEM CUA ANH 


Trong dong van hoc hien thi/c phe phan ttf nam 1930-1945, toi 
thi'ch nhat cuon "T^t den" cua Ngo Tat To. 

Tac gia xuat sSc nay da pho tr^n cho doc gia thay nhtfng noi kho 
ci/c nhoc nh^n cua ngi/di nong dan Viet Nam song di/di si/ thong trj 
cua there dan Phap, si/ hoc lot va ap bufc tro trao cua nhufng ten thi/c 
dan va be lu tay sai, cua nhOfng ten dja chu ci/dng hao ac ba. 

Vo chong chi Dau va ba dura con ph3i song trong c3nh ngheo nan 
co ci/c suot cuoc dOi mac dau ho da phai lam lung dau t^t mat toi 
quanh nam. Thue than, mot the? thue danh tren dau ngi/Oi, da day gia 
dinh chj Dau den hoan canh vo cung tuyet vong. Anh Dau da bj mot 
lu ci/dng hao ac ba danh dap tan te chi vi anh khong the nao tra noi 
thue. Vo chong nghi Que, loi dung luc chj Dau qua tung thieu tien 

bac, da ep chi ban dan cho va dda con gai cua chi voi gia re mat. 

# 

Chung luon la m^ng chi va danh dap dufa con gai dau long cua chj 
mot each tan nhan. 

Lam sao chung ta khoi ng.in di/o'c long quan thclt khi nghe Ty van 
xin me dung ban em cho nghi Que: "U ban con that 0? Xin u di/ng ban 
con. Con van u. Con con be bong. U dung ban con di, toi nghiep. U de 
cho con ()' nha choi vdi em con". 

t)(K "Tal den", toi da y thi/c dude sO ap ln/c bao tan cua nhOng ten 
c uong hao dbi voi ngOdi dan que, sU hoc lot vo .lierh si cua nhi/ng ten 
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thiic Han Phap (ham lam, va be lu tay sai cua chiing. Toi hieu diloc 
tinh than chiu di/ng gian kho cua cac ba me Viet Nam trong do chi 
Dau la mot khuon mat dien hinh. Chi da hy sinh c3 cuoc ddi cho 
chong con va si/ hy sinh cao qui cua chi phat xuat tif long thiJOng yeu 
nhufng ngddi than cua minh. 

Song trong nha ten tri phu, di/Oc an com ngon, di/oc mac ao quan 
ti/Om tat nhi/ng chj Dau luon luon nghi den chong con va mong cho 
den cuoi thang di/dc I3nh tien de gufi ve nha. 

Cau chuyen ket thuc vao mot dem tarn toi, trong c3n phong toi 
thui, ten tri phu djnh ci/Ong hiep chi khi chi dang ngu nhi/ng y dmh 
cua h3n bj that bai vi chj Dau quyet tarn chung thuy vdi chong. 

Toi cang doc chi Dau, loi cang c3m thu bon thi/c dan phong kien 
Phap cung vdi si/ ap bufc boc lot cua nhCifng ten tay sai doi vdi ngi/cli 
dan que ngheo kho Viet Nam. Neu nhi/ ong Ngo Tat To da tim di/oc 
mot loi thoat tich ci/c cho nhufng nhan vat cua minh thi kiet tac cua 
ong se c6 mot 3nh hi/dng sau dam hdn nhieu d6i vdi doc gi3. • 
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THE BEST AGE TO BE 


Generally children wish they were ferow n up) and old people wish 
they were young again. Each age has its own pleasures and (pains} 
And, to my mind, the happiest person is the one who knows how to 
enjoy fully what his age has brought to him. 

Childhood is the happiest time in one’s life. If the children are 
brought up by good families they will be ^ell-bred ) loved and taken 
care of carefully. They will become useful citizens to society. 


But childhood has its pains too. They aren't allowed to do whatever 

they wish. If they do something wrong they will be punished. 

# 

Therefore they aren't quite happy. 

When they grow up, they completely /^et rid of strict regulatio ns 
and rules from their parents and schools but they have to work for their 
living. They can(no longe^ expect others-to pay for their food, their 
clothes and their (jodgni^Now they must have Responsibility towards 
their families and society. 


The old age has been always considered as the worst age to be, but 
it's not necessary for the old to be unhappy. 

After many years of hard work, when reaching their old age, the 
old man accumulated^ lots of experiences which will be a valuable 
treasure for their future generations. Thev Care now en titl ed tel the 
pride in what they have begitcaijifid to their children. They can have 
the joy of seeing their children and grandchildren makin g ^pRogre s^ in 
life or growing up around them. Moreover, if in their past lives they 
had great contributions to society, to their(J fathe rlan3)they would be 
remembered (foreveh and ever by the generations to come. • 
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NOTES 


To wish + simple past: 
pain: 

To my mind: 
well-bred: 

To take care of: 

To be allowed to do slh: 
To punish: 

Strict regulations: 

To expect: 

To pay for: 

lodging: 

responsibility: 

To accumulate: 

To be entitled to: 

To bequeath: 
contribution: 


md ifdc hicn lai. 

• » 

stfdau kho. 
then y toi. 
cd giao due. 
san soc. 

dtfdc phep lam gi. 
phal. 

nhifng qu / !ua i nghiem khac. 
mens ddi. 
fra. 
chd d. 

irach nhiem. 
t/ch Iuy. 

cd quyen dtfdc htfdng. 
dc hi. 

stf dong gop. 


TRANSLATION INTO VIETNAMESE 


Lit A TUOI DEP NHAT 


Thi/dng thi/cfng tre con ao Udc chung cl doc trubng thanh va ngitii gia 
ao tide ho di/oc tre tret lai. Moi lufa tuoi deu co nhufng thu vui va noi kho 
rieng. Va, doi vdi toi, ngtidi hanh phuc nhat la ngi/bi biet thi/ong thiifc 
tron ven nhGfng cai gi ma lufa tuoi cua minh da mang lai cho minh. 

Tuoi tho la tuoi hanh phuc nhat tren ddi. Neu nhufng dufa tre di/oc 
nuoi di/bng trong nhufng gia dinh ne nep, chung se diioc day do. 
thifong yeu va cham soc chu dao. Chung se trd thanh nhdng cong dan 
hufu ich cho xa hoi. 

Nhdng tuoi tre cung co nhCng noi kho rieng nufa. Chung khong 
door phep lam bat ky dieu gi chung muon. Neu chung lam sai chung 
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s <‘ bj f)lir»t. Do do, chung khong hoan toan dude hanh phuc. 

Khi ( hung loin len chung hoan toan thoat khoi nhufng qui luat khat 
khe < u«i bo me va nha trudng nhi/ng chung ph3i lam viec de sinh 
song, ( hung khong the mong doi k£ khac tr3 tien an, quan ao va nha 
of c ho ( hung. Bay gib chung phai co trach nhiem doi vdi gia ellnh va 
xa hoi. 

Tuoi gia luon di/cfc xem la Ida tuoi toi te nhat, nhi/ng ngi/Oi gia 
khong phai luon luon bat hanh. 

Sau nhieu nam lao dong ede nhoc, den tuoi ve gia, ngi/di gia da 
tich luy di/Oc nhieu kinh nghiem va nhufng kinh nghiem nay se la mot 
kho tang qui gia cho the he mai sau. Bay gid ho co quyln td hao ve 
nh.dng gi ho da de lai cho con chau ho. Ho co the hi/dng diiOc niem 
vui khi nhin thay con chau minh vufng bdoic vao ddi hay dang Idn dAn 
quanh ho. 

Hon ntfa, neu trong qua khd ho co nhufng dong gop to lofn cho xa 
hoi, cho to quoc thi ho se dooc cac the he mai sau nhd mai. • 
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THE IMPORTANT ROLE OF NEWSPAPERS 
AND MAGAZINES IN OUR LIVES 

The more society is developed the more means of communication 
are required. Among means of communication, newspapers and 
magazinesy>lay an important roleMn our lives. 

Firstly, newspapers and magazine s sup ply us with a variety of news 
every day. TheyTc eep us informed of 1 the political situation of the 
world. By reading newspapers and magazines we can know what is 
happening in our country as well as in the worldjat'large. 

Secondly, newspapers and magazines Jcontrihute a great deal tojhe 
development of our knowledge. Through valuable and! subtle critical 

and commentary artick^on culture, social civilization new life style 

" ' 1 - 

we learn a lot of interesting things. Thanks^o 6 newspapers and 
magazines our mind and! point of view) are [c onsolidate d^ and e nriched 
When reading them we can train our reasoning power. 

Thirdly, through newspapers and magazines reading we can find out 
what we need to know: a job in the\ si tuations vacant column^ an object 
we want to buy in the advertising page, a missing relative in the finding 

| ~ m [ “ | I ^ —"I p-~—_ — - ^ 

missing relative column and condolen ce news f in the a gony column. 

Fourthly , the P olice Newspapers and Magazines help us take 
preca_uti£ps agains?social evil s such as theft, murder, robbery. rapeT 

£Sr~~ —-- _ / -• 

gambli ng and; smuggling 

Fifthly, we can improve our English language b\ reading 
newspapers and magazines written in English. The Saigon Daily News 
and The Saison Times enable us to broaderi our know ledge of English 

_ _ ■ ---—w w 

in everyTspecd 
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\ ln conclusion \ W ell-grounded and h ost-sellings newspapers and 
magazines are worlh reading. They are thc^ moulhpiccc\ of the nation 
and the^unseen'adviscrs.Wf the common people. • 


NOTES_ 

role: 

To play an important role: 

To require: 

To keep sb informed of sth: 
at large: 

To contribute to: 

valuable: 

subtle: 

critical: 

commentary: 

article: 

Thanks to: 

To consolidate: 

To enrich: 
reasoning power: 

Situations Vacant Column: 
Finding missing relative column: 
condolence news: 

Agony column: 

To lake precaution against: 

theft: 

murder: 

robbery: 

rape: 

gambling: 

smuggling: 

To enable sb to do sth: 
in every aspect: 
in conclusion: 


vai trd. 

dons mot vai trd quail irons, 
ddi hoi. 

thong bao cho ai biet vice si. 

ndi ehung. 

dong gop vao. 

cd sia tri. 

tc nhi. 

phe binh. 

binh luan. 

bai bao. 

nhd vao. 

cung cd. 

lam phong phu. 

nang life ly luan. 

cot quang cao tim ngifdi ’ tim vice lam. 
cot tim ngifdi than that lac. 

c • 

tin buon. 

col chia buon. 

# 

de phdng. 
sifan from, 
sief nsifefi. 
sifan ci fdp. 
sif ham hiep. 
cd hac. 

Iran lot. 

cho ai kha nans lam vice si. 

^ C 

irons mo i la nil vifc.' 

C • 

dc ket luan. 
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m 

well-mounded: 

mouthpiece: 

adviser: 


co at sit vtfnL’ chac. 
ngiA'fi pha l ngon. cJ i A ta 
niufiti co van. 


TRANSLATION INTO VIETNAMESE 


VAI TRO QUAN TRONG CUA BAO CHI 
TRONG DOfl SONG CHUNG TA 


Xa hoi cang phat trien thi ngddi ta cang can den cac phddng tien 
thong tin lien lac. Trong so cac phi/dng tien truyen thong thi bao chi 
dong mot vai tro quan trong trong cldi song cua chung ta. 

Tn/dc tien, bao chi cung cap cho chung ta rat nhieu tin tdc moi ngay. 
Chung thong bao cho chung ta biet ve tinh hinh chinh tri tren the gidi. 
Qua viec doc bao chi chung ta co the biet di/dc nhdng gi dang xay ra trong 
dat nddc chung ta cung nhd tren khip the gidi noi chung. 

Thuf hai, bao chi dong gop rat nhieu vao cong viec phat trien kien 
thde cua chung ta. Qua nhCfng bai bao binh luan, phe binh te nh| va 
co gia tr| ve v^n hoa, vSn minh xa hoi va nep song mdi, chung ta hoc 

^ ^ ^ ^ m ^ 

di/dc nhieu dieu bo ich. Nhd vao bao chi ma td ti/dng va quan diem 
cua chung ta di/dc cung co va trgf nen phong phu. Khi doc bao chung 
ta co the ren luyen kh^ nang ly luan cua minh. 

Thuf ba, qua viec doc bao chi chung ta co the tim thay nhufng gi ta 
muon biet: mot viec lam d cot tim viec, tim ngddi, mot mon hangta 
muon mua d tren trang quang cao, tim mot ngiidi than bj that lac d 
muc tim ngi/di that lac va mot tin buon d cot chia boon. 

Thd td, cac to bao va tap chi Cong An giup chung ta de phong cac 
te nan xa hoi nhi/trom ci/dp, giet ngiidi, ham hiep, cd bac va tran lot. 

i ^ x 

Thi? nam, chung ta cd the trau gioi mon Anh ngii bang each doc 
cai bao chi viet being tieng Anh. Td Tin Sai Gon va td Sai Gon Thoi 
Bao giup c hu ng t,i md rong kien thufc tieng Anh trong moi lanh uic. 
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Tom lai, nhi/ng td bao ban chay nhat va co ccf sd vting (h<k nhat 


rat dang dddc doc. Chung la ngi/di phat ngon cua mot ni/dc va 
nhrtng ngudi co van vo hinh cua ngi/di dan. • 
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IN YOUR OPINION, WHICH JOB IS THE MOST 

INTERESTING? WHY? 


/ • \ 

In my opinion, the choice of a career isyoLlhe utmost importance.,It 
determines one's whole life. Therefore after careful consideration I 
prefer to become a tourist guide.. 

Being a tourist guide I can <(arry oyi the dreams I'vcjTostered, for years. 

First of all this job £oundsJ4uite tailor-jiiadeXtojhy ability. In the 
contact with foreigners I caTTregularly improve this practical foreign 
language. I think that only through long practice will I be able to drill 
my speaking and listening comprehension skills in English. 

Then through travelling, my knowledge is increasingly developed 
and broadened. A Vietnamese saying says: 

"You had better go for an ^xcursioi) to know the places here and there. 

Staying at home with your mother, you can never be wise". 


I'll know the country and the people thoroughly wherever I've set footon. 

Then while guiding the tourists in their ^ight-seeings of beautiful 
landscapes and historical v estige s) of our country. I’ll have a chance to 
tell them about our age-old culture and our cou rageou s and unyieldin g- 
strugglesgainst foreign i nvader^ 

Finally, the more I travel, the more I feeL attached to Nature and 
therefore my love lor my country increases. Never has the followin g aj age: 


"Oh, my Iriend gourd, love this bumpki nT 


Altho ugh were ol different species, were on the same t rellis' 
imprinted such a deep meaning in mv heart! • 
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NOTES_ 

choice: 

career: 

of Ihe utmost important: 

To determine: 

after careful consideration: 

To carry out: 

To foster: 

To sound quite tailor-made to: 
contact: 

i • 

thoroughly: 

To set foot on: 

sight-seeing: 

vestige: 

age-old culture: 
courageous: 
unyielding: 
invader: 

To feel attached to: 

adage: 

gourd: 

bumpkin: 

specy: 

trellis: 

To imprint: 


sifchon Ufa. 

• » • 'I 

nghe nghiep. 
hci si/c quail trgng. 
quyet dinh. 

sau khi suy nghJcan than. 

thi/c hicn. 

• % # 

ip u, dm ip. 

xem ra hoan loan th/ch hdp vefi. 
sif tiep xuc. 
hoan loan, 
da t chan den. 
su" tham quan. 
di dch. 

non van hoa Hu ddi. 

san da. 

ba t khua l. 

ke xam ling. 

cam tha'y gan bd vdi. 

cau ca dao. 

qua bau. 

qua bi do. 

giong, loai. 

gian (cho cay leo). 

in si u va o. 


TRANSLATION INTO VIETNAMESE 


THEO Y ANH, NGHE NAO HAP DAN NHAT? TAf SAO? 


Doi vdi toi, viec chon nghe that vo cung quan trong. No quyet dinh 
ca mot cuoc ddi cua minh. Vi vay sau khi suy right can than, toi thich 
trd thanh mot ht/dng dan vien du Ijch. 
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la mot hi/dng dan vien’du hch toi c6 the thifc hien duoc nhi/ng u<j( 
mo toi hang ap u. 

Tri/dc hot cong viec nay phu hop vdi kha nang cua toi. Trong khi 
tiep xuc vdi ngUdi nude ngoai toi co the trau gioi thi/dng xuyen mon 
Anh nguf thi/c dung nay. Toi nghi rang chi bing each thi/c hanh fau 
dai toi mdi co the luyen tap ky nang noi va nghe trong Anh nguf. 

Tiep den qua du lich, kien thufc cua toi ngay cang di/oc md mang 
phat trien. Tuc nguf Vietnam co cau: 

"Di cho biet do biet d<)y, 

7 , 

O nhci vdi me biet ngay nao khon". 

Toi se hieu tudng tan dat ni/dc va con ngi/di Viet Nam d nhdng noi 
toi dat chan den. 

Roi trong khi hi/ong dan khach du Ijch di tham quan nhCfng danh 
lam th^ng c^nh cung nhufng di tich Ijch sd cua dat ni/dc toi, toi se co 
clip noi cho ho ro ve nen van hoa lau ddi cua dat ni/dc toi va cuoc 
chien dau dung cam ngoan ciicfng chong giac ngoai xam cua nhan 
dan toi. 

Cuoi cung, cang di nhieu noi toi cang gin bo nhieu hon vdi thien 
nhien, van vat va do do toi cang yeu men que hi/ong, to quoc toi 
nhieu hon nufa. Chi/a bao gid cau ca dao: 

"Bau di thi/cfng lay bi cung 
Tuy rang khac giong nhung chung mot gian". 

lai co mot y nghla sau dam trong long toi nhif vay! • 


WHICH PART OF YOUR COUNTRY 
WOULD YOU PREFER TO LIVE IN? 


Being a man quite interested in Nature, I would like to s ettle do wn 
in Hue Old Capital for the rest of my life because it is in this beloved 
city that I can p erceiv e clearly the r otation of the u niver se: Spring, 
Summer, Autumn and Winter, each season with its own beauty and 
attractiveness. 


When Spring arrives, flowers and leaves cij me mil in huds Long 
icy months of winter actually give way to spring days full of warm 
sunshine. Warm coats and woollen sweaters of different colors worn in 
winter are now being washed and dried off and put in the wardr obes 
waiting for the next winter to be put on again. In spring the sky in Hue 
seems higher and clearer. White clouds drifting on high reflect in The 
Perfume River, looking just like s ilk ribbon s. 

Hue is well-known for her attractive Perfume River. On a certain 
Spring evening if you sit by the Perfume River you'll be e nrapture d by 
her tender beauty and fantastic gracefulness. Hoang Phu Ngoc Tuong, 
the poet and writer of Hue, in one of his essays on Hue, wonderfully 
described the changes of hues of the Perfume River in harmony with 
every hour, every minute and every second of the day. 


Warm Spring passes by and burning summer arrives. The extreme 
heat of summer days in Hue f ortified by the suitiy wind from Laos 
makes you feel suffocated and annoyed but a leisurely walk along the 
Perfume River banks or a visit to Thuan An seashore with its fresh air 
and cool water will drive away your feeling of unpleasantness at once. 


Summer comes! 
wildly with joy. A 


Slimmer comes! The pupils'hearts are beating 
long year of study has just passed and the 
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examinations have just been over. They're all delighted to welcome 
summer in the gorgeous colors of fla mboyant hlossq ms and in the 
cheerful chirps of cicadas. Summer entertainments are waiting for 
them ahead 

Hot summer days end then cool autumnal days begin. Autumn 
comes together with dead leaves falling, falling on every path. The 
sky turns extremely blue. Cool breeze l ulls us to a sound sleep. 
Autumnal moonlit nights in Hue look so marvellous! The sky is 
perfectly blue and clear. The full moon spreads a glitterin g light over 
VI Da haml et luxu rian t with gardens of a reca palm -trees and b ambo o 
hedges. In the stillness of the peaceful night a song on Hue heard from 
ajar, distinctly and then indistinctly m ingled in the moonlight creates a 
fairy land on earth. 

Then i nces sant rains of winter put an opaque veil over Hue city. 
Persistent rains and icy chill urge visitors to leave Hue immediately, 
but don't hurry please, my dear visitors. Hue residents have a miracle 
to retain your wandering steps. Bowls of hot beef noodles seasoned 
with pimento and red pepper can keep you from the icy atmosphere or 
packets of dried peanu ts eaten during the nights help you to prevent 
from getting rpimh with biting coldness. 

Everybody has once visited dear old Hue will keep sweet 
memories of this ancient Capital for ever and to me, I deeply regret 
having spent a short time in my dear old city but I still nurture happy 
and sad recollections of Hue for years and long for a r eunio n day with 
my beloved Hue again. • 


NOTES _ 

To settle down: 
To perceive: 
rotation: 
universe: 


on dinh cudc sons, dmh cif. 

cam n/ian. 

si/xoav van. 

* 

vii iru. 


1 1 fi 



















allractiveness: 

si/quycn ru, hap dan. 

To come out in buds: 

dam chdi (hoi ve hoa la). 

icy: 

gia buot. 

To give way to: 

nhudng cho cho. 

To drift: 

troi gia t. 

To reflect: 

phan chieu. 

silk ribbons: 

dai lua dao. 

# 

To be well-known for: 

noi lieng ve. 

• 

The Perfume River: 

Song Hi/dng. 

To be enraptured: 

cam thay that thi'ch thu. 

gracefulness: 

net kieu diem, net duyen dang. 

in harmony with: 

hoa nhip vrfi. ' 

hue: 

97 / 7 

stf chuyen doi mau, sac mau thay doi. 

extreme: 

cung cifc. tot do. 

To fortify: 

tang cifdng. 

sultry: 

oi bite. 

To feel suffocated and annoyed: 

cam thay ngot ngat kho chiu. 

To drive away: 

tong khuf di, duoi di. 

gorgeous: 

long Jay, sd c sd. 

flamboyant blossoms: 

hoa phtfdng vl 

chirp: 

am thanh lanh lanh (cua ve hay chau 
chau). 

cicada: 

con ve. 

To lull sb to sth: 

ru ai vao. 

• 

marvellous: wonderful: fantastic: 

tuyet vdi. 

hamlet: 

thon, a 'p. 

luxuriant: 

sum sue. 

areca palm-tree: 

cay cau. 

bamboo hedge: 

khom ire. kho in true. 

afar: 

id xa. 

distinctly: 

• 

rb rang. 

indistinctly: 

kho ns ro rang. 

To mingle: 

iron Ian. quyen vdi. 

incessant: 

kho m: di/’t. trien mien. 

opaque: 

md due. . 

• r 

veil: 

bi/e man. 


I 
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persistent: 

miracle: 

To retain; 

✓ 

wandering: 

To season: 
pimento: 
dried peanut: 
numb: 
memory: 

To regret + gerund: 
To nurture: 
recollection: 

To long lor: 
reunion day: 


dai da ne. men mien. 

% 

phep mdu. 
m u' la i. 

lane l/iany. pliieu hat. 

cho eia i /. 

dt. 

if a u plume rane. 
te cone, 
k y niem. 

•r 

lay lam tiee if a. 

6 m ap. ap li. 
ky niem. 

/none moi. khao khiit. 
neay ifoan tu. 


TRANSLATION INTO VIETNAMESE_ 

t 


a' 


ANH THICH SONG TRONG MIEN 
NAO CUA DAT Nl/CfC ANH HON? 


La mot ngi/di rat quan lam den thien nhien, toi thich di/dc dinh cU 
tai co do Hue trong phan cuoi cuoc ddi cua minh bdi vi chinh noi 
thanh pho yeu dau nay ma toi co the cam nhan ro rang si/ xoay van 
cua vu tru: Xuan, Ha, Thu va Don^, moi mua vdi ve dep va si/ quyen 
ru rieng cua no. 

Khi mita Xuan den, hoa la dam choi nay loc. Nhi/ng thang dai gia 
l)uot cua mua FDong thi/c si/ nhi/ong cho cho nhi/ng ngay xuan day 
nang am. Nhi/ng chiec ao khoac am va nhi/ng chiec ao len du mau 
sac di/Oc mac vao mita Dong bay gio dang di/dc giat roi phdi kho va 
di/oc cat trong tu doi mua Dong sang nam mac trd lai. Ve mua Xuan 

% 0 

ban troi o Hue ITtnh nhu cao hdn va trong sang hdn. Nhi/ng dam may 

/ / # 

trang bong benh troi tren i ao phan ch ieu xuong dong song Hi/ong 
giong hot nhu nhi/ng dai lua dao. 
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Hue* nbi tieng ve dong song Hddng quyen ru. Vao mot buoi chieu 
Xuan nao do neu ban ngoi ben canh dong Hddng ban se cam thay 
th k h thu vdi ve dep diu dang va net duyen dang tuyet vdi cua no. 
Hoang Phu Ngoc Tdcfng, nha thd va nha van cua Hue, mot trong 
nhdng bai lieu luan cua anh ve Hue da mo ta that tai tinh nhdng thay 
doi mau Srlc cua dong Hddng hoa nhip theo tdng gid, tiYng phut va 
ti/ng giay trong ngay. 

Mua Xuan am ap roi cung qua di va mua He nong l)6ng lai den. 
Cai nong rung ede cua nhufng ngay he d Hue di/cfc tang ci/dng them 
bdi ngon gio Lao oi bufc cang lam cho ban cam thay ngot ngat, kho 
chiu nhi/ng mot cuoc bach bo nhan nha doc bd song Hi/dng hay mot 
cuoc vieng tham bai bien Thuan An vdi Ian nddc va khong khi mat 
me se lam tieu tan c^m giac kho chiu cua ban ngay lap tufe. 

He ve! He ve! Long hoc sinh ron len niem vui sddng. Mot nam hoc 
dai vda mdi qua di va nhdng ky thi vda mdi charn ddt. Ho sung sddng 
mdng don he ve trong sAc hoa phddng rdc rd va trong tieng ve keu lanh 
lanh. Nhdng thuT tieu khien vao mua He dang chd don ho trddc mat. 

Nhdng ngay he nong bde cham ddt tiep theo nhdng ngay thu mat 
md b^t d^u. Thu den cung vdi la vang bay bay khap loi. Bau trdi trd 

x | / 

nen xanh tham th^m. Luong gio mat rddi ru chung ta vao giac ngu 
binh yen. Nhdng dem Thu trang sang d Hue trong that tuyet vdi lam 
sao! Bau trdi that trong xanh. Anh trang thddng tuan gieo mot thd anh 
sang lung linh tren thon Vy Da xanh mddt vddn cau va khom true. 
Trong sd tich mich cua dem an binh mot bai ca ve Hue nghe dau day 
khi md, khi to, hoa quyen vdi anh trang tao nen mot canh bong lai 
tren Iran the. 

Roi nhdng edn mda khong ngdt cua mua Dong da khoac len thanh 
phd Hue mot bde man trang due. Nhdng edn mda trien mien va cai 
gia buot lap tdc thuc giuc du khach phai rdi xa Hue, nhdng xin ddng 
vdi nhdng du khach yeu men cua tdi di. Ngddi dan xd Hue co phep 
nhiem mau Idu gid bude ch.in phieu bat c u.i c ar l)an. Nhdng to bun 


/ 
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1)6 nong hoi cho nhieu dt tieu co the giup ban tranh khoi khong khi 
gia buot hay nhtfng goi lac rang thi/dng thtfc ve dem giup ban kh6i bi 
te cong vi cdn lanh buot xi/dng. 

Moi ngi/di mot khi da den tham Hue co’ kinh than thi/ong se giQ 
mai nhiifng ky niem em dem ve co do nay va doi vdi toi, toi lay lam 
luyen tiec vi da trai qua qua it thdi gian tai thanh pho co kinh than 
thi/dng cua toi nhi/ng toi van om ap nhi/ng ky niem vui buon ve Hue 
mai va hAng mong i/dc mot ngay doan tu vdi xuf Hue th3n yeu cua 
minh. • 
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HOW DO YOU SPEND AN EVENINGWHEN IT RAINS? 


A majority of people don't like the rainy season, hut for me I like it 
very mueh because it often brings me pecujiaijpy 2 nd fascination. 

After dinner, my family often gather in the living-room. My father 
is absorbed in reading the news in the daily newspaper while my 
mother and my sister are busy with their needlework. My younger 
brothers and I watch television. After sharing the common joy with my 
dear ones, at 8.00 p.m I always go to my private room on the first 
floor. My room looks onto the street. At that time only a few people 
are seen to move up and down in the street. Heavy rains are pouring 
down onto the street, rushing noisily down the sewers and drains. In 
Saigon, after months of extreme heat, the first rain usually makes 
everybody feel at ease and relaxed. 


I go into my room, open wide all the windows, so as to enjoy the 
fresh cool air of a rainy and peaceful evening. Then I sit down and 
begin studying. The quiet atmosphere of a rainy evening helps me 
solve puzzling problems quickly and learn long lessons by heart easily. 
Outside drops of rain are paltering on the window panes. At 10.00 p.m 
after doing my homework and learning my lessons I shut the windows, 
switch off the lights then switch on the bedside light and lie down on 
the bed. This is the moment of my recreation. I turn on the tape 
recorder: a sweet song is sung melodiously. The song mingled with the 
patter of rain outside brings me a feeling of perfect cosiness. Music 
often gives me minutes of wonderful relaxation after mental stress. 


At 11.00 p.m I switch off the tape recorder and the night light. I 
sleep a sound sleep until next morning. • 
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NOTES _ 

majority: 

peculiar: 

fascination: 

To gather: 

To be absorbed in: 

needlework: 

To share: 

To look onto: 

To pour down: 

To rush noisih down: 

* 

sewer and drain: 
extreme heal: 
pu/zling problem: 
drop of rain: 

T«* patter: 
window pane: 

To switch on: To switch off: 
melodiously: 

To mingle w iib ■ 
cosiness: 
menial stress, 
sound sleep: 


da so. 
dgc hicl. 

sif hap dan. stf quven ru. 

% 

quay quan. 
nidi me. 

cons \icc vd mas. 

ft- * 

chi a sc. 
iihin ra phi a. 

do ao xuons. 

* 

ludn ao xuons. 

cons rdnh. 

edi no ns cuns cifc. 

w w 

hdi loan sd v hoi rot. 
siot mWa. 

w 

n*i t / ideh. 
ci/a kinh 
hd l;ldt. 

mol each du di/cfns. 

hua Ian vefi. 

sW dm cuns. 

si /cans thdns linh than 

side nsu say . hinh an 


TRANSLATION INTO VIETNAMESE 


BAN TRAI QUA MOT BUOI CHIEU ML/A NHL/THE NAO? 


\hieu ngUbi khong thich mua mi/a nhi/ng doi vdi toi, loi rat thich 
mua mua . i mua mua thi/dng mang lai cho toi niem vui va su quyen ru 
dar hif'-i. 


SrtU hL,\i m toi 
Ba to m<ii m#’- loc 


2ia dinh toi thuong qua\ quan trong phong khach. 
'in tufc tren to bao hans ngav trong khi me toi \a chi 





toi ban ron vdi cong viec va may. Cac cm trai toi va toi xem tivi. Sau 

X. 

khi cung vui vdi nhiifng ngi/di than, vao luc 8 gid toi thi/dng trd ve 
phong rieng d lau 1. F^hong toi nhin ra mat di/dng. Vao gicf nay chi c6 
mot it ngudi di lai tren di/dng pho. Nhiifng con mi/a Idn do xuong mat 
di/dng va tuon ao ao xuong cac cong ranh. 

0 Sai Gdn, sau nhCfng thang nong bufc, con mi/a dau mua thi/dng 
lam cho moi ngi/di elm thay de chiu. 

Toi di vao phong, md toang cda so de hi/dng khong khi ti/Oi mat cua 
mot buoi chieu mi/a thanh vang. Roi toi ngoi vao ban va bat dau hoc. 
Cai khong khi im vang cua mot buoi chieu mi/a giup toi lam nhufng bai 
toan hoc F)ua that nhanh va hoc thuoc nhiifng bai dai mot each de dang. 
Ben ngoai nhiifng hat miia dang roi ti tach tren cufa kinh. Vao luc 10 gicf, 
sau khi da lam bai tap va hoc bai xong, toi dong het cOa so lai, tat den 
loin va bat den ngu roi n^m nghi tren giOcfng. Day la luc giai tri cua toi. 
Toi md may cassette: mot giong hat ngot ngao cat len nghe that em tai. 
Tieng hat hoa Ian tieng mi/a roi ben ngoai mang lai cho toi cam giac am 
cung dd chju. Am nhac thi/cfng cho toi nhiifng giay phut thi/ gian tuyet 
vcfi sau si/ cAng thing cua tri oc. 

Vao luc 11 gicf toi tat may cassette va den ngu. Toi danh mot giac 
ngu ngon lanh cho den sang horn sau. • 
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WOULD YOU PREFER TO HAVE AN EXPENSIVE AND 
O STENTA TIOUS WEDDING WITH LOTS OF GUESTS 

OR A SIMPLE AND QUIET ONE? 


Everyone has his own c oncepti on. These viewpoints are quite 
different from each other, especially in ceremonies and rites, for 
example, in a wedding ceremony. 

Last Sunday, one of my closest girlfriends invited me to her 
wedding. The bride’s name is Thuy Tien - the name of a beautiful 
flower: narciss us. Thuy Tien was bom of a middle -class family. Her 
parents are retire d government officials. To satisfy their daughters 
wishes, they had to organize a pompous and expensive wedding. The 
wedding was prepared carefully: they had the house whitewashed and 
decorated, la nte rns and gorgeous flowers were hung everywhere. 

On the wedding day, the bride wore a f ullength pink dress, with a 
crown on her head just like a queen. A great number of guests were 
invited to the party. Delicious and rare main courses were served in 
the deafening sounds of rock music. Almost all guests drank so much 
whisky and brandy that they got as drunk as lords, and the wedding 
party lasted three days and three nights. It was rumoured that her 
wedding party cost half of her parents' fortune. 


As for me, I have a quite different conception of wedding. I prefer 
to have a very simple and quiet wedding party rather than an 
ostentatious and expensive one. 


Before my wedding, I myself will decorate the living-room in 
accordance with my taste. In my wedding ceremony. I'll wear a 
Vietnamese '^uditional white "ao dai" which represents c hastits and 
purely. Only lew friends and relatives will be invited to my simple 
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wedding pans, There will he no rock music and no olher kinds ol 
festivals. 


In summary. I conc eive- lhal ihc happiness of a newly-married 
couple can't be lound in an ostentatious and expensive wedding which 
only ruins their health and then parents fortunc. • 


NOTES 

ostentatious: 

khoc khonne. 

weddim:: 

(him cuifi. 

conception: 

quail niem. 

rite: 

L’/li Ic. 

close friend: 

bun than. 

• 

bride: 

cb ihiu. 

narcissus: 

lion tilth lien. 

middle class: 

iiiui dip l run si /uii. 

government officials: 

\ icn chiYc nhn mAh'. 

To satisfy: 

him hhi lb mi. 

To ornani/.e: 

lb chiYc. 

pompous: 

k In >c kin tan si. phb triA f/w. 

To whitewash: 

quel vbi. 

To decorate: 

Irani! iri. 

V. 

lantern: 

lb mi ilcn. 

w 

corneous: 

c C 

niiiu sac Ibnn la t . 

4m ~ 

To hans:. hum!, hunt!: 

C ^ 

UC( >. 

crown: 

i lA inn mien. 

delicious: 

Dili >/). 

ra re : 

hiem. 

main course: 

/;/o/; chit yeti. 

deafening: 

choi ini. nth ini. 

brands ' 

nA Ui mu nh. 

To turn out: 

//<>./ ihnnh. b/cn ih.inh. 

I o Iasi : 

hC(> i/.ll 

I i> cost. cost, cost 

m cm 
% 

lortune. 

cm mi 






in accordance with: 
traditional: 

To represent: 
chastity: 
purely: 
festival: 

To conceive: 
newly-married couple: 
To ruin: 


hou ht ip u fi. 

% % 

thuoc ve truyen thong, 
hieu hien. 

Ions truth ha eh. 
s if tilth khiet. 
le hoi. 
quint mem. 

cup \'(l chons nidi ctftfi. 
him hii\ houi. 

w 


TRANSLATION INTO VIETNAMESE_ 

BAN THICH TO CHl/C MOT DAM Cl/Cfl KHOE 

• • 

KHOANG VA DAT TIEN VCJl NHIEU KHACH KHLfA 
HAY LA MOT DAM Cl/6l DON SO VA KHONG AM \ 
HOfN? 


Moi mot ca nhan c6 mot quart rtiem rieng cua mirth. Nhufng quart 
diem nay hoan toan khac biet nhau, dac biet la trong cac rtghi le, 

O — 

chang han nhi/ trong le cutii hoi. 

% # 0 

Tuan vi/a qua, mot trong nhufng ngtidi ban gai than nhat cua toi 
moi toi dq tiec ci/di cua co. Ten co dau la Thuy Tien - ten mot loai 
hoa dep: Hoa Thuy Tien. Thuy Tien sinh tri/dng trong mot gia clinh 
trung li/ti. Bo me cua co la nhufng vien chi'fc nha ntidc ve hi/u. De thoa 
man i 16c muon cua con gai, ho da phai to chdc mot dam ctidi pho 
trUOng va dat tien. Dam ctidi di/Oc chuan bi mot each chu dao, nha 
•cufa di/crc cjuet voi va trang tri long den va hoa sar sd treo kh^p ndi. 

Vao ngay hon le, co dau mac mot chiec ao dam rn<tu hong dai quet 

% 

# % j 

dat, dau doi mot vtidng mien giong het mot nu 1 hoang. Rat nhieu khatn 
khua fU/Of moi den dif bCfa tiec. Nhung mon an hiern va that kh«>ai khau 
door |)huc vu trong tieng nhac ror k inh tai nhur or . Hau het thur khach 
da uong nhieu ruOU uveh ki va ri/Ou manh den noi ho sa\ luv tuv. Dam 
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< uv'jfi ( u,i Thuy Tien keo flai den l)a ngay dem. NgOdi ta don r^ng dam 
(Odi cua co da lam tieu tan het rxlfa gia tai cua bo me co. 

Ooi vdi toi, toi co mot quan niem ve cOdi hoi khac han. Toi thich 
to chufc mot dam cOdi don so va khong am I hon la mot dam ci/di pho 
trOOng va ton kern. 

Fri/dc ngay cifdi to lay toi trang hoang phong khach phu hop vdi thi 
hieu cua minh. Trong le cUdi, toi se mac mot chiec ao dai truyen 
thong mau trang, tOOng trOng cho long trinh nguyen va sO tinh khiet. 

C hi co mot so it ban be va ba con than thich dude mdi do dam cOdi 

• • • • 

don so cua toi. Se khong co nhac rock hay bat cuf hoi he nao khac. 

Tom lai, toi quan niem r^lng hanh phuc cua doi vet chong mdi cOdi 
khong the dOOc tim thay trong mot dam cOdi khoe khoang va dat tien 
cai ma chi lam tieu hao sufc khoe va tai san cua bo me. • 
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THE TRAFFIC PROBLEMS IN OUR 
CITY AND HOW TO SOLVE THEM? 


The traffic problems in our city should he considered as one of the 
most vital problems that must be solved immediately. 

m 

In order to solve this problem, in my opinion, the following 
measures must be taken. 

1. Driving tests should be organized regularly. People under 20 
years old shouldn't be allowed to drive. 


2. I)ilCerent kinds of vehicles should be classified for each road 
(For example: Only cars and motorbikes are allowed to circulate on 
Tran Hung: Dao street). 


3. Maximum and minimum speed limits should he imposed on all 
roads. Speed limit signs should be placed on the pavemen ts. 

4. Drivers should be absolutely forbidden to drink wine while 
driving. 


5. Those who weave back and forth or conduct motorbike races on 
the road should be severely punished, their motorbikes should be kept 
for a long lime and their driving licences withdrawn. 


6. Pedestrians when crossing the roads should use Zebra crossings. 

7. At present a lot of roads in the city are in bad condition, all are 
Hooded in the rainy season. They need repairing and restoring at once. 

X. Traffic policemen must be wholly responsible for implementing 
and applying traffic rules seriously and strictly. 

9. Finally, the sell-imposed sense ol the city dwellers in the 
implementation of traffic laws is still too restricted. Traffic regulation 
classes should be held b\ Traffic Police Department in wards and Districts. 
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Wo hope that if ihc above-mentioned measures are strictly 
executed, the numher of traffic jams and accidents will he diminished 
to a urea ter extent. • 


NOTES_ 

Traffic: 

To consider as: 

To solve: 
measure: 
regularly: 

To allow lo do slh: 

To classify: 

To circulate: 
maximum: 
minimum: 
speed limit: 

To impose: 
sign: 

pavement: 

To forbid, forbade, forbidden: 

To weave back and forth: 

To withdraw, withdrew', withdrawn: 
pedestrian: 

/ebra crossing: 

To be in bad condition: 

To Hood: lam ngap lul. To restore: 
To implement: 

To apply: 

sell-imposed sense: 
city dweller: 

Irallic regulation class: 
ward: 

To execute: 
irallic jam: 


sit siao /lions. 

C 

xcm n hit hi. 
gidi i/uydi. 
hidn phdp. 
lhitting xuydn. 
ditdcphep him edi gi. 
plain loai. 

hfu ihdns. van chuvdn. 

Idi da. 

to/ thicu. 

toe do sidi him. 

C • 

lip dal. 
hdns hie u. 

C 

Id ditilng. 
main cam. 

4- 

la mi Inch. 

W 

thu hoi. 

kha'ch hd hanh. nsitiii iti ho. 

C • 

Idi di da nil ricmi cho nsitiii di hd. 

4- C 

</ irons linh Ira ns xdu. 
trims lu. 

4- 

I hi hanh. 
dp dung. 

\ ihlie lit side. 

• 

ngitdi dan didnh phd. 

\ 

h ip hoe vc ludl Id giao thong. 

phltdllg. 
llu hanh. 
nan kcl vc. 
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To diminish: 

To a greater extend: 


aum b*U. 

<1 molpham i / /tin hi fn 


TRANSLATION INTO VIETNAMESE 


NH0NG VAN DE GIAO THONG TRONG THANH 


PHO CHUNG TA VA CACH GIAI QUYET CHUNG? 

Van de giao thong trong thanh oho chung ta nen duoc xem nhu la 
mot trong nhufng van de quan yeu nhat can phAi dUdc giai quyet ngay 
lap tufe. 

De giAi quyet van de nay, theo y toi, nhufng bien phap sau day can 
phai dUdc thUc hien: 

1. NhCfng ky thi lai xe phai di/oc to chufc thi/dng xuyen. \hCfng 
ngi/di dtidi 20 tuoi khong di/oc phep la i xe. 

2. Nen phan loai cac loai xe cho moi tuyen dufdng (chlng han nhd: 
chi cho phep xe hoi va xe g5n may di/oc IlAj thong tren dudng Tran 
Hung Dao). 

3. Nen gidi han toe do toi da va toi thieu cho tUng tuyen duong. 
Bang hieu gidi han toe do nen duoc cam tren le dudng. 

4. Tuyet doi cam tai xe uong rUOu trong khi dang la i xe. 

5. Nhufng ke lang lach hay dua xe gan may tren dudng deu bi 
nghiem tri: cac xe dua phai bi giuf lai mot thdi gian va rut bang lai. 

6. Khach bo hanh muon bang qua dudng nen suf dung Idi di danh 
rieng cho ngudi di bo. 

7. Hien tai mot so Idn dudng trong thanh pho 0 trong tmh trang xuong 
cap, bj ngap lut vao mua mUa can duoc sUa chufa hoac trung tu ngav. 

8. Canh sat giao thong phai chiu hoan toan trach nhiem trong viec 
thi hanh va ap dung luat le giao thong mot each nghiem tur. 
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Cuoi cung, tinh than tii giac cua ngUdi dan thanh pho trong viec 
thifc thi luat Ic giao thong con qua han hop. Nhufng Idp hoc vo trat tu 1 
giao thong non di/dc Sd Canh Sat Giao thong to chufc d tai cac phi/dng 
va quan. 


C hung la hy vong r^ng neu nhtfng bien phap tren di/dc thi hanh 
nghiem minh thi so vu ket xe va tai nan giao thong se dude giam thieu 
nhieu. • 
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THE VALUE OF EDUCATED MEN 


The weakness or powerfulness of a country depends on ihe number 
of ils schools, colleges and universities and not on its prisons and 
reeducation centers. The larger number of experts, specialists and 
well-experienced workers are formed by the country every >ear. the 
more powerful this country becomes. 

The great English essayist. Thomas Carlyle regards uneducated 
men as mutilated beings. In fact, the uneducated men's outlook is quite 
restricted. They can see only what is happening before their eyes 
while the educated men can look back into the past and forward into 
the future. Take some examples to clarify this situation an extremely 
ignorant man has just been appointed director of an import-export 
company. Since he has- no minimum knowledge of management he 
can't know how to direct the business of his company and only in a few 
months his company has gone bankrupt. No sooner had our director 
taken over the company than he became a millionaire but the lime he 
assumed the director position was shorter than the periods of time he 
spent in prison because he was found guilty of embezzlement. 

On the contrarv. men of great learning can have a far-reaching 
outlook on life. The\ know how to distinguish the bad from the good 

^ W w 

and their learning helps them to deal with their neighbours and 
relatives well. Educated njen are alwavs forgiving, unselfish. 

* W w 

0 

unbiased, righteous, patient with others and with themselves They 
never let their animal instincts get into lull plav. Thev’re alwavs readv 

I + * 40 * 

to hear lull responsibility for the hie - and death matter and wellarcof 

their countrv. In other words, thev lead a lile ol service and sacrifice. 

* 

Next, educated men are lovers of humanity, irrespective of all 
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dilIcrcnccs ol races ihere may he. 

I)r. Luther King is a remarkable example for all of us to follow. He 
always lived in amity with everybody and bore enmity towards no one. 
His altruism was boundless. 

We wish that the state ol illiteracy in our country would be 
eradicated soon and hence the prison network would have no reasons 
to exist because no crimes of any kinds would be found on our beloved 
territory. • 


NOTES 

educated; uneducated: 

• 

co hoc; khans hoc. 

■ C 

To depend on: 

Ic ihudc vao. 

« » 

reeducation center: 

trai cai tao. 

A m 

expert: 

chuycn vicn. 

specialist: 

chuycn khoa. 

well-experienced: 

sia u kinh nyihicm. 

essayist: 

/ o 

nha vict lieu luan. 

« 

To regard sb/sth as sh/sth: 

xcm ai/cai si nhif ai/cai si. 

mutilated being: 

sinh va I hi thicn. 

• • 

outlook: 

• 

quail diem. 

restricted: 

ha n hep. hi han chc. 

To clarify: 

lam sans to. 

situation: 

fifth hut his. 

4- 

extremely ignorant: 

dot dac. 

• 

To be appointed: 

dude ho nhic/ 11 . 

m 

import-export company: 

cons ty xuiit nhap k/iau. 

management: 

quail Iri. 

To direct: 

dicu ha nil. 

To be/go bankrupt: 

hi i d nd. 

No sooner... than: 

vita., (hi. 

To assume: 

dam tra'ch. 

To be found uuillv of: 

hi hatpham loi. 

emhe//lement: 

7 

tot h/cn thu 

far-reaching: 

c <» a nil hifdns sau ions. 

c. 
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T'> distinguish sth Ironi sih: 

To deal with: 

unselfish: 

unbiased: 

righteous: 

patient: 

To yet into lull pla\ : 
animal instinct: 

To bear full responsibility: 
humanity: 

remarkable example: 

To bear enmity: 

To live in amity: 
altruism: 
boundless: 
illiteracy: 

To be eradicated: 
hence = for this reason: 
network: 

To exist: 

crime: 

territory: 


phun Net cut gi vtfi cm j. r/ 
giu< > licp i < ?/. 
khdng kh ky. 
khdns thicn vi. 
chinh trife. 

m * 

kicn nhun. 

long hunh. 

hun nuns thu nnh 

chiu truth nhiem houn loun 

m 

nhun loui. 

turn stfdns duns h/lt v 

^ C' w ~ 

mu n s nuns stf thu hun. 

iT c • 

sons Irons linh thun thicn. 
Ions vt thu. 

vo hd hen. 
tinh trung mu chtf. 
hi xou ho. 
vi ly do nay. 
he thons. 

w 

% 

ton tui. 

m 

lot 3 C. 

m 

lunh tho. 


TRANSLATION INTO VIETNAMESE 


CIA TRI CUA NGL/dl HOC THLfC 

• • 


Sir yeu manh cua mot node tuy thuoc vao so Itidng cac tri/ong trung 
hoc, cao dJng va dai hoc chuf khong phai tuy thuoc vao cac nha til 
hay cac trai cai tao. Moi nam, dat niidc cang dao tao ra dt/oc nhieu 
chuyen vien, chuyen gia. cong nhan giau kinh nghiem thi dat ntidc se 
r an^ thorn hung manh. 


\ha \iet tieu luan Ion nguoi Anh, Thomas Carlyle xem nhtfng ngiliJi 
\o hoc nhu la nhQng sinh vat bi thien mat mot f)han co the. Thaf \av. 
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(jljh n diem cua ngddi vo hoc hoan toan bi gidi han. Ho chi co the nhin 
thay nhCfng gi dang xiy ra trddc mit ho trong khi ngi/di hoc thdc co 
the ngam ve qua khuf va hi/dng den ti/ong lai. Hay lay mot vai vf du 
de lam sang to van de: Mot ngddi ddt dac can mai vda dddc mdi 
phong lam giam doc mot cong ty xuat nhap khau. Bdi vi ong ta khong 
co dddc mot kien thufc toi thieu ve quin tri nen ong chang biet lam 
the nao de di4u hanh cong viec trong cong ty va chi trong vai thang 
cong ty cua ong da bj vd nd. Len d^m nhiem chufc vu giarrh doc khong 
lau thi ong da trd thanh mot nha trieu phu nhi/ng thdi gian ong dim 
nhiem chufc vu giam doc ngan hdn khoing thdi gian ong d trong tu bdi 
vi ong da bi bat vi toi bien thu. 

Trai lai, nhufng ngddi hoc rong biet nhieu co thd’ co mot nhan sinh 
quan sau rong. Ho biet phan biet dieu xau vdi dieu tot va cai hoc cua 

ho giup ho cd xuf tot vdi chom xom va ba con than thich. Nhdng ngddi 

% 

hoc thufc luon luon biet tha thd, khong ich ky, khong thien v|, chinh 
trdc, kien nhin vdi moi ngddi va vdi ci chinh minh. Ho khong bao gid 
de nhufng bin nang thu vat cua ho long hanh. Ho luon sin sang ganh 

chju day du trach nhiem ve sd thinh vddng va ton vong cua dat nddc. 

% 

Noi khac di, ho song mot cuoc ddi phuc vu va hy sinh. 


Tiep den, ngddi hoc thufc la nhufng kd yeu men nhan loai, khong 
phan biet chung toe. 

Tien si Luther King la mot tarn gddng sang cho ' 

Ong luon song trong tinh than thien ddi vdi mo> /; ‘ 
han ai ci. Long vi tha cua ong that vo bd ben. 

Chung ta ao ddc rang tinh trang mu chd trong d 
sdm dddc xoa bd va do do he thong laQtS/g?. 
ton tai bdi vi khong mot toi ac * 'hang&n. 
yeu dau cua chung ta. • vct t,un 

khoc hcl . 

he) Ion a. loi'in turn to:)n ) . 

/in i h;i 
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YOU TELL A FOREIGNER ABOUT 
VN, YOUR BELOVED HOMELAND 


Our country has an S-shape, stretching Irom the South China Sea to 
Ca Mau cape with a surface of 320.000 square kilometers and a 
population of more than seventy millions. Most people live on 
agriculture. The Red River and the Mekong River deltas are the two 
rice-baskets of the whole country. Vietnam is holding the third place 
among the rice-exporting countries in the world. 

Our Vietnamese people, through many years living under the yoke 
of French colonialists, Japanese fascists and American Imperialists had 
to undergo great hardships and sufferings. But with an unyielding spirit 
and with the wise leadership of the Vietnamese Communist Parly the 
Vietnamese people launched a long and courageous struggle against 
foreign invaders and finally succeeded in sweeping all of them out of 
the country. 

On 30 April 75, we were able to restore our whole freedom and 
independence. The entire country has been reunified from North to 

«en Phu Victory and the Great Victory of Spring 75 

a Teats of arms in the Vietnamese Historv. 

GIA I 

;e been restored on our territor\ than we began 
SiJ yeu manh cua f l ^e atrocious war. In our nation reconstruction 

hoc, cao dang va dai hoc chu , '!}.S'‘ ,rlcd| y h > our friends lrom fivt ' 
hav cac trai cai tao. Moi nam, dat nu6<_ l ° l ^' s precious help Jml 

4 • r 

chuyen vien, chuyen gia, cong nhan giau kinh ng. 
c an^ thorn hung manh. >ur beloved \ ielnam 

\ha \ iot tieu luan Ion ngi/di Anh, Thomas Carlyle the wealthiest and 
vo hoc nhu la nhC/ng sinh vat bi thien mat mot phan c' 
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NOTES 


beloved: 

homeland: 

To strelch: 

Cape: 
surface: 

square kilometer: 
population: 
agriculture: 
della: 

rice-basket: 
rice-exporting country: 
To live, under the yoke: 
colonialist: 
fascist: 
imperialist: 
unyielding spirit: 
wise leadership: 
communist party: 

To launch: 
struggle: 

To succeed in: 

To restore: 
freedom: 
independence: 
entire: 

To reunify: 
victory: 
iilorious: 
feats of arms: 

To heal: 
wound: 
atn >cious: 
w holeheartedlv: 
continent 


yen da a. 

•# / 

to ijltdc. 

ltd i da i. 

Mut. 

diet) Itch, 
cay so vubny. 
dan so. 

nen nony nybiep. 
do nn ban a. 

4. 

i da tbbe. 

/ m P 

nddc \udl kbdu nao. 
sonn ddbi dch. 
tilde dan. 

m 

phdt xil. 
dc tjube. 

tmb lban bat kintal, 
sd Id nil dao satin subt. 

Dana Conn San. 

tuny ra (nipt cube lid/ih ijudn). 

ddu it a nh. 

did nh conn. 

kin it pfiuc la i. 

sd id do. 

nen doc lap. 

hod/i loan , iron vcn. 

# • 

tlib tin filial, 
chic/i l/idnn. 
re vann. 
clncn cony, 
ban nan. 
i el dnk 'tin 

Sm. 

khbc l/el. 

bet lotin. loan lam loan ) . 

- 

I in dia 



To he gralclul to: 
To be rich in: 
natural resources: 
To be abundant in: 
creative: 
industrious: 


hici (///. 

L'lJU vc. 

iji nguyen illicit iili/cn 
% % 
doi <Jjo vc. 

co linh sana (jo. 

can cu. sic na iijiic 


TRANSLATION INTO VIETNAMESE 


BAN Kt- CHO MOT NGl/Ol Nl(dC NGOAI BIET 

• • 

VE VIET NAM , TO QUOC MEN YEU CUA BAN. 


Dat ni/dc chung toi co hinh dang chuf S, trai dai ti/ bien Nam Hai 
den Mui Ca Mau vdi dien tich 320.000 cay so vuong va mot dan so 
tren 7 chuc trieu ngi/di. Hau het ngt/di dan song ve nong nghiep. 
Dong bang song Hong va song Cufu Long la hai vi/a thoc cua ca nt/dc. 
Viet Nam hien dang dufng hang thuf ba trong cac ni/6c xuat khau gao 
tren the gidi. 

Dan toe Viet Nam chung toi, qua nhieu nam song di/di ach do ho 
cua thde dan Phap, phat xit Nhat va de quoc My da phai chiu nhieu 
noi dang cay co ciic. Nhi/ng vdi mot tinh than bat khuat va vdi sd lanh 
dao sang suot cua Dang Cong san Viet Nam, nhan dan Viet Nam da 
tien hanh mot cuoc dau tranh lau dai va dung cam chong lai giac 
ngoai xam va cuoi cung da quet sach bon chung ra khoi dat ni/dc. 

Vao ngay 30.4.75, chung toi da gianh lai ddOc nen doc lap va ti/ 
do hoan toan. Ca node da dOOc thong nhat tO Nam chi BAc. Chien 
thang Dien Bien Phu va Dai th^ng mua Xuan 75 la nhdng chien cong 
lay ICfng nhat trong hch sd Viet Nam. 

Ngay sau khi hoa binh vOa duoc lap lai tren lanh I ho cua chung toi. 
chung toi bcit tay ngav vao c ong cuoc han g^n lai nhiifng vet thoong do 
cuoc chien tan khoc gay ra. Trong cong cuoc tai kien thiet dat node 
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c hung loi d,'i di/dc ban be khap n,nn ( hau tan tinh giup C hung toi 
luon luon biet On stf giup do va dong gop qui bau ay. 

(iiau ve tai nguyen thien nhien va doi dao ve khoang san, rung vdi 
nhan dan biet sang tao va ran cu trong lao dong, trong ti/dng lai, ni/6c 

Viet men yeu cua chung toi se tref thanh mot trong nhi/ng ni/dc thjnh 

* 

vifofng va hung manh nhat vung Dong'Nam A. • 
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* 


YOU NEED A )OB FOR THREE MONTHS IN THE 
SUMMER, AND YOU HAVE SEEN AN 
ADVERTISEMENT IN A NEWSPAPER ABOUT A 
TEMPORARY JOB AS A TOURIST GUIDE IN YOUR 
TOWN OR CITY. WRITE A LETTER APPLYING FOR 
THE POST 

I hh Lc Thanh Ton sired 
District 1 

HCM cits 

* 

September 9ih 1995 

Mr.Nguven Van A 
* 

Personnel Manager 
Saigon Tourist Office 

HCM cil\ 

* 

Dear Sir. 

I am a student. I am 20 and I am seeking some interesting form of 
employment for the summer vacation this year, and vour ad on The 
Saigon Liberation for a tourist guide intrigued me because I think I 
will quality lor v our required job. 

Brief}. mv relevant experience and qualification's are as follows. I 
have studied English lor ten vears. first at school and since then at the 
Open university. I've g6l a certificate of Proliciencv in English I have 
been in l«'Uch with manv foreigners. Americans. Canadians and 
Englishmen and mv English speaking is therelore quite considerable. 

I ve vvt>rr ed j tourist guide »»n two previous occasion^ and I am 
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Iiimi liar vviih ihe nature ol the work. Last Summer I accompanied a 
parly ol Americans on an excursion to Hue and Nha Trang and a 
month ago I acted as a guide to a group of Hnglish businessmen 
visiting Vietnam. Therefore the job described in your ad on The 
Saigon Liberation sounds tailor-made to my abilities and experience. I 
also have a reputation as a highly organized, self-reliant person who 
functions well without supervision. 

I look forward to meeting you and discussing this opportunity in 
detail. Needless to say, I will be glad to supply you with any further 
information you may need. Please call me at 233068. 

Yours faithfully 
Hoantz Viet Dung 


NOTES_ 

Advertisement = Ad: 
temporary: 
tourist guide: 

To apply for a job: 
Personnel manager: 

To seek, sought, sought: 
employment: 

To intrigue: 

To quality for: 
qualification: 
relevant: 
as follows: 
proficiency: 

To he in touch with 
considerable: 

To he 1 amiliar with: 

To accompany: 
excursion: 

To eo on an excursion It' 


quang eao. 
tam thefi. 

hi/Jna dan ttu lieh. 

Lr * 

xin mot vice lam. 

m s 

aia m Joe n/ian si/. 

4 _ * 

l/m kiern. 
vice lam. 

gay quan tam. thieh thu. 

chi kha nang. 

kha nana ehi/ven /non. 

lhieh Ihjp. thieh i/ng. 

n hi/sau. 

si/than/) lhao. 

* 

t/cp \t/e. giao Hep. 

•9 

Jana At* 
qiien uH. 
lhap nina.Ji fhco. 
i in h ' (In na< >a n. 

<// Ju nat Kin Jen. 
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To sound tailor-made lo: 

abilils : 

reputalion: 

hi o hi \ -ornani/cd 

sell -rclianl: 

supervision: 

To l<H)k forward to + izerund 
in detail: 

To supply: 


n?he fj rut tufp u U. 
khj nJn?. nJn? I if*. . 

w w 

tie ns tim 
co <>t to chute cjo. 

I if life, 
sif siJm sat. 

noun: mans <3iii. 

W 

chi tier 
cun? cjp. 


TRANSLATION INTO V IETNAMESE 


BAN CAN MOT VIEC LAM TRONG BA THANG HE 

m # • 

VA TREN MOT TCJ BAO BAN DA NHIN THAY 

* • 

QUANG CAO TIM MOT HUClNG DAN VIEN DU 
LICH TAM THCfl d TAI THI TRAN HOAC THANH 

# • m • • 

PHO CUA BAN. HAY VIET THU XIN VIEC LAM AY 

• • 


186 Di/dng Le Thanh Ton 
Quan I 

TP.Ho Chi Minh 


9.9.1995 


Ong Nguyen Van A 
Giam doe nhan sd 
Co quan du hch Sai Gon 
TP. Ho Chi Minh 
Kinh thua Ong, 


Toi la mot sinh vien. Toi _0 tuoi .a toi dang tim kiem mot viec lam 
u vi Hrio flo r ho k\ nghi he na\ va loi quang cao run co quan rjui 
r ren to t*<i , ^ni (jon Ciiai Phong \i ■ vier tim mot huong dan vien 




clu Ik h.da lam toi quan tarn bdi vi toi nghi rang toi co du kha nang doi 
vdi cong viec qui ong you cau. 

Noi mot each vln tat, sau day la kinh nghiem va kha nang chuyen 
mon cua toi thich dng vdfi viec lam tren: Toi da hoc tieng Anh dddc 
10 nam, trddc het la hoc tai trddng pho thong va sau do tai Trddrrg 

co Chdng chi thanh thao Anh nguf. Toi da tiep xuc 
vdi nhieu ngddi nddc ngoai: rlgddi My, ngddi Canada va Anh, do do 
khl nang noi tieng Anh cua toi co the noi la dang ke. 

Toi da iam viec vdi td each la mot hddng dan vien du lich trong hai 
dip tri/dc day va toi da quen vdi cong viec. He vda roi toi thap tung 
mot nhom ngi/di My trong mot cuoc du ngoan den Hue va Nha Trang 
va caeh day mot thang toi da lam hi/dng din vien cho mot nhom 
thiTdng gia Anh vieng tham Viet Nam. Do do, cong viec mo tl qua Idi 
qulng cao qui cua ong tren td Sai Gon Giai Phong xem ra rat thich 
hop vdi khl nang va kinh nghiem cua toi. Toi ditoc tieng la ngddi td 
Idc va co oc to’ chufc cao, td minh lam viec tot ma khong can co sd 
giam sat. 

Toi mong ddoc gap ong de thlo luan chi tiet ve trddng hop nay. 
Nhd qui ong da biet, toi rat vui mdng cung cap them moi chi tiet qui 
ong can. Xin goi dien thoai cho toi ct so 233068. 

Kinh thd 
Dung 

Hoang Viet Dung 
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WRITE A LETTER TO A FRIEND WHO IS MOVING TO 
A NEW HOUSE, SUGGESTING HOW TO PLAN AND 
CARRY OUT THE PRELIMINARY WORK ON THE 
GARDEN 



Dear Nam, 

I was very interested to hear about the new house mfuaniiui you 
will be moving next week and about the wilderness which you will 
have to make into a garden. Long ago we faced this troublesome 
problem when we bought a new house in the country so I sympathize 
with you now. 

The following are my past experiences in gardening. First you have 
to clear up shrubs and weeds with a scythe. Let them wither in the sun 
for a short time then use a rake to heap them into piles. Next dig a 
three-foot deep hole to put them in. The monstrous weeds you 
complain about will give you a large amount of fertilizer for your 
plants and vegetables later. It will take you weeks to do this job. If you 
feel too hard to continue the work, hire a gardener who is always 
skilful at gardening. 

Now your garden looks larger and cleaner. Around your garden you 
can plant a row of coconut trees and then put a hedgerow round the 
garden to prevent kids in the neighbourhood from entering sour garden 
to steal your fruit or pick your flowers. 1 agree that nothing is belter than 
let climbing roses grow against the fences, but lhe\ grow last, 
particularly in clav soil, so space them out. and wire them up well from 
the start. You can' also plant cypresses or even poplars at the bottom ol 
the garden. Don't forget to make beds of flowers in front ol vour newlv- 
built house. Thev'll add colors to \our house in everv season 
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You hail heller choose different kimls of fruit-trees lo plant in your 
garden. You'll enjoy special flavor of each kind of fruit all year round: 
guava, rambulant. persimmon, durian, grapefruit, orange, lemon, 
tangerine, banana, longan, Ivchee, mango. mangosleen. These trees in 
a lew years will give enough shade over your spacious garden and 
delicate fragrances will pervade your garden day and night. 


Dear Nam, these are preliminary jobs you have to do. I shall be 
pleased lo come long soon and give you something more than arm¬ 
chair encouragement. 

Cordially yours 


Hoang Viet Dung 


NOTES_ 

wilderness: 

To face: 
troublesome: 

To sympathize: 

To clear up: 
shrub: 
weed: 
scythe: 

To wither: 
rake: 

To heap: 
pile: 

monstrous: 

To complain about: 
fertilizer: 

To hire: 
row: 

coconut-tree: 

hedgerow: 


stfhoune vu. 
dtfdm: duu. 

v rue mi. 
cum thornr 
phut c/uunp. 
cuy hui. 
co dui. 

cui Hem. cui plainp. 
hco uu. 
cui cuo. 

Him thunh done, 
chdne. done. 

O \ 

khdne Id. ehc edm. 

C i. C 

% 

plain min i c. 

. plain b< w. 

I hue. 
lai tie 
cn \ dun 
I hi ne duu 
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climbing roses: 
fence : 

% 

clay soil: 

To space oul: 

To wire: 

from ihe start: 

cypress: 

poplar: 

guava: 

rambutant: 

persimmon: 

durian: 

grapefruit: 

orange: 

lemon: 

tangerine: 

banana: 

longan: 

lychee: 

mango: 

mangosteen: 

To pervade: 

arm-chair encouragement: 


cd\ bona Ico. 
hana rdo. 
dd t set. 
t/a. 

buoc hang day kern, 
ngay id da u. 
cay bach, 
cay difilng. 

<)/ . 

chom chom. 

hong. 

sdu rieng. 

bdefi. 

cam. 

chanh. 

quit. 

chudi. 

nhdn. 

vdi. 

xodi. 

mJng cut. 

Ian. tod khap. 

Idi khlch Jc sudng. 


TRANSLATION INTO VIETNAMESE 


HAY VIET MOT BL/C THU CHO MOT NGUCJl BAN 

• • • 

SAP DCJl ve nha m6i, de nghi ke hoach va 

CACH THUC HIEN NHUNG CONG VIEC SO KHdl 

• • • 

CHO KHU VL/OfN 


Ban Nam than men, 

Minh that thu vi khi nghe noi ve ngoi nha mdii ban s4p don ve tuan 
TO i va ve >u h^ang vu cua uing dat ma ban sAp phai bien thanh mot 
khn vuon. C ac h da\ d,i !<iu chung minh cunt’ da f>ha i duong dau \0\ 



0 

v.in do Trie roi nay khi chung mmh lau (ldd( mot ngoi nha mdi d mien 
que vi vay hien tai minh that c3m thong vcfi ban. 

Sau day la nhufng kinh nghiem da thu thap dddc cua minh ve viec 

lam vddn. Trddc het ban ph3i phat quang nhCfng cay bui va co dai 

- % 

bang mot cai phang. De cho chung heo <3 ngoai trefi mot thdi gian 
ngan roi dung cay cao chat lai thanh dong. Tiep theo ban hay dao 
mot cai 16 sau khoang mot met de vui chung. M6 co khong 16 ban 
than phien se mang lai cho ban mot so Iddng phan bon I6n cho cay 
tr6ng cua ban sau nay. Ban se ph^i mat nhieu tuan 16 de lam cong 
viec nay. Neu ban cam thay qua met khong the tiep tuc dddc cong 
viec thi hay miidn mot ngi/6i lam vi/6n. Anh ta luon luon kheo leo 
trong cong viec vi/6n ti/oc. 

Bay gi6 khu vi/6n cua ban trong rong hdn va sach se hdn nhieu. 
Xung quanh vi/6n ban co the cho trong mot hang dtfa roi rao vi/6n lai 
de khong cho lu nhoc 6 gan ben vao vi/6n trom hoa qu3 cua ban. 
Minh dong y la khong gi dep b^ng de nhcrng day hong leo moc quanh 
hang dau, nhdng chung moc rat nhanh day, dac biet 6 vung dat set, vi 
(he ph^i trong chung each khoang va dung kern buoc ky chung ngay 
tti luc dau. O cuoi vddn ban cung co the trong bach va di/dng. Difng 
quen lam nhufng luong hoa 6 tri/6c ngoi nha mdi cat cua ban. Chung 
se to diem cho ngoi nha nhieu mau sac trong tdng mua. 

Trong vddn, ban nen chon nhufng loai cay an qua khac nhau de 
trong. Ban se thi/dng thufc dddc hi/dng vj dac biet cua moi loai cay trai 
quanh nam: o’i, chom chom, hong, sau rieng, bi/di, cam, chanh, quit, 
chuoi, nhan, v^i, xoai, mang cut. Trong vai nam nhdng cay nay se toa 
bong mat kh^p khu vi/dn rong Idn cua ban va hddng thdm se Ian toa 
kh^p khu vddn suot ngay dem. 

Ban Nam than men, day la nhdng cong viec dau tien ban ph3i 
lam. Minh se rat vui mdng ddpc ve ndi d cua ban sdm va se giup cho 
ban nhieu viec hdn la nhdng Idi khk h 16 suong nay. 

Than ai. 
Dung 
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WRITE A LETTER TO THE MANAGER OF A HOTEL, 

COMPLAINING ABOUT THE SERVICE WHILE YOU 

% 

WERE STAYING THERE. DETAIL PROBLEMS WITH 
THE ROOM, THE FOOD, THE LOCATION AND OTHER 
DRAWBACKS. EXPLAIN THAT YOU ARE GOING TO 
INFORM THE TRAVEL AGENT WHO TOLD YOU 
ABOUT THE HOTEL. 


186 Lc Thanh Ton street 
District I 


HCM City 
December 9th 1995 
Mr. Le Thanh Hai 


Manager ofTieu phu Hotel 
Dalat City. 

Dear Mr.Le Thanh Hai, 


During my trip to Dalat, I stayed in your hotel for 4 days but in that 
short lime I experienced so much trouble and annoyance. Today I'm 
writing you this letter to point out the bad points of your hotel and I 
hope they will be overcome soon. 


According to schedule, the first day of my trip was my sight-seeing 
day. As 1 had previously arranged, I wanted to set out earl) in the 
morning at 6 .o'clock: I got up very early and was ready for my sight¬ 
seeing trip but how- impatient I fell when I wailed and waited but 
thedriver and his car didn't turn up! Not until 9 o'clock did the driver 
appear with his scowling lace. I blamed him lor his being late but he 
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hml tin* blame on his damned car! Then I told him to drive me to The 
Lake ol Sighs and he look me to the Gougah Waterfall instead! 

Disappointed by such a boring trip, I returned to my hotel only to 
lind that the meal had already been served on the table, cold and 
tasteless! 

On the second and third day, successive drawbacks in your hotel 
kept on pestering me. After returning from Minh Tam Flower Garden 
- this lime I had to hire a private car - I entered the bath-room and the 
hot water system didn't work. I phoned the hotel manager’s office but 
nobody answered. At Iasi, I had to boil some water because in Dalai at 
that time it was rather cold and I was used to taking hot baths. 

Then at dinner time, looking at the menu I saw that the main course 
was frog legs fried in butter - my favourite dish - but on the plate were 
some fried chicken legs! Angrily I called the cook and pointing to the 
dish I asked her why frog legs had been changed to chicken ones but 
my complaints were like water off a duck's back! 

4 days in your hotel merely brought me feeling of dissatisfaction, 
annoyance and unpleasantness and in the end 1 had to move to another hotel. 

To relieve myself of trouble and annoyance I experienced from my 
uninteresting trip, I will tell these drawbacks to The Saigon Tourist 
Agent who recommended me to spend my holidays in your hotel 
which he extolled to the skies! 

Sincerely yours, 

Hoang Viet Dung 


NOTES_ 

trouble: sit rue roi 

annoyance: si/bite minh. 

| o point out: i uch /./. hfu \. 

according to schedule: nlw'tU ihf hen 
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sieht seeing da\ : 
impalient: 

To turn up: 
scowling: 

To blame sb lor sth: 

To lay the blame on: 

The Lake ol Sighs: 

The Gouizah waterfall: 

W 

• onlv to find that: 

* 

drawback: 

To keep on + gerund: 

To pester: 

To hire: 

To be used to + eerund: 
main course: 
froe leiz : 

like water off a duck's back: 
To recommend: 

To extoll to the skies: 


ngdy di tham quan. 
ndng ruot. sot ruot. 
xuat hien. 
cau co. 

khien trut h ai \e cat si 
do loi cho. 

Ho Than Thd 
thac Gousah. 

ca u true nd\ diAtc duns de chi \W hu 
m)nh hav that cons cua nsifch not. 

* W 4. 

sif ha i hli. 
cur. 

quay ray. lam phien ha. 

thuc. nnfdn. 

quen. 

man an chinh. 
din ech. 

nhifmfdc chav ddu vit. 
nidi thieu. 
tans hoc hei lili. 


TRANSLATION INTO VIETNAMESE 


HAY VIET MOT BlfC THL/ CHO ONG GIAM DOC 

CUA MOT KHACH SAN THAN PHIEN VE SU PHUC 

• • • • 


VU TRONG THUl GIAN BAN LUU LAI 0 DO. HAY 

• • • 


✓ 


a' 


a' 


NOI CHI TIET VE CAC VAN DE LIEN QUAN DEN 


PHONG TRO, THUC PHAM,DIA DIEM VA NHUNG 

• F • 9 # 


DIEU BAT LOI KHAC. CHO ONG TA BIET BAN SE 

® A 

THONG BAO CHO NHAN VIEN DU LICH, NGUCll 
DA GlUl THIEU BAN VE KHACH SAN NAY. 



186 Di/Ong Le Thanh Jon 
Quan I 
T P.HCM 
9.12.1995. 

Ong Le Thanh Hai 

Giam doc Khach san Tieu phu 

Thanh pho Da Lat 

Klnh gi/i Ong Le Thanh Hai, 

Trong suot cuoc hanh trinh cua toi den Da Lat, toi da liiu lai tai 
khach san cua ong trong 4 ngay nhi/ng trong khoang thoi gian ngAn 
ngui ay toi da gap biet bao dieu rAc roi va phien toai. Ngay horn nay 
toi viet thi/ cho ong de vach ra nhiifng khuyet diem cua khach san ong 
va toi hy vong nhi/ng khuyet diem nay se di/oc kh<1c phuc s6m. 

Theo chi/dng trinh, ngay dau tien trong chuyen du hanh cua toi la 
ngay toi di tham quan. Nhi/ da sAp xep tri/dc, toi muon ra di that som 
vao luc 6 gid. Toi thufc day rat sdm va sAn sang di xem phong canh 
nhi/ng that sot ruot biet bao khi toi dpi hoai dpi mai ma chang thay 
l)ong tai xe va chiec xe hoi dau. Cho mai den ( ) gip anh tai xe moi 
xuat hien vPi ve mat cau co! Toi trach cd anh ta ve sp cham tre thi 
anh ta lai do loi cho chiec xe hoi chet tiet cua minh! Roi toi bao anh 
ta di/a toi den Ho Tlian Thd thi anh ta lai di/a toi den Thac Gougah! 

bpc minh ve mot cuoc hanh trinh chan nan nhu vay, toi quay trcf 
ve khach san thi bUa An dA duoc don san tren ban, nguoi lanh va nhat 
nheo vo vi. 

Vao ngay thP hai va thu ba nhQng dieu bpc minh trong khach san 
( pa ong (i? tiep tuc (juay ray toi mai. Sail khi tP vUOn hoa Minh Tam 
Ho ve Ian nay toi phai muon mot ( hiec xe tP - toi vao phong tAm: he 
I hong ndP( nong khong boat dong. Toi goi (lien thoai den vAn phong 
oi.im tlot khach san nlipng chang <)i Ir.i lo'i. Cuoi (Png toi phai dun 
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mol it ni/dc nong bdi vi Da I at vao Uic ay trdi t hi «it l.mh va loi lai <juen 
lam nude nong. 

Roi den gid an toi , nhin vao thi/c don toi thay mbn <in c hinh la dm 
ech chien bo - mon an i/a chuong cua toi, nhi/ng d tren dia lai la 
nhtfng chiec dui ga! That Uic gian, toi goi ngi/Oi dau bep va c hi vao 
dia thde an toi hoi ba ta sao dui ech lai bien thanh’ dui ga nlu/ng 
nhtfng Idi phan nan cua toi nhtf ntfdc do’ dau vit! 

Bon ngay d trong khach san cua ong ch? mang lai cho toi si/ khong 
hai long, bi/c minh va kho chju va cuoi cung toi phai di chuyen den 

mot khach san kh«ic. 

• * 

De trut bdt noi r<1c roi va bi/c minh ma toi da phai chiu trong cube 
hanh trinh chan nan vda c^ua, toi se trinh bay nhi/ng khuyet diem tren 
cho nhan vien Sai Gon Du Lich, ngi/di da khuyen toi d lai khach san 
cua ong khach san ma ong ta da het Idi ca ngoi. 

Hoang Viet Dung 
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YOU HAVE JUST RECEIVED SOME PHOTOS FROM A 
FRIEND WHO VISITED YOU LAST MONTH. YOU 
WRITE A LETTER OF THANKS AND TELL YOUR 
FRIEND BRIEFLY WHAT HAS HAPPENED IN YOUR 
LIFE SINCE THEN 


Dear Nam, 

How happy I was lo receive the photos you sent me last week. 
What wonderful photos! I sincerely thank you for these nice 
photographs. I’ll keep them as a souvenir of the happy days we spent 
together during your visit lo my country. How I like the photo in which 
you and 1 were standing side by side on the while sandy beach on a 
windy evening. You looked so photogenic with your radiant face and 
your hair streaming in the breeze! 

Dear Nam, it's three months since we said goodbye to each other. 
Since then many interesting things have occurred in my life. I've just 
passed the final examination with excellent marks and got a scholarship 
to the university of technology. My parents were very proud of my 
success indeed and they promised lo let me spend my coming summer 
holidays with your family as you suggested in your letter. 

And how about you, Nam? Are you getting on well with your study? 
You're still at the top of your class, aren’t you? I wish that we would 
make more progress in our study later. 

My letter is rather long I really want to slop here. Please give my best 
regards to your dear ones and I'm looking forward lo meeting you soon. 

Cordially yours. 

Dll 111! 

Moans Viol Duns 
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TRANSLATION INTO VIETNAMESE_ 

BAN VL/A Mdl NHAN DI/0C MQT VAI TAM ANH Tl/ 

MOT NGl/Cfl BAN DA DEN THAM BANTHANG 

# • • 

TRl/CfC. BAN VIET MOT Bl/C THlf CAM ON VA NOI 

• » 

CHO NGl/Cfl' BAN AY BIET MOT CACH NGAN GON 

• • • 

VIEC Gl DA XAY RA TRONG CUQC SONG CUA BAN 
KE TL/ DAO AY. 


Nam than men, 

Minh that vui mdng biet bao khi nhan ddOc nhdng tarn anh ban gufi 
cho minh tuan vaVa roi. Nhufng tarn anh that tuyet vdi lam sao! Minh 
thanh that cam dn ban ve nhtfng bi?c hinh nhe! Minh se giCif chiing de 
lam ky niem ve nhufng ngay vui ve cung nhau trong thdi gian ban 
vieng tham quo minh. Minh rat thfch tarn anh minh va l)an dufng ben 
nhau tren bai bien day cat tr^ng xoa vao mot buoi chieu long gio. Ban 
trong rat an anh vdi khuon mat rang rd va mai toe bay bong benh 
trong gio. 

Nam than men, da ba thang troi qua ke td ngay chung ta tam chia 
tay nhau. Ke td do den nay bao nhieu viec thu vj da xay ra trong ddi 
minh. Minh mdi do ddOc ky thi cuoi khoa vdi diem so toi Ou va da 
di/oc hoc bong cua trddng Dai hoc Ky thuat. Bo me minh rat hai long 
vdi thanh qua cua minh va da hda cho minh trai qua ky nghi he s^p 
den vdi gia dinh ban nhuban da de nghi trong thdban. 

Con ban thi sao Nam? Ban v^n tien bo trong viec hoc tap chd? Ban 
van ddng dau Idp phai khong? Minh ao i/dc chiing minh se dat ddOc 
nhieu tien bo hon trong viec hoc tap. 

Thi/ da kha dai. Minh tam ddng but. Cho minh gdi Idi tham hoi 
den nhufng ngiidi than ciia ban. Mong ddOc gap lai ban sdm. 

Than ,ii. 

I )ung 

Hoang Viet f)iing 





WHAT SCIENCE HAS DONE TO MAKE OUR 
LIVES EASIER AND MORE COMFORTABLE? 


Nowadays science has made great progress in every aspect. More 
and more wonderful machines invented by scientists have rendered a 
man's life much easier and more comfortable. 

In fact, the century we are living in has been called the machine 
age. We feel the presence of science whenever we go. And the 
benefits it has brought to mankind are boundless. 

First, science has brought comfort to human menial life. The most 
wonderful invention of science is, in my opinion, the electronic 

computer. With lightning speed, an electronic computer can help us 

• 0 

solve lots of thorny problems which look man quite a very long time to 
do with his brain. 

Second, science has made our material lives easier. It'll lake a 
housewife a few minutes to prepare breakfast if she has enough 
modern facilities. Eggs are cooking on the electric stove, bread is 
being toasted in an electric toaster and coffe is being made in an 
electric coffee maker. From the electric refrigerator she takes a can of 
orange juice and opens it with an electric can opener. Breakfast is, in 
no time, ready! 

Third, science has brought about the shortening of space. Different 
means of communication and transportation have been increasingly 
invented and improved. We are no longer slaves to the universe as we 
used to be but masters of the whole air and sea areas by means of 
aeroplanes and steamships. And in the future, we hope we'll enjoy an 
interplanetary travelling b\ missiles. Telegraph, Fax, Radio, 
Tele\ ision are man's \ iclories oxer the obstacles of time and space. 
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hourlh. Science has contributed to the mutual understanding ol 
mankind and the prosperity ol commerce anil trade** once the distance 
between nations has been shortened. The world is set tin* *: smaller and 

W W 

smaller. Men all over the world, regardless ol their races, religious 
and traditions, need to sit closely together, discussing international 
affairs lor the sake ol peace and welfare of the world • 


NOTES_ 

machine: 

To invent: 

To render: 

machine age: 

presence: 

boundless: 

electric computer: 

lightning speed: 

thorny: 

brain: 

facility: 

To toast: 

electric toaster: 

electric can opener: 

shortening of space: 

slave: 

universe: 

interplanetary: 

missile: 

telegraph: 

prosperity: 

To shorten: 

religion: 

tradition: 


mu\ woe. 

* 

phu t minh. 
turn cho tret nen. 
thrii dui mu) moe. 
s if hicn (hen 
u5 hun. 

mu i die n lou n. 

* 

toe do nhunh nhWehdp. 
hoe huu. 
ho nuo. 

9 

lien imhi. 
nifrinn. 

w 

lo m f< hi a huna dicn. 

eui mri hop hunn dicn. 

rut ncun khouim khonn nun 

W L. w w 

ten no ie. 
vu tru. 

hen hunh tmh. 
ten hfu. 
dicn huo 
•>if ihinh iifri/in. 

w 

rut //nun. 

It >/i L’lJt > 

inn en thonn 
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TRANSLATION INTO VIETNAMESE 


KHOA HQC DA LAM Gl CHO CUQC SONG CUA 
CHUNG TA DE CHIU HON VA THOAI MAI HON ? 


Ngay horn nay khoa hoc da dat di/dc tien bo Idn trong moi lanh 
vi/c. Nhdng may moc tuyet dieu do cac nha khoa hoc phat minh ngay 
moi nhieu da lam cho cube song con ngudi trd nen db chiu hon va ; 
tho^i mai hdn. 

That vay, the ky chung ta dang song di/dc menh danh la thdi dai 
may moc. Chung ta nhan thay sd hien dien cua khoa hoc d kh^p moi 
noi. Va khoa hoc da mang lai cho nhan loai vo so Idi ich. 

TrUdc het, khoa hoc da mang lai si/ an nhan cho ddi song tinh than 
cua con ngUdi. Theo toi, phat minh ky dieu nhat cua khoa hoc la may 
dien toan. Vdi tdc do nhanh nhi/ chdp, mot chiec may dien toan co 
the giup chung ta giii quyet vo so van de hoc bua ma tri/dc day con 
ngddi da ph^i mat nhidu thi gid de giii quyet b^ng bo oc cua minh. 

Thd hai, khoa hoc lam cho cuoc song vat chat cua chung ta d6 chm 
hdn nhieu. Mot ba noi trd chi mat vai phut de chuan bi bda an sang 
neu ba ay co du c«ic tien nghi hien dai. Trufng di/dc luoc tren bep 
dien, banh mi di/dc ni/dng trong Id dien va ca phe di/dc pha trong 
may pha ca phe chay being dien. Td chiec tu lanh chay b^ng dien ba 
ay lay ra mot hop ni/dc cam vat va md no bAng cai md hop chay b^ng 
dien. Trong nhay m<1t beta an sang da s^n sang. 

ThiV ba, khoa hoc da rut ngan khoang each khong gian. Nhieu 
phUdng tien giao thong va chuyen van khac nhau khong ngdng di/dc 
ph.it minh va cai tien. Gid day t hung ta khong con no le tao hoa nhi/ 
trud( day nda ma da lam chu ca vung trdi, vung bien bSng cac 
phudng lien may bay va tau thuv. \ a trong tddng lai, chung ta hy vong 
se hu'dng dddc mot ( ude du hanh lien hanh tinh bang ten Ida. Dien 
bao I a\. Radio, Tivi la nhung thang l(> i uia con ngddi tri/dc nhi7ng trd 
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ngai ve khong gian va thdi gian. 

# 

7hi? tL/, khoa hoc da dong gop nhieu cho si/ hieu biet Ian nhau va 
(ho si/ thinh vi/dng trong vice thi/d'ng mai va giao dich mot khi ma 
khoang each gii/a cac ni/dc di/oc rut ng^n. Jhe gidi rang ngay rang 
di toe thu hep hdn. ( on ngi/di khap ndi tren the gidi, khong ke (hung 
toe, ton giao, truyen thong, ngoi sat lai ben nhau, cung nhau th^o luan 
ve nhi/ng van de mang tinh toan cau vi Idi ic h eua nen hoa binh va 
thinh vi/dng cua the gidi. • 
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HO CHI MINH CITY IN THE FUTURE 


The cily we are living in has been called The Pearl of the Tar East'. 
Alter the Liberation Day, Sai Gon was named Ho Chi Minh City where 
many years ago, President Ho Chi Minh started his journey abroad, 
seeking for the national salvation from the yoke of foreign invaders. 

Now our government is trying to ameliorate the face of HCM city 
so that in the future it would be one of the most modern cities in The 
South East Asia, worthy to bear the name of our venerable leader. 

At present, in fact, HCM City still has its disadvantageous and 
backward features. It is a narrow and crowded City. We have to live 
night and day in a suffocating atmosphere. Sometimes we feel that 
there isn't enough fresh air for us to breathe. Almost all roads are 
crammed with assorted kinds of vehicles: cars, lorries, handcarts, 
pushcarts, wheelbarrows, taxis, motorbikes, bicycles and pedi-cabs. 
There have been serious traffic accidents, especially in the rush hours. 
Traffic jams are, therefore, inevitable. As a result, it lakes the city 
dwellers lot of time to reach their destination and they frequently 
come to their destination late. 

Living in such a backward and inconvenient city, all of us hope to 
live in a more comfortable and modern city. Realizing the city 
dwellers’ well-founded hope, the government have decided to have a 
new city redesigned totally suitable to modern style of living of the 

citv residents. 

* 

HCM city in the future will meet all urgent needs of everybody. 
There will be no private houses, no private gardens, no slum areas 
huddled along ill-smelling canals. Blocks of spacious and modern flats, 
fully equipped, will be built in private areas, not far from schools and 
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markets. Pupils won t have to cross busy streets to go to schools 

Housewives can walk to their shopping centers. Cars and motobikes 
won't be necessary for them. The communication system will he 
upgraded and improved. Streets won t be flooded in the rainy season 
any more. Buying and selling on the pavements will be strictly 
prohibited. 


Living in such a modern city we are no longer worried about traffic 
jams and accidents. We'll be happy to live in a city of high civilization 
and modernity. • 


NOTE S_ 

in the future: 

Pearl of Far East: 
liberation Day: 
national salvation: 
yoke: 

foreign invader: 

To ameliorate: 
worthy: 

venerable leader: 
backward: 

To be crammed with: 

lorry: 

handcart: 

pushcart: 

wheelbarrow : 

pedicab: 

rush hour: 

as a result: 

To redesign: 
urgent: 

To huddle: 
ill-.smellinc: 


trong tifdnil hi 

cr c 

Hon nsoc Vien Dons 

C • 4- 

ngay gia i phong. 
ohi nude, 
ach do ho. 
giac ngoai xam. 
ca i thien. 
xifng dang, 
vt lanh lu dang klnh. 
lac hau. 

m * 

chat nkh. dons nshet. 

i. 

xc lai. 
xc lai. 
xc day. 
xc cut kit. 

xich 16 dap. 

•) 

gid cao diem 

ke f qua la 

thief ke lai 

cap ha cli. khan cap 

chen chuc. 

hot ham 
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canal: 
spacious: 
fully equipped: 
shopping-center: 
strictly: 

To prohibit: 
pavement: 

To worry about: 
modernity: 


kenh duo 
rang rai. 

dude /rang hi day du. 
trung lam mu a ban. 
nghie in luc. 
ngan cam. 

1c difdng. 
to lung, 
sif hi on da i. 


TRANSLATION INTO VIETNAMESE 


THANH PHO HO CHI MINH TRONG Tl/ONG LAI 


Thanh pho chung ta dang song tCtng di/oc goi la "Hon ngoc Vien 
Dong". Sau ngay giai phong Sai Gon di/Oc mang ten la thanh pho Ho 
Chi Minh, noi day, nhieu nam ve tri/dc Chu Tich Ho Chi Minh da ra 
di tim ditdng cdu ni/dc thoat khoi ach do ho cua giac ngoai xam. 

Bay gid nha nitdc chung ta dang c6 g3ng c^i thien lai bo mat cua 
thanh pho Ho Chi Minh de trong tiidng lai no se trd th.inh mot trong 

/ y, / 

nhdng thanh pho hien dai nhat vung Dong Nam A, xdng dang mang 
ten vi lanh tu kinh men cua chung ta. 

That vay, hien nay thanh pho Ho Chi Minh con nhieu bat loi va 
nhCtng net lac hau. Do la mot thanh pho chat hep va dong due. Ngay va 
dem chung ta phai song trong ban khong khi ngot ngat. Doi khi chung ta 
cam thay khong (6 du khong khi de thd. Hau het cac con di/dng deu 
dong nghet Cck xe co du loai: xe hoi, xe tai, xe tay, xe day, xe cut kit, 
taxi, xe gan may, xe dap va xich 16 dap. C'o nhCtng tai nan giao thong 
tram trong dac biet vao gib c ao diem. Nan ket xe do do khong the nao 
tr.'mh duOc . Va ket cjua l.t nguoi dan thanh pho phai mat nhieu thdi gian 
do di den noi c an den \a ho thuong den noi tre gib. 

song tiong mot thanh pho khong tion loi va lac hau nho vay, tat ca 
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(hung Id (leu hv vong dup( song Irong mol thanh pho tien loi hon va 
hien dai hon. Y thuk di/Oc nguyen vong xac dang cua ngi/di dan lhanh 
pho, nha ni/cjk da (ho thiet ke lai mot thanh pho mdi hoan loan phu 
hop vdi nep song hien dai cua ngi/di dan. 

Trong ti/dng lai thanh pho Ho Chi Minh se hoi du (<u nhu (au c «Vp 
bach cua tat ca moi ngOdi. Se khong con nhCfng ngoi nha \a khu vi/dn 
rieng, khong con nha 6 chuot chen < hue doc bd kenh hoi ham. 
NhOng khu chung ni rong rai khoang dang va hien dai, di/dc trang hi 
day du tien nghi, se di/dc xay trong nhCtng khu vi/c rieng. khong xa 
tri/dng hoc va chd bua. Hoc sinh se khong phai bang qua nhi/ng 

di/dng pho dong due nhon nhip de den tri/dng. Cac ba noi trd co the 

% 

di bo den cac trung tarn mua ban. Xe hdi, xe gAn may se khong con 
can thiet doi vdi ho n Cira . He thong lien lac se di/dc nang ca|j va cai 
tien. Nhdng di/dng pho se khong con bi ngap lut ve mua mi/a m7a. 
Viec buon ban tren long le di/dng se bi nghiem cam. 

Song trong mot thanh pho hien dai nhi/ vay chung ta khong con lo 
n g«d ve nan ket xe va tai nan. Chung ta se sung si/dng di/dc song trong 
mot thanh pho co nen van minh va hien dai cao. • 
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WRITE A PASSAGE CRITICIZING 
THE TRAMPS' WAY OF LIFE. 


Living in a community we should always have a sense of 
responsibility to others. But tramps are leading quite different lives: 
they need nobody and don't care about anything at all. 

Look at those tramps who are wandering in the streets. They have 
no homes, no wives, no children and no work. They are free from all 
worries and troubles. Are they hungry? They may ask you for some 
money or they may try any trick in the book to get it. When nightfalls, 
they may seek a certain sleeping place: in the open air, in the park, 
underneath the bridge or under the threshold of an abandoned house. 

These tramps assume no responsibility to anybody at all. They are 
willing to lead a selfish life, paying no interest in the others’affair. Are 
our compatriots in danger or are they suffering from calamity? These 
tramps completely remain indifferent. 

What do we think of these tramps? To my mind, they are merely 
la/y parasites on society. An individual depends closely on a 
community in which he is living. Happy or unhappy he is in need of 
others. He only lives half of his life if he only lives for himself. The 
greatest happiness of a mother is to lake care of her husband and her 
children and the greatest joys of a teacher are found in educating his 
students into useful cili/ens for their country. 

On the other hand, we are greatly indebted to our ancestors as well 
as to our society. In return lor this great debt, we should do our best, 
we should devote all our energies and efforts to helping our 
compatriots with their difficulties and making our country into a 
wealthy and powerful one. II we had the mentality of the tramps, we 
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should Mil) he savages lor good. 


To feel great sympathy for our countrymen s sorrow and suffering 
is to create an indefinite joy for ever for our lives. Well he quite 
cheerful and light-hearted to enjoy the secret of our happiness and the 
real meaning of our lives if we live for others. • 


NOTES 


passage: 

doan van 

To criticize : 

chi inch. 

tramp: ke 

Jans thans 

w W 

way of life: 

Jot. each sons. 

sense: 

y nghia. 

To care about: 

quan lam den 

To be free from: 

ihoal khoi. 

To try any trick in the book: 

dung hal ky moi manh khde dc dal dicu 
la muon. 

nightfall: 

dem xuong. 

underneath: 

d hen difdi. 

threshold: 

them nha. 

abandoned: 

bo l loans. 

To assume: 

dam nhan. sanh vac. 

responsibility: 

trach nhiem. 

selfish: 

Jch kv. 

* 

To remain indifferent: 

ihd d. 

ancestor: 

cha ong. to lien. 

In return for: 

de dap Jai. 

debt: 

mon nd. 

T<* do/lrv one’s best: 

* 

0 0 

co hei sifc minh. 

mentality; 

* 

irans fhai lam J\. 

* 

sav age 

ke mot rd. 

s> mpalhy : 

sd thons cam 

w 

'c^ ret - 

s if hi mal 


lhi 



TRANSLATION INTO VIETNAMESE 


HAY VIET MOT DOAN VAN CHI TRICH 
LOI SONG CUA NHCfNG KE LANG THANG BUI DCJl 


Song trong mot cong dong chung ta nen’luon co trach nhiem doi vbi 
nhbng ngi/di khac. Nhi/ng nh(7ng ke lang thang bui ddi song mot cube 
song hoan toan khac biet. Chung chang can den ai va coc can gi ca. 

Hay nhin nhtfng ten bui ddi lang thang tren dbdng pho. Chung 
chang co nha cufa, khong vo con va khong cong an viec lam. Chung 
hoan toan khong phai lo IA ng gi c<C Chung doi 0? Chung co the hoi 
xin ban mot it tien hay co the dung du moi phi/ong sach de kiem tidn. 
Khi dem xuong, chung co the tim bat ky mot noi nao de ngu: hoac 6 
ngoai trdi, trong cong vien, di/di gam cau hay di/di mai hien cua mot 
ngoi nha bb trong. 

I 

Nhufng kb lang thang ch^ng co bon phan doi voi ai c^. Chung song 
mot cuoc song fch ky, cheing he quan tarn den moi lo cua nhCng ngi/oi 
khac. Dong bao chung ta dang gap hoan nan hay dang dau kho vi tai 
i/dng? Nhu'ng ten lang thang nay van binh chan nhi/ vai. 

Chung ta nghi gi ve nhi7ng ten nay? Theo toi, chung chi la nhifng 
ten ah bam li/di bieng vao xa hoi. Mot ca nhan le thuoc mat thiet vao 
mot cong dong anh ta dang song. Hanh phuc hay khong hanh phuc 
anh ta deu can den ngi/di khac. Anh ta chi song mot phan nba cuoc 
dbi neu anh ta chi biet song cho chinh minh. Nguon hanh phuc Ibn 
lao nhat cua mot ngi/bi me la san soc chong con va nguon vui Ibn 
nhat cua mot lhay giao l«i da\ do hoc sinh cua minh trb thanh nhu’ng 
cong dan huu k It cho dat nude. 

Mat khac , c hung t<i ( hiu on ong ba \6 lien va xa hoi rat nhieu. De 
dbn dap l,)i mon no to Ion n«n c hung ta nen lam het sbe minh, cong 
hien lal c a nghi luc \a kh.i nang de giiip db dong bao chung ta trong 
t anh kho khan ui.i ho \a de lam < ho dat nub'c chung ta trb nen hung 
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ci/ong ihinh u/dng. \eu chung ta co thai do (u<i nhi/ng ten bin dm 
( hung ta se la nhi7ng ke man ro mai mai. 

Thong ram nhieu vdfi noi kho dau cua dong loai c6 nghia la tao cho 
cuoc song cua c hung ta mot niem vui bat diet. \leu chung ta biet song 
c ho ke khac chung ta se cam thay that sung si/ong va luong tarn thanh 
than nhe nhang de hi/ong tron niem hanh |>hu< tham kin \a y nghia 
that si/ cua cuoc song chung ta. • 
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. SUPPOSING YOU WERE THE ONLY SURVIVOR OF A 
SHIPWRECK AND WERE WASHED UP ONA 
DESERTED ISLAND. WHAT WOULD YOU DO THERE 
DURING TWO WEEKS? 


On a cold evening of April our ship was sailing lor I-Ba long-Viel 
Minh's Base in Quang Tri established in 1945. Suddenly a violent 
storm rose and overturned our ship. Fortunately I clang to a plank and 
was washed up on an island. 


It was pitch-dark. On reaching the island, I fumbled for a smooth 
place to lie down. Quite exhausted I slept for a long time. I woke up 
with a start when I was dazzled by the glaring sunlight. How I felt 
hungry and thirsty now! The island with its gorgeous landscape at 
dawn appeared before my eyes. 


1 began to explore the island. It was an uninhabited island 
surrounded by gigantic trees. Yellow fruit dangling in the fresh 
morning breeze seduced my hunger. I lasted one. How sweet and 
delicious it was! I devoured greedily a lot of them then I lay down 
comfortably on a patch of soft grass. Around me were fragrance and 
twitterings of birds. Pricking up my ears I heard a stream babbling 
somewhere. I sprang up and cast a glance around. There, far away, on 
the right. a waterfall was cascading down the mountainside. 1 rushed 
toward it. Stooping down I swallowed gulps of water in raptures. In the 
afternoon when I was wandering around the island. I happened to find 
out a cave hidden behind the dense foliage. It was convenient for me 
to turn it into lodging and bed lor the night. 

I),i\ m dav out. nearl> two weeks passed by. My lood was mere 
fruit and some fish and lobster caught from the stream. Sometimes I 
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tried to hunt some wild animals hut in vain. Had I been equipped with 
necessarv things. I would have enjoyed remaining here lor good. 

M 

One morn inn I caught sight of a boat on the hori/on I signalled and 

shouted out loudlv. I was rescued but so far I have fostered the 

. * 

memories of a fairy land which I had once happened to discover! • 


NOTES 

supposing: 

s/a .si/. 

4 . 

survivor: 

Ac* sons sof 

shipwreck: 

vu dam luu. 

To wash up: 

trdig/at vao . lap vuo 

deserted: 

hoang vang 

island: 

hon da o. 

To overturn: 

lal do, nhan chim. 

To cling, clang, clung: 

bam vao. 

plank: 

* 

lam van. 

To fumble for: 

scf soang tim. 

smooth: 

^ \ 

nhan, mem mat. 

* 

exhausted: 

kiel side, met la. 

* • 

with a start: 

gia t minh. 

at dawn: 

vao luc runs dons 

uninhabited: 

khdns co nsui'fi cf. 

i. 1 — ■ 

gigantic: 

% 

to Idn.do sc. 

To dangle: 

dons difa. 

To seduce: 

cam do. 

hunger: 

edn doi. 

To devour: 

+ * 

an nsau ns/iien. 

4— w 

greedily: 

mot each (ham lam. 

To prick up: 

venh lai ten 

stream: 

dons subi . 

To babble: 

i ha i n >c ra ch 

To spring, sprang, sprung up: 

% 

nsiu hat da \ 

K. 

I «■ cast a glance: 

ht\ ma t nhin. 

alert a 11: 

IhjL nude. 
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I o sloop down: 
To swallow: 
gulp 
hidden: 
foliage: 
convenient: 
lobster: 
in vain: 

To signal: 


cu / xuong. 
nuot chvfng. 
ngum. 
an nap 
canh Id. 
thuan kli. 
tom hum. 

vo vpng, hoai cong. 
ra hipu Ipnh, 


TRANSLATION INTO VIETNAMESE 


GIA THLf ANH LA NGl/Cfl DUY NHAT CON SONG 
SOT TRONG M0T VU DAM tAu VA DlfOC TAP VAO 
M0T HON DAO HOANG VANG. ANH DA LAM Gi 6 
DO TRONG SUOT GAN HAI TUAN LE.? 


Vao mot buoi chieu lanh leo trong thang td, tau cua chung to i dang 
di ve phia Ireland thinh linh mot con bao duf doi noi len va lat up con 
tau. May m3n thay toi da bam dude vao mot tarn go va di/oc tap vao 
mot hon dao. 

Trdi toi den nhi/ mpc. Khi den dope hon d3o toi Ian mo tim mot 
ch6 phang phiu de dat l,Ong xudng. Qua kiet sufc, toi da ngu thiep di 
mot hoi lau. Toi giat minh tinh day khi anh sang mat trdi choi chang 
lam choe m<U toi. Gid day toi cim thay doi va khat lam sao! Hon dao 
vdi phong canh ri/c rd vao luc rang dong hien fa trtidc m^t. 

Toi bdt d^u tham hiem hon dao. Do la mot hon dao hoang v^ng 
khong dau chan ngUdi. Nhdng cay that to Ion vay boc quanh hon dao. 
Nhtfng trai cay vang mong dong di/a trong gio sdm cam do edn doi 

^ a 

cua toi. Toi nc'm thiif mot trai. Oi trai cay that ngon ngol lam sao! Toi 
tham lam ngau nghien mot dong qua mi tho ( Vi mai n^m xudng tren 
mol mang cd mem. \ung quanh toi la hudng thorn va tieng chim hot 
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h'u lo. Giong tai len toi nghe tieng suoi (hay roc rach dau day. loi 
chom tret day va nem m«1t nhin xung quanh. Kta, 6 dang xa, ve phia ben 
tay phdi, mot thac ni/dc dang do xuong trien nui. Toi chav voi den do. 
£ui minh xuong, toi uong lay uong de ti/ng ngum ni/oc . \ ao I>u6i tri/a, 
trong khi toi di lang thang quanh hon dao bong toi tinh CO kham pha ra 
duOc mot hang dong an dang sau turn la sum sue. That la lien loi c ho toi 
de bien noi nay thanh cho tru ngu va gii/dng ngu qua dem. 

Ngay (jua ngay, gan hai tuan le da troi qua. Thufc an ( ua toi chi la 
trai cay va mot vai ca tom b<d di/cfc cf dong suoi. Mot dot khi tot co 
san bat thu hoang nhi/ng khong ket qu^. Gia nhu toi di/oc trang b| day 
du cac thu 1 can thiet, toi se thich thu k/u lai noi day mai mat. 

Mot sang no toi nhin thay bong mot con thuyen xuat hien d chan 
trdi. Toi di/a tay vay got va keu to len. Toi da di/oc ctiu thoat nhi/ng 
mai den bay gio toi van con ap u nhGfng ky niem ve mot mien dat 
than tien ma tinh cd toi da kham pha ra dope. • 


4 
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WRITE AN ESSAY ON: "THERE IS NO PLACE LIKE HOME ". 

Home! Home! There is no place like home. This saying always 
makes a deep impression on my mind whenever 1 think of it. 

My home is the sweetest, the loveliest and the best place in the 
world. In spite of its shabbincss. I still prefer it to any beautiful places 
on the globe. I would sacrifice all the comforts and luxuries of a 
modern building in a distant place in exchange for the simple dwelling 
place, my sweet home! 

Fancy we are away from home for a long time. How can we forget 
the place where we were born and brought up in the tenderness and 
love of our beloved mother? Nothing can't prevent us from recalling 
pleasant and cosy evenings spent by the fire-place during winter 
beside our dear ones. We are tied to our home by bonds of affection 
and love: our mother is always ready to accede to our wishes and look 
after our daily needs, and our father willing to sacrifice everything to 
make us happy and comfortable. 

All people, in any case, in any places or in whatever position they 
may be, once far from their homes, are expecting to return to their 
warm hearths. The very thought of horn^e fills them with deep emotion 
and serene bliss. They are looking forward to enjoying the cosy 
atmosphere of their families, seeing their relatives, their friends and 
their playmates again. The famous sycamore in Iron? of the house, the 
lake alive with fish and radiant with lotus flowers are closely 
associated with their carls childhood. 

fncle llo. alter mans sears of exile and imprisonment in China, 
alter his release when reaching our boundary, picked up a piece of 
earth in his hand, kissed it and cried with joy! The sailors, sailing 
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across ihe sea, foster bright hopes of returning to their sweet homes on 
land, the warriors fighting the enemies in the battlefield are equally 
attached to the bracing atmosphere of their homeland 

In fact, a man, whatever his occupation may be, loves his hearth 
and home tenderly. It is his cradle, his nursery, his school and his 
paradise on earth. • 


NOTES 


To make a deep impression on: 

de lai mol ddu an sdu dam. 

• • 

In spite of + noun: 

mac dii. 

• 

shabbiness: 

sif toi Ian. 

• 

globe: 

qua dal. qua dia cdu. the gitii. 

To sacrifice: 

hy smh. 

luxuries: 

sif xa xi, xa hoa. 

• 

in exchange for: 

doi lay. 

To fancy: 

lifting Ufdng. 

To be away from: 

xa nhd. 

tenderness: 

sifdiu dang. 

• • C 

bonds of affection: 

nhiifng moi day ihifdng men 

To accede: 

dong y. tan thanh (mot yeu cdu. 
mot de nghi). 

To look after: 

sdn soc. 

hearth: 

mai dm gia dinh. to dm gia d'mh 

serene bliss: 

mem hanh phuc lhanh than 

playmate: 

ban cimg chdi. 

sycamore: 

cay sung: cdy da 

lake: 

ho. 

alive with: 

day dp. 

lotus flower: 

hoa sen. 

i 

exile: 

sif da v ai. 

imprisonment: 

sif hit cam tu. 

release: 

sif tha ra. 

A 

boundar\ : 

ranh nidi. 

To pick up: 

nhd t ten. 
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warrior; 

Gallic Iieltl: 

bracing: 

cradle: 

nursery: 

paradise: 


c/iicn hi nh. 

cliic/i trifling, mat Iran. 

lam cho khoc (ve khans kin ) 

eu i noi. 

nha /re. 

l/iicn di fdng. 


TRANSLATION INTO VIETNAMESE 


HAY VIET MOT BAI VAN VE DE TAI:"TA VE TA TAM 
AO TA DU TRONG DU DUC AO NHA VAN HON" 


Nha! Nha! Khong noi nao bang nha rmnh. Cau ngan ngd nay luon 
ghi mot dau an dam net trong tri todng cua toi moi khi toi nghi ve no. 

Ngoi nha cua toi la noi xinh xAn nhat, dang yeu nhat va dep nhat 
tren ddi. Mac d^u v£ toi tan cua no, toi v^n thtch no hon bat ky mot 
noi dep de nao khac tren tran gian nay. Toi se hy sinh tat ca nhCfng 
tien nghi va do vat xa xi cua mot ngoi nha hien dai d mot noi xa xoi 
nao do de doi lay chon d don so mpe mac em dm cua toi. 

Hay ti/cing tOOng chung ta di xa nha mot thoi gian dai. Chung ta 
lam sao quen dope noi chung ta da dooc sinh ra va dooc nuoi nang 
trong tinh thoong yen dju dang cua ngOdi me yeu dau. Lam sao quen 
dope nhOng buoi chieu thu vj va am ciing ben canh nhOng ngooi than 
yeu quanh bep Ida trong suot mua dong gia ret. Chung ta g^n bo vpi 
ngoi nha chung ta b^ng nhOng moi day thoong yeu va quyen luyen: 
me chiing ta luon s<1n s.'mg chieu theo nhOng Ode muon cua chung ta 
va ciuan tarn den nhOng nhu cau h.'ing ngay cua chung ta va cha 
chung ta limn limn muon h\ sinh tat c <i de cho chung ta dope hanh 

phiic va sung I lie. 

Tat ta moi ngOOi. b trong hoan c.inh nao, d bat ky noi dau hay d 
vao bat ky dia vi nao mot khi x.i nha deu mong dooc cjuay ve noi mai 
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am gia dinh. Long ho Iran flay xuc cam sau xa va mem \ ui lhanh lhan 
khi nghi den ngoi nha cua minh. Ho mong duoc huong *hdng khi dam 
am trong gia flinh, fk/rjc gap lai ba con than thich ban :h- \a nhdng 
ngi/oi ban rung c hoi vdi ho. Cay da noi tieng 6 tri/dc mat nha. chirr 
ho lam ca \a ri/c rd hoa sen da g<1n bo mat thiet sdi ludi tho cua ho. 


Bar Ho, sau nhieu nam bi to da\ d Trung Qudf . khi di/Of tha ra 
luc ve den bien gidi to qudc, da nhat mot mau dat trong ta>. dtfa Irn 
moi hdn sa bat khoc vi sung sddng! \hung thus thu. di thuven qua flai 
du’dng, hang dm ap nhdng hy song f hda chan di/df quas trd ve ngoi 
nha men \eu cua minh tren dat lien, ngudi chien sT dang chien dau 
vdi quan thu ngoai mat tran luon cam thav ean bo vdi bau khong khi 
trong lanh nai que cha flat to. 

That vay, con ngiidi du lam nghe gi di nda fdng deu veu qui ngoi 
nha cua minh. \o la cai noi, la nha tre, la tri/dng hoc \a la thien 
dddng cua anh ta tren tran the. • 



ANATOLE FRANCE SAID: "FAMILY IS A VERY GOOD 
SCHOOL". EXPLAIN THIS SENTENCE AND COMMENT 
ON IT. 


School is the place where ihe pupils'parenls entrust the teachers 
with the education and training of their children. School is the place 
where useful citizens have been formed for society. But a French 
writer said: "Family is a very good school". By adducing concrete 
proofs, let's find out the meaning of it and try to appreciate its value. 

- Family is a school: The role of the mother in the family is of 
utmost importance. She's both a mother and an educator. The child’s 
immaturity of mind has been deeply influenced by the mother's 
lullabies and by the first lessons she has taught him since his 
childhood. Growing up beside his mother the child began to discover 
what was happening around him with his curious mind. So the mother 
must have a general knowledge in order that she can satisfv her child's 
thirst for knowledge. From this point of view, family is the very base 
of the school education. 

- Family is a good school: Family doesn't leach the child subjects as 
school does but the influences of family upon the child's mind are 
undeniable. It is in lamilv. not in school that the child can learn good 
habits and customs together with mutual love and support. These 
lessons arcmuch more practical than the abstract andtheorelical ones 
taught in school. 

Therefore the abo\e sentence offers us a valuable lesson about the 
importance of I'amiK to the education of children. It also justifies that 
the education which a child gels from Ins family is not less important 
than the knowledge he obtains at school. The above sentence is 
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perfectly right in a country, which always pays close attention to the 
role of the family and regards family as a basic unit of society. But in 
the society where family isn t considered as the foundation of society 

this sentence has only a relative value. 

✓ 

To sum up, school helps us train specialists while family forms good 
citizens who are willing to devote their talents and minds to their 
country and their fatherland • 


NOTES_ 

To entrust sh with sth: 
To adduce: 
concrete: 
proof: 

To appreciate: 
immaturity: 

To influence: 

lullaby: 

To discover: 

curious: 

base: 

undeniable: 

habit: 

custom: 

practical: 

abstract: 

theoretical: 

To justify: 
role: 

foundation: 

relative: 

specialist: 

To de\ ote: 
fatherland 
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phd that cho a/ viceg) 
vicn dan. 
cu the. 

hJng chting . chting cd 
da nh gia. 
sif non ndl 

f 

anh htidng. 
hai Ml ru con. 
kham pha ra. 

Id md. 
nen tang. 

khons the choi cat. 

W 

tap quan. 
phong tuc. 
thtfc lien, 
trtiu tifclng 
Iv thuvet. 

S * 

chting mmh. 

vai trd. 

nen tans. 

lifting doi. 

l huy cn gia 

danh he t. edng hien 

id qude 



TRANSLATION INTO VIETNAMESE 


GIAI NGHIA VA BINH LUAN CAU NOI CUA ANATOLE 

FRANCE: "GIA DiNH LA MOT TRl/CfNG HOC RAT TOT". 

• • 

Nha tri/dng la ndi ma bo me hoc sinh pho thac sd giao due va ren 
luyen con em minh cho cac thay co giao. Tri/dng hoc la noi ma nhufng 
cong dan hufu ich di/dc dao tao cho xa hoi. Nhi/ng mot nha van Phap 
da noi: "Gia dinh la mot tri/dng hoc that tot". Bang each vien dan 
nhufng chufng cuf cu the chung ta hay tim ra y nghla cua cau noi tren 
va thuf danh gia no. 

- Gia dinh la mot tri/dng hoc: Vai tro cua ngddi me trong gia dinh 
that vo cung quan trong. Ba vi/a la mot ngiidi me vda la mot nha giao 
due. Nhufng bai hat ru con cua me va nhCfng bai hoc diu tien di/oc me 
day vao thud au thd da ^nh hi/dng sau dam den tri oc non ndt cua dufa 
trd. L6n len ben canh me dufa tre bdt dau kham pha ra nhufng gi dang 
xiy ra xung quanh no vdi bo oc to mo. Do do ngi/6i me ph3i co mot 
kien thufc tong quat de co the lam tho3 man sii khao khat muon hieu 
biet cua dufa trd. Ve quan diem nay gia dinh chinh la nen tang cua 
giao due hoc dtfdng. 

- Gia dinh la mot tri/ong hoc tot: Gia dinh khong day dufa be nhufng 
mon hoc nhd 6 truTdng nhdng anh hi/dng cua gia dinh doi vdi dufa trd 
thi khong the nao choi cai diroc. Chinh 6 trong gia dinh chuf khong 
ph^i 6 tai tri/dng hoc ma dufa tre co the hoc di/dc nhCng tap quan va 
phong tuc tot cung vdi tinh veu thi/Ong va sd nang do. Nhdng bai hoc 
nay thi/c te hon nhieu so vdi nhdng bai hoc ly thuyet va tritu tdong 

ddoc day d trddng. 

Do do cau noi tren cho chung ta mot bai hoc gia tri ve t^m quan 
trong cua gia dinh doi vdi viec giao du< (on tre. No cung chdng minh 
r.'ing nen giao due dufa tre nhan ddoc d gia dinh thi khong kern phan 
quan trong hon kien thife no hoc dddc <)' trddng. 
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( au noi hoan loan dung irong mot ni/dc ludn luon c hu trong den 
vai tro (ua gia dinh va xom gia dinh nhi/ la mol don vi can ban cua xa 
hoi. Nhi/ng irong mot xa hoi ma gia dinh khong diioc xem nhii la non 
tang cua xa hoi thi can noi nay chi co mot gia tri ti/ong doi ma thoi. 

Tom lai, nha tri/dng giiip c hung ta ren luyen nhiing chuyon gia 
trong khi gia dinh dao tao nhting cong dan tot s^n sang cong hion lai 
nang va tri tue cua minh ( ho quo hudng, c ho to quoc. • 
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EXPLAIN THIS SAVING AND COMMENT ON IT: 
"WORK HELPS US ESCAPE FROM THREE. EVILS: 
BOREDOM, VICE AND POVERTY". 


Labour is the ultimate end of Man. Being man, everybody has to 
work lor the sake of his own benefit and social welfare. It's often said: 
"Labor is Glory". Indeed, labour plays an active part in our lives. It 
helps us drive away 3 evils: boredom, vice and poverty. 

- Labor helps us escape from boredom: 

When we are at loose ends, we always feel bored. Boredom is the 
obvious result of idleness. Unremitting recreations in our long 
idleness, in the long run, make us feel bored and tired. On the 
contrary, how we feel relaxed and cheerful after a day of long hard 
work! Work, therefore, begets joy. We feel light-hearted and have a 
moment of blessed calm alter hours ol toil. 

How proud and happy young volunteers are when, on the state 
farms, day alter day, regardless of the atrocity of weather, they have 
been struggling against the arid soil, forcing it to produce food to their 
compatriots and wealth to their society! 

- Labor helps us drive away vice: 

Idle men often seek for recreations to kill lime and their 
entertainments are always vile and base ones. Day by day, they roam 
around casinos, prostitute houses and opium smoking dens. Their body 
gradually become thin and haggard and their spirit weak and feeble. 

Day in dav out, indulging themselves in debaucheries the\ not only 

* * 

kill themselves but also spread calamity to their compatriots and 
relatives. 'The viruses ol AIDS - an incurable and fatal disease - have 
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been disseminated by these vagabonds. Now everybody looks down 
on them and avoids meeting them. They’re but parasites on society. 

Did these idle men know how to use their free time in lucrative 
jobs, our society would be more powerful and wealthier and vices 
would disappear for good. 

- Work helps us to slave off poverty. 

This is an immortal truth. The social existence belongs to the merits 
of the working class. First, by working an individual can procure 
comfort for their dear ones. Only by working can we save money for a 
rainy day. 

Hoang Trung Thong, in one of his poems, wrote: 

"Ban tay ta lam nen tat ca 
V(fi sure nsifili sdi da cuns thanh erfm 
(Everything is made by our hands 
With men's force, even pebbles and stones are turned to rice). 

4 In our society, lots of people, by their creative work, their patience 
and their spirit of enduring hardships and overcoming obstacles have 
been able to turn their misery and poverty to wealth and richness. 

In any places and at any times, labor always makes us feel happy, 
healthy and wealthy. The above thought sets a good example for all of 
us to follow. • 

NOTES _ 

To escape from: 

boredom: 

vice: 

poverty : 

labour: 

ultimate end 

social welfare: 

elor\ • 

- 

To play an active part:: 

T<> drive aw 
T > be at l> 'v. ends 


lhod l khdi. 
sif buon chan 
thdi hi/. tat xau. 
sif n 2he o tuna. 

W 4_ 

Jao dong, 
cdu canh 

sWthwh vuifnL’LUj \a hoi 
vinh qua nit. 

done mot vai tro tich t iA 

W 

duo/ d/. tony kliddi 
khorvj c< > \ /ci i/i lam. ranh r 



I o loci bored: 
idleness: 
unremitting: 
recreation: 
in the long run: 

To beget, begot, begotten: 
light-hearted: 

a moment of blessed-calm: 
toil: 

volunteer: 
state farm: 
regardless of: 
atrocity: 

To struggle against: 

To force sth/sb to do sth: 

To produce: 
compatriot: 
vile: 
base: 

To roam: 

prostitute house: 

opium smoking den: 

haggard: 

feeble: 

calamity: 

virus: 

AIDS: 

incurable: 

To disseminate: 
vagabond: 

To look down on: 
parasite: 

To slave off: 

immortal: 

existence: 


cam ilia » chan nan 

\ m ^ f 

nha n cif. an k lion si nsdi rot. 
dm dansi. hen Iuc. 

C 

sif slidi ill. sit He u khicn. 
cudi cun si. 

4 - 


'JU V III. 

l/ianh Ilian, khong lo Ians, vo in’, 
mot k hod nil khac yen tlnh de chiu 
lao dong cWc nhoc. 

CT ♦ 


ngifcti xung phong. 
nons trifling. 

C Cr 

chang kc den. hat chap. 

s if khac nehiet. 

^ ■ 

chons lai. vat Ion. dau tranh 
ha t cai s'l/ai lam vice si 

C. 

sail xuat. 


dong hao. 
ghc him. 

de lien, hen ha. 

* w • 

di Ians ilia ns. 
nha thd. 

d hut thude phicn. 
lieu ruy. 

ifdn hen, vcudl. 

m 

lai ifdns. 

n 

con vi khuan. 

henh Sida (Acquired Immune Deficiency 

Syndrome) 

* 

•• 

khons the chi fa tri. 
sici > id i 

9 

kc tans thane leu Ions, ten du dang, 
khinh mict. 

1.7/ A t md/i. kc an ham. 
tone ktnf. ihodt khdi. 
hdi i he I 


% 

s if ton Lit 
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meric 

working class: (oiling class: 
individual: 

To procure: 

To save money for a rainy day 


tY )//*.' I JO. 

t. 

pu i cjp I jo Jon i’. l’/ji *. jp edn mo. 
cj nhdn. 


luo rj. kiem Jifife 

% 0 

rich kiem Hen hue phone /ul edn Jen 


TRANSLATION INTO VIETNAMESE 


CAT NGHIA VA 8INH LUAN CAU TUC NCU: "LAO 
D<?NG GIUP TA THOAT KHOI BA TE NAN: SI/ BUON 
CHAN, THOI HU TAT XAU VA SU NGHEO TUNG" 

Lao dong la ebu canh cua con ngddi. Pham la ngi/oi, ai ai rung 
phai lam viec vi loi (eh cua chinh minh va sd ihinh vUong cua xa hoi. 
Ngi/di ta throng noi: "Lao dong la vinh quang". That vay, lao dong 
dong mot vai tro quan trong trong cuoc song cua chung ta. No giup 

• x f 

chung ta thoat doqc ba te nan: sd buon chan, thoi hit tat xau va sd 
ngheo tung. 

- Lao dong giup chung ta thoat khoi si/ buon chan: 

Khi chung ta ranh roi chung ta luon cam thay chan nan. SU buon 
chan la ket qua tat nhien cua sd an khong ngoi roi. Nhtfng thu tieu 
khien trien mien trong sd nhan ha lau dai rot cuoc lam cho (hung ta 
cam thay chan nan va met moi. Trai lai, chung ta cam thas that thoai 
mai va vui ve biet chdng nao sau mot ngay dai lao dong v a t va. Lao 
dong, do do, sinh ra niem vui. Chung ta cam thay tarn hon thanh than 
va hddng ddoc mot khoanh khac yen tinh de chiu sau nhdng gib lao 
dong ede nhoc. 

Id hao va hanh phuc biet bao nhdng thanh nien xung phong, nga\ 
dem tren nong trdbng, bat ke n^ng mda, bao tap, da vat Ion vdi manh 
dat khd ran, bad nr') bibn thanh thde pham cho dong bao .a rua cai 
< ho xa hoi 1 
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I <10 dong giiip ( hung la duoi di/Oc tat xau: 

Nhi/ng kd nhan ha thi/Ong tim kiem thu vui do giet thi gid va 
nhi/ng thu lieu khien <ua ho thu/dng do tien va hen ha. Ngay nay qua 
ngay no, ho di lang thang quanh cac song bai, dong mai dam va 6 hut 
thuoc phien. Than xac ho dan dan trot nen tieu tuy va tinh than ho trcf 
non i/(Jn hen. 

Ngay nay qua ngay no, miet mai trong cac choc truy hoan, ho 
khong nhufng ti/ giet ho ma con gioo rac tham hoa cho dong bao va ba 
con than thich. Vi khuan cua benh Si Da - mot can benh khong the 
chCfa tri va gay tuf vong - deu do nhGfng hang ngi/di lang thang leu long 
nay gieo rac. Bay gid moi ngi/di khinh bi ho va tranh xa ho. Ho chi la 
nhufng ke an bam vao xa hoi. 

Gia nho nhufng ke an khong ngoi roi nay biet suf dung thdi gian 
ranh roi cua ho vao nhC/ng cong viec sinh loi thi xa hoi chung la se trcf 
nen hung ci/bng va thjnh vudng hon va moi thoi hi/ tat xau se bien 
mat vinh vien. 

- I.ao dong giup chiing ta thoat khoi si/ ngheo tiing. 

t)ay la mot chan ly bat diet. Si/ ton tai cua xa hoi phu thuoi vao 
cong lao cua giai cap lao dong. Tri/6c het, qua lao dong mot ca nhan co 
the tao ra si/ sung tuc cho nhufng ngi/oi than yeu cua minh. Chi qua lao 
dong chung ta mdi co the de danh di/cfc tion bac f)hong luc can den. 

Hoang Trung Thong, mot trong nhufng bai tho cua ong, da viol: 

"B<)n l<iy td Dm nen tat ca. Vcfi site ngUdi soi da rung thanh cam". 

Trong xa hoi chung ta, nhieu ngi/di vcfi lao dong sang tao, di/c kien 
nhan va tinh than chm di/ng gian khd va vu'Ot ijua moi kho khan da bien 
doi canh king thieu co ci/c cua ho thanh si/ thinh vi/ong va giau co. 

Cl bat ky noi dau va d vao bat ky thdi dai nao, lao dong luon lam 
( ho ( hung ta cam thav hanh phuc, khod manh va giau sang. Can noi 
trbn ndu Ion mot tarn guong tot cho tat ( a (hung ta noi thoo,* 
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"A MAN IS KNOWN BY THE COMPANY HE KEEPS". 
EXPLAIN THIS STATEMENT AND COMMENT ON IT 


Men were horn to live in a community .\ Willy-niU ^ the) have to live 
with the others and in their relations they o fie n C seek fofc the company 
whose interests, characteristics tastes are similar to theirs. Therefore we 
can judge fairly exactly a man by his contact with his Iriends. "A man is 

J _ -r J * * 

known by the company he keeps ', so runs a popular saving. 

In fact, many examples can be used to (yerify,"the above saying. Ba 
is a la/y student. He always neglects his study, wandering day in da) 
out from casinos, dancing-halls to pubs and karaoke shops so does his 
inlimale friend Tu\ the la/iest student in his class. On the contrary. 
Dung, the most intelligent and industrious student in the class likes to 
make friends with those who are keen on learning and competing in 
their study. 


In brief, f^ols always avoid the company of scholars, writers and 
poets whose Iriends are educated men and women. The English 
say ing: Birds of a feather flock together" justifies this truth. 


It’s obviously true that friendship and environment ' exerj a great 
influence upon men's mmds.(Tempareme5fc and behaviour Formerly 
Manh Tu's mother had to move her family to several places in order 
that her son might not be influenced by unpleasant surroundings. 


The above statement, however, hasn't always got an a 
A man with an u nvieldin g spirit and will can t be easily 
whaleser bad environment in which he is 1 1 \imi 


bsolute \alue 



In our present society, many government officials although they are 

living in dire straits still remain honest and noble. reaJv to refuse 

& 

bribes or abuse public properties Their liv es are just like lh-'^e o| lotus 


lb 1 






















I lowers, which, growing in mud 

Iragrancc. 


hul still keep their everlasting 


In conclusion, we had better not forget our Vietnamese famous 
saying: "Close to the ink, you'll be blackened, near the lamp, you'll be. 
lit up". Be careful not to frequent bad friends but always seek for good 
ones in our daily communications. • 


NOTES_ 

community: 

willy-nilly: 

To seek for: 

company: 

interest: 

characteristic: 

taste: 

similar to: 

To judge: 
fairly: 
exactly: 
contact: 

To verify: 

To wander: 
casino: 
dancing-hall: 
pub: 

intimate: 

on the contrary: 

industrious: 

To compete: 
in brief: 
tool: 

To avoid + noun + gerund 


con a dong. 

• C C 

du muon du khdna. 

Inn. 

bun be. bun bun. 

• • 

Idi fell, quyen Idi. 
linh bnh. 

Ihi bicu. 
gidhs vdi. 

C C 

phun dotin. 
khu. 

mol each chhih xuc. 
sif licp xuc. 
xuc minh. 

di luna ihnna leu Iona, 
song bui. 
vu trifting. 

quiin nfdu. 

* 

[bun duel, 
trui lui. 

K 

chinen cun. 

m 

aunh dun. 
tom Ini 

nuu'di khimn. ke nuu dun. 
Ini nh 
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TRANSLATION INTO VIETNAMESE 


GIAI THICH VA BINH LUAN CAU NOI: "NHIN BAN 
BIET NGL/Ofl" 


Ngi/oi ta sinh ra la de song trong mot cong dong. Du muon du 
khong ho cung phai song vdi nhi7ng ke khac va trong si/ giao hai cua 
ho, ho thi/dng tim kiem ban be rung ( hung mbi quan tarn, ca tinh va 
thi hieu vdi ho. Do do, ( hung ta co the xel (loan mot ngi/di kha (hinh 
xac qua si/ tiep xuc cua anh ta vdi ban be. Mot cau tuc ngi/ da ndi: 
"Nhin ban biet ngi/di". 

That vay, nhieu vi du co the di/dc ddn ci7 de chdng minh cau tuc ngi7 
tren. Ba la mot hoc sinh li/di bieng, luon luon chenh mang viec hoc tap, 
lang thang het song bai, vu tri/dng den (|uan ri/du va ci/a hang karaoke 
do do da ket ban vdi Ti/, mot hoc sinh li/di bieng nhat ld[). Trai lai, 
Dung, mot hoc sinh cham chi va thong minh nhat Idp thich ket ban vdi 
nhCfng ngi/di ham hoc va biet ganh dua trong hoc tap. 

Tom lai, nhdng ke ngoc luon tranh ket ban vdi bac hoc gia, nha 
van, nha thd nhufng ngi/di ma ban be cua ho la ngudi hoc thdc. Cau 
ngan ngCZ Anh "Chim cung loai tu tap vdi nhau" chung minh cho si/ 
that nay. 

Qua dung la tinh ban va moi tri/dng xung quanh tac dong manh 
den tri tue, tinh tinh va each ufng xd cua con ngUOi. \gav xi/a me cua 
Manh Td da phai ddi gia dinh di nhieu noi de cho con trai cua ba khdi 
bi anh hudng bdi moi tri/dng xau xung (juanh. 

Tuy nhien cau ndi tren khong phai bao gio rung cd mot v nghia 
tuvet doi. Mot con ngi/di vdi tinh than va y chi edng edi khong de 
dang bi hu hong bdi moi tri/dng xau anh ta dang song di/oc . 

Trong xa hoi hien tai cua chung ta, nhieu nhan n nh,i ni/rjx . 
mac d.'ui lang song trong canh ngheo nhung van giu duo< ',im hon 
(ao thuong .,1 luong thien. Ho san sang tu (hoi hoi h) | ,m dung 




(lid ( bng. ( u6( ddi (Oh ho giong nhi/ loai hoa son mo< Irong Inin do 
nhi/ng van gii7 dOO( hi/Ong thorn mai mai. 

Tom lai, (hung ta di/ng non quen can tut ngCf Viet Nam noi tieng 
"(•an mi/c (hi den, gan den thi sang". Hay than trong khong nen lui tdi 
vdi ban be xau va nen tim kiem nhi7ng ngi/di ban tot trong tuoc giao 
lief) hang ngay c ua minh. • 
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COMMENT ON THIS STATEMENT OF GUYAU: 

"AFTER OUR PARENTS, IT IS TO OUR TEACHER THAT 
WE (gwP THE MOST" (Apres nos parents, c est a notre 
maitre que nous devons le plus) 


Generally we hear our parenls's ^ratelulne ^ in mind but we often 
forget our teacher's benefit. Therefore Guyau advised us not to forget 
our duty towards our teachers by saying: "After our parents it is to our 
teacher that we owe the most". 

Our parents' greatest benefit is to give birth to us. At birth we arc 
only feeble and weak creatures needing their support and protection. 
Our parents have to protect us from dangers. Our mother takes good 
care of us everyday. When we are sick she anxiously sta>s up all night 
beside our bed. How happy she feels when seeing us getting better 
and belter. The older we grow up the harder our parents have to work 
tofprocurd us everything: lodging, food, clothes and school Jjies. 


Not only arc our i ffaterial live s taken ^care of but also our mental 
f ormation is particularly concerned about as well. Mother's love and 
(tenderness jilways relieves our sorrow and suffering. She<onXo]e^and 
encourages us in our failures. With his good experiences, father guides 
us and leads us through our first steps in life. 

"Father’s(benefits as high as the Thai Son Mountain 

Mother's (gratitude is as inexhaustible as w ater from a spring" so 
runs a Vietnamese Si<Ja1:&. 

s- ' 

Since our parents spend most oi their time taking care of our 

material lives, they entrusT)uir spiritual formation to our teachers The 

mental education is so necessarv for us in life It is the skeleton ke^ 

^ ^ ^ _ 

which helps in open all doors and the monev which provides us with 
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everything we need. Our modern world more and more belongs to the 

lgc nt.silty reaeh an expeeting situation in soeiety we have to 
uirQ scientific and technical knowledge and who are able to 
provide us with such a knowledge if not our teachers themselves? 


Compared with our parents' benefits those of our teachers are more 
important. They train us menially physically and moral ly. Devoted) 
teachers, therefore, always wish their pupils and ‘students would 
become useful citizens for their society. 


Realizing the teachers' important and hard task of forming and 

% 

training their pupils and students' personality, after the Liberation Day, 

our government decided to choose the 20lh of November as The 

Vietnameso Teachers' Day. On this day, at all schools and universities 

from country to town, the Teachers' Day has been celebrated Solemnly 

{ ylth a viev^ to memorizing the teachers' benefits. This is an 

opportunity for all pupils and students to ^ manifes fr clearly their 

jatitudb) and love towards their beloved teachers. They sing songs 
^ % 
orifyint*) their teachers' benefits and offer flowers to them. And it's 

on this occasion that teachers themselves feel more attached to their 

noble career and they all try their best to ov ercome all difficulties and 

ie$ in order tdiu 11 liOtheir Sacred mission? 





y 


It's obvious that our gratitude towards our teachers is without limits. 
Let’s try our best to please them and never make them feel 
disappointed by our bad behaviour. • 


NOTES_ 

to owe : 
gratefulness: 

to advise s/o not to do s/th: 
to give birth to: 
creature: 
to protect; .. 


mnng ml. nine ml 
sir bict dn 

kb u yen ni if Line Inin gi 
sinh rn 
sinh vnt 
chc ehii 
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protection: 

sifche tin if 

# 

to take care of: 

san soc 

anxiously. 

* 

mot each ban khodn, to ting 

to slay up: 

thufc 

school fee: 

hoc phi 

mental formation: 

stfdao tao tinh than 

m ■ 

to concern about: 

quan tarn 

inexhaustible: 

i d tan 

spring: 

dong sudi 

addage: 

cdu ca dao 

since: 

bdi vi 

skeleton key: 

chi a khod van ndns 

w 

intelligentsia: 

gidi tri thde 

expecting situation: 

dia vi mom ifrfc 

W 

devoted 

tan tarn 

ta*k: 

nhiem vu 

* m 

personality: 

ca tinh 

To memorize: 

• lifdng nhd 

To manifest: 

bieu id 

• 

gratitude: 

idng biet dn 

To glorify: 

ngdi ca 

To fulfil: 

ho an thanh 

sacred mission: 

sti me nh thie ns liens 

obvious: 

ro rang 

without limits : 

vo bd ben 

behaviour: 

hanh vi, each ci/xif 

TRANSLATION INTO 

• 

VIETNAMESE 


HAY B'lNH LUAN CAU N6l NAY CUA GUYAU: "SAU 

CHA ME CHiNH ThAy, CO GIAO LA NHL/NG NGUOl 
MA CHUNG TA MANG ON NHIEU NHAT" 
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Thudng thudng chung ta ghi long tac da cong on bo me ma hay 
quen di cong lao cua thay, co giao. Do do, Guyau da khuyen chung ta 
dC/ng quen bon phan cua chung ta doi vdi thay, co giao bAng cau noi: 
"Sau cha me chmh thay, co giao la nhtfng ngi/di ma chung ta chiu on 

nhieu nhat." 

* 

Cong lao to Idn nhat cua cha me chung ta la sinh chung ta ra ddi. 
Mdi sinh ra ddi, chung ta chi la nhtfng sinh vat yeu dt can noi ni/ong 
ttfa va stf che chd cua bo me. Bo me chung ta ph3i b3o boc chung ta 
khdi moi nguy hiem. Me chung ta san soc chung ta m6i ngay. Khi 
chung ta dm dau ba lo lang thdc suot dem ben canh git/Ong. Ba cim 
thay vui st/dng biet bao khi nhin thay chung ta trd nen ngay cang binh 
phuc. Chung ta cang Idn bo me chung ta cang ph3i lam lung vat v^ 
hon de chu cap cho chung ta du cac thuf: nha cufa, thufc an, quan ao 
va tien hoc. 

Khong nhufng ddi song vat chat cua chung ta dude san soc ma viec 
phat trien tinh than cua chung ta cung ddoc quan tarn nuTa. Tinh 
thi/Ong yeu dju hierl cua me luon luon lam diu noi kho dau cua chung 
ta. Me co vu va an ui khi chung ta that bai va vdi nhieu kinh nghiem 
qui bau, ba da dAn dat chung ta nhufng bi/dc dau tien trong cuoc ddi. 

"Cong cha nhif nui Thai Son 

ft 

NghJa me nhif node trong nguon chay ra" 

Mot cau ca dao Viet Nam da noi nhu vay. 

Bdi vi bo me chung ta da de het thdi gid san soc cuoc song vat 
chat cua chung ta nen da pho thac viec phat trien tri tue cua chung ta 
cho thay, co giao. Sd giao due tinh than nay that can thiet cho chung 
ta trong ddi. Do la chiec chia khoa van nang giup chung ta md duoc 
tat c^ cac canh cufa va la tien bac tao cho chung ta moi thd chung ta 
can. The gidi hien dai cua chung ta ngay cang thuoc ve gidi tri thufc. 
De dat di/Oc mot dja vi mong i/dc trong xa hoi chung ta phai co mot 
kien thufc ve khoa hoc va ky thuat va ai se'' cung cap cho chung ta kien 
thufc do neu khong phai la cac thay co giao < 
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So sanh vdi cong lao cua bo me chung ta ih'i nhdng cong lao cua 
thay va co giao chung ta quan trong hon nhieu. Cac thay, co giao 
chung ta dao tao chung ta ve mat Tinh than, the chat lAn dao dufc. Do 
do, nhtf ng thay va co giao tan tarn luon iuon mong Udc cho hoc sinh 
va sinh vien cua minh trcf thanh nhOfng cong dan htfu ich cho xa hoi. 

V thtfc di/Oc nhiem vu kho khan va quan trong cua cac thay, co 
giao trong viec dao tao va huan luyen ca tinh cua hoc sinh va sinh 
vien nen sau ngay Gi3i phong, chinh phu da chon ngay 20.11 lam 
ngay Nha giao Viet Nam. Vao ngay nay, tai tat ca cac tri/dng trung, 
tieu hoc va dai hoc tiT thanh thj den thon que, ngay nha giao di/oc To 
chufc trong the nh^m muc dich ghi nhd cong on cua cac thay, co giao. 
Day la mot djp de tat c3 hoc^inh va sinh vien bieu 16 ro rang long 
biet on va thi/Ong yeu cua ho doi vdi cac thay, co giao. Ho hat nhiifng 
bai hat ngOi ca cong lao thay, co giao va tang hoa cho ho. Va cung 
chinh vao djp nay ma cac thay, co giao c3m thay g^n bo nhieu hon 
vdi nghe nghiep cao qui cua minh va co g3ng vi/Ot qua moi kho khSn, 
trd ngai de hoan thanh sd menh thieng lieng cao qui ay. 

Ro rang la long biet on cua chung ta doi vdi thay, co giao that la 
vo bd ben. Chung ta hay co g^ng het sufc minh de lam hai long cac 
thay co va ddng bao gid de thly co that vong vi hanh vi xau cua 
chung ta. • 
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HOW CAN I BECOME THE PERSON I WANT TO BE? 


Since my childhood I've always kepi a sweet memory ahoul my 
father. To me, the image of my father standing in front of a 
Frenchman and speaking French fluently to him many years ago made 
a deep impression on my mind and from that time on I've dreamt of 

* % i 

becoming a good teacher of foreign language as my father. 

But how can I become the person I want to be? To^attajnjthis aim, I 
think, Imust be ^onsistenf) and (Jclerininecl) ( <^onsistenc^) and 
determination are^ vital 1 ac tors leading me to my success. Therefore, 
I’m always determined to my succes. Therefore, I'm always 
determined to ( jevote ^all my time to my study. My knowled ge is not 
good and sufficient enough, so I have to read more books on every 
aspect) No famous authors, writers or poets become well - versed in 
their research without any experiences from their /^redeccssoi 
"Where there is a will there is a way". After many years of hard- study 
I have been able to read all kinds of books without any difficult. 

A good teacher, in my opinion, is just like a good actor on the stage. 
To reach this aim, I should acquire a good, strong and^onvind^: voice 

Walch^a_l£achcr explaining a lesson in front of 

llesj) on the teaching (piatforrr). He 
goes up and down, using his fingers, hands and arms to express his 
feelings and emotions. His voice which is now ^onorou?^ now high - 
soaring attracts his pupils' attention. They keep as silent as graves and 
give their whole mind to their teacher's lecture. But when the practice 
lime comes, they become restless and animated. They take an active 
part in the practice. They ask questions and answer the ones put by 
their teacher. If they don't understand something they promptly ask 
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him and he must satisfy their inquisitiveness. 

Thus the teacher must he well - experienced and erudite In this 


ways, if I want to become a profound and experienced teacher I should 
read more good books, learn more experiences from my teachers and 
friends and never be tired of collecting as much knowledge as 
possible. "Live and learn" and Little knowledge is a dangerous thing" 
are famous sayings which urge me to be more active, diligent and 
2ealous in my study. 


Then being a good teacher I must have an immense love for my 
pupils and forgive them for their mistakes. I must be patient and aware 
of every situation of my pupils to encourage them and help them with 
their learning. 

, * 

With my consistency, patience, modesty and zeal for knowledge, I 

hope that upon graduating from university I will become a good 
teacher capable of guiding my pupils to every success in their lives. • 




NOTES 

image: * 

h inh anh 

To dream of: 

mef tifdns 

To auain: 

da t difdc 

• • 

To be consistent: 

kicn dinh 

To be determined: 

quyet tarn 

consistency: 

t/nh kien dinh 

determination: 

sir quyet lam 

vital factor: 

ycu to thiet ycu 

success: 

sir thanh t ong 

author: 

tac gia 

well-versel: 

l/ch Jam. thons thao, 2101. tdne tfat 

research: 

sif n2hicn ctTu. suit lam 

predecessor: 

A c di triAfc 

conv inung: 

id tinh each thuyeiphuc 

lively gesture 

of chi sinh don 2 

W 
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leaching platform: 
high-soaring: 

To attract: 

as silent as grave: 

restless: 

inquisitiveness: 

erudite: 

. profound: 
zealous: 
zeal: 


hue <11111111 

• C i. 

CilO vut 

16i cudn, ihu hut 

i 

im phang phac, im lung nhiftd 

khong nghi, hoa t dong lien luc 

sit to mo 

thong lhai 

uyen tham 

hang say 

st/hang say 


TRANSLATION INTO VIETNAMESE 


LAM THE NAO TOl CO THE TRCl NEN CON NCl/dl 


/s' 


TOl MUON? 


TCr thud au the toi luon giCif mot ky niem em dem ve ba toi. Doi vdi 
toi, hinh 3hh ba toi dufng tri/dc mot ngi/di Phap va noi tieng Phap that 
IiAj loat vdi ong ta each day nhieu nSm da ghi lai mot an ti/dng sau 
dam trong tri ti/dng ti/png toi va tit dao do trd di toi hAng mo ti/dng 
dtiOc trd thanh thay giao ngoai nguT gioi nhii ba toi vay. 

Nhi/ng lam the nao tdiird the trd thanh ngi/di toi muon di/oc? De 
dat di/Oc muc dich nay, toi nghi, toi phii kien djnh va quyet tarn. Tinh 
kien djnh va long quyet tarn la nhufng yeu to thiet yeu dan toi den 
thanh cong. Do do, toi luon luon quyet tarn danh het then gid vao viec 
hoc. Kien thufc cua toi chi/a du tot, vi vay toi phai doc them nhieu 
sach ve moi lanh vitc. Khong co mot tac gia, van si hay thi si nao trd 
nen thong thao trong cong cuoc nghien cufu si/U tarn cua minh ma 
khong hoc hdi it nhieu kinh nghiem cua nhi/ng ke di tritcfc. "Co chi thi 
nen". Sau nhieu nam hoc hanh gian kho toi da co the doc dupe tat ca 

cac loai sach ma ch<lng gap kho khan nao. 

% 

Mot nha gi<io gioi, theo y toi, chang khjr gi mot cl ion vien gioi tren 
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san khau. l)e dat muc tieu nay, toi phai <d mol giong noi lot, hung 
manh, thuyet phuc va mol dang dieu nhanh nhen, song dong. Hay 

m 

nhin mot thay giao dang giang bai trbbc mat hoc sinh. Ong khong bao 
gib dufng bat dong tren buc giang. Ong di tbi di lui, dung ngon tay, 
ban tay va canh tay de dien ta nhi7ng xuc cam cua minh. Ciong noi 
cua ong khi thi sang sang khi thi vut len cao thu hut si/ chu y cua hoc 
sinh. Chung ngoi im phang ph^c va de het tarn tri vao bai giang ciia 
thay giao. Nhi/ng khi den gib thi/c tap, ca Ibp trb nen son dong. 
Chung tich cifc tham gia vao buoi thi/c tap. Chung hoi nhCfng cau hoi 
va tra Ibi nhuTng cau hoi do thay giao dat ra. Neu chung khong hieu 
dieu gi, chung lap tufc hbi thay giao va ong ph^i thoa man si/ to mo 
cua chung. 

Nhb the, thay giao phai co nhieu kinh nghiem va thong thai. Ve 
mat nay, neu toi muon trb thanh mot nha giao uyen tham va nhieu 
kinh nghiem, toi phai cloc nhieu sach hbn, hpc hoi them nhCfng kinh 
nghiem tb cac thay co giao va ban be va khong bao gib chan thu thap 
cang nhieu kien thufc cang tot. "Con song con hoc" va "Dot dac hbn 
hay chuf long" la nhtfng cau ngan nguf noi tieng thuc giuc toi phai n5ng 
dong hbn, cham chi hdn va hang hai hdn trong viec hoc tap. 

Roi la mot giao vien gioi toi phai co mot t'rnh thi/bng yeu bao la doi 
vbi cac hoc sinh va tha thuf cho chung nhufng Ibi lam. Toi phai kien 
nhan va am hieu tdng hoan c^nh cua mbi hoc sinh de dong vien va 
giup db chung trong viec hoc tap. 

Vbi tinh than kien dinh, sb nhan nai va khiem ton cung vbi long 
hang say hoc hoi, toi hy vong r^ng sau khi toi tot nghiep dai hoc, toi 
se trb nen mot giao vien gioi co du kha nang dan d^t hoc sinh cua toi 
den moi thanh cong trong cube song. • 
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COMMENT IN THIS SAYING "FAILURE IS THE 
MOTHER OF SUCCESS" bn* , 

h 

Many people easily feel disappointed whenever they fail in their 
business. Successive failures may lead them to pes simism and they 
keep on bewailing their lot. The following saying: "Failure is the 
mother of success" has been used to encourage th ese sorts of people . 

At first, the above saying seems, to some people,(Jaradoxicaj)and 
they wonder why failure can ( mgende ^ success. But if we analyse it 
carefully we must(^dmit)that it contains meaningful ideas. 

In fact, "Everything is difficult at the (outset'. When we start 
jmplementm]^ a certain ( scheme ) although it is carefully planned in 
advance, we still(6ncountej) some obstacle s or difficulties that may ^ris g) 
unexpected ly. For example, a farmer tried tofsowft a new kind of seeds. 
To his great disappointment, the new seeds didn't produce him a good 
wckj> as he had expected whereas his neighbour farmer sowed the same 
seeds but he harvested a t jjjmpc} crop. Our unfortunate farmer didn't 
lose hope and was determined to investigate the causes of his'failure: he 
tried to better his soil, fertilizin g his ricefields with much (Qjtrogep and 
finally he succeded in collecting 5 tons of rice per he ctare. 

"If you lose one go, try another" so runs a Vietnamese saying. The 
above saying justifies the patience, persistence and will of our people 
in their struggles against f orei g n invade rs. Tran HiTng Dao, Le Ldi, Ly 
Thuftng Kiel were notable h eroes in our history. D rawing e xperiences 
.from their previous failures, they changed their (tactics and s trategies , 
and finally they were able to ( Sweep) a 11 Mong olian and Minh invaders 

out of our country. Their glorious victories wer e due_ U) their 

jnllinching') determination after bitter failures. (T)emoVtheneSv the 
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greatest A t h e n i a n( oraU) r) he lore reaching the(acrnj) ol hiv glory. had to 
suffer so much despair and failure. The audience didn t pay much 
attention to his political speeches because ol his weak voice. He 
resolved that he would get rid of this defect. Day alter day, he went to 
the sea, shouting tad roaring with deafening sounds of waves and in the 
en^l he acquired a»oanvincing and(sonorous)voice as he had w ished. 

The above saying is quite right if it is applied to the pupils' lives. If 
we are weak at certain subjects, don't be disappointed. Be consistent in 
our study. We should learn more from our frien ds, our teachers and 
others and listen to their advice. Thus^nTlhe long run} we can get over 
our defects and weakness. 

In conclusion, the saying: "Failure is the mother of success" can 
serve as a guide for those who show pessimism after their failures and 
alwaysisurrenderthemselves to obstacles and difficulties. • 


NOTES 

To fail: 

lhai bai 

0 

failure: 

st/that bai 

pessimism: 

sif bi quail 

To bewail: 

• 

than van 

lot: 

so ph an 

sort: 

loai . hang 

paradoxical: 

mau thuan . nghich ly 

To engender: 

sinh ra 

To analyse: 

phan itch 

To admit: 

chap nhan 

To contain: 

\ 

bao no in' 

scheme: 

kc hoach 

• 

in advance: 

trWdc 

To encounter: 

% 

tfiA inn da u 

To arise: 

« • § * 
not ten 

>ield. 

nann v uat 

To lose hope 

lha t i < wu 

w 
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To investigate: 

To better: 

To fertilize: 

nitrogen: 

notable: « 

taeties: 

strategy: 

due to: 

unflinching: 

orator: 

acme: 

glory: 

despair: 

To resolve: 
delect: 

To surrender oneself to: 


% 

dieu it a, lim cho ta 
him lot hdn 
hdn.phan 
chut <Jum 
cd lie ng, infilnnh 
chicn thudl 
chicn hide 
vi, do 

khong chun hifdc 
nha hung hicn 

tot dmh 

# 

vinh quang 
hat vong 
quyet lam 

yeu kem, khuyet diem 
dau hang 


TRANSLATION INTO VIETNAMESE 


HAY B'lNH LUAN CAU NGAN NGO: 


"THAT BAI LA ME THANH CONG" 

• * 

Nhieu ngi/di de bi that vong moi khi ho that bai trong cong viec. 
Nhufng that bai lien tuc dan ho den sit bi quan va ho cuf ngoi than 
than trach phan. Cau tuc nguf: "That bai la me thanh cong" di/cfc dung 
de dong vien nhufng hang ngi/di tren. 

Thoat tien, doi vdi mot so ngi/di cau tuc nguf tren nghe co ve 
nghich ly va ho ti/ h6i tai sao that bai lai co the sinh ra thanh cong 
di/dc. Nhi/ng neu chung ta phan tfch ky cau tuc nguf chung ta phai 
thi/a nhan no chufa dting nhufng y tt/dng day y nghia. 

That vay, "van si/ khdi dau*nan". Khi chung ta bat dau thi/c thi mot 
dif dinh nao do, mac du no da di/cfc len ke hoach tri/dc that can than, 

» • f • • • * 

c hung ta v<in phai di/ong dau nhC/ng vi/dng m^c khong li/dng ta/6c cli/cfc. 
C hang han nhu mot bac nong dan gieo thb mot loai giong mdi. 
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TrUdc sU that vong cua ong, loai giong melt khong < ho ong mot nAng 
suat nhu ong da mong dpi, trong khi bac nong dan lang gieng cua ong 
rung gieo cung mot loai giong nhi/ng la i thu hoach mot vij mua boi 
thu. Bac nong dan khong may m^n kia khong that vong va quyet tarn 
tim cho ra nguyen nhan cua sU that bai. Ong co cai thien dat cho tot 
hdn, bon them nhieu phan dam cho ruong lua va cuoi c ung ong da 
thu hoach dUdc 5 tan lua mot hecta. 

"Thua keo nay ta bay keo khac", tuc ngU VN da noi nhu vay. Cau 
tuc ngU tren chufng mirth tinh kien tri nhan nai va y chi cua dan toe ta 
trong cong cuoc dau tranh chong giac ngoai xam. Tran Hung Dao, Le 
Ldi, Ly ThUdng Kiet la nhiifng vj anh hung noi tieng trong heh suf chung 
ta. Rut kinh nghiem tU nhGfng that bai trUdc, ho da thay doi chien 
thuat, chien lUdc va cuoi cung da quet sach giac Minh va Mong Co ra 
khoi dat nude. Chien th^ng lay lUng cua ho la do sU quyet tarn khong 
lui bude sau nhUng that bai dau xot. Demosthene, nha hung bien vl 
dai nhat cua Athene, trUdc khi dat den tot dinh vinh quang, da ph^i 
ch|u lam that vong va that bai. Khan thinh gi^ khong them de y den 
nhufng bai dien van chinh trj cua ong bdi vi giong noi yeu dt nho nhe 
cua ong. Ong quyet tarn kh^c phuc khuyet diem ay. Ngay qua ngay, 
ong ra bd bien, gao thet vdi tieng song gam va cuoi cung ong da luyen 
dupe mot giong noi sang sang va day sufc thuyet phuc nhu ong h^ng 
ao Udc. 

Cau tuc nguf tren hoan toan dung neu dem ap dung vao ddi song 
hoc sinh. Neu chung ta yeu kem mot mdn nao do thi ddng that vong. 
Hay kien tri trong hoc tap. Chung ta nen hoc hoi them d ban be, thay 
co va nhUng ngUdi khac va l^ng nghe ldi khuyen giai cua ho. NhUthe, 

cuoi cung, chung ta co the khac phuc duoc khuyet diem yeu kem. 

00 

Tom lai, cau tuc nguf co the dung lam kim chi nam cho nhUng ai to 
ra bi quan yem the sau nhUng that bai cua minh va luon luon dau 
hang trUdc kho khan trd ngai. • 
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COMPUTERS HAVE BECOME INCREASINGLY 
IMPORTANT AND POPULAR IN VN NOW. COULD 
YOU DESCRIBE SOME USEFUL WAYS IN WHICH 
COMPUTERS HAVE SO FAR CONTRIBUTED TO OUR 
MODERN LIFE? 


The most wonderful invention of the machine age, the computer, 
has been used since 1946. Since its appearance, the computer has 
contributed to Mankind many useful ways in every aspect. 

First of all, in the accounting with lightning speed and 

perfect accuracy, the computer can do simple calculations such as: 
addition, subtraction, multiplication and division marvellously. A 
computer can work 500,000 times faster than a man can do with pencil 
and paper. Calculations which would have taken days become a matter 
of minutes with computers. 

Then in the study and research of scientists, historians and 
sociologists not only can the computer gather facts but it can also store 
them as fast as they are gathered and then can pour them out whenever 
they are needed. In this way, the computer is really a high-powered 

memory machine capable of answering all problems and questions. 

% 

Next in the n avigatio n and aviatio n scopes: with the computer, pilots 
and sailors can avoid all dangers on their(iunerarj* It helps them direct 
their (lights and voyages from this city to another one, control airspeeds 
and a hitudes when their planes land or lake off. How could NASA solve 
all the problems of the spacc ^shuttU ^ without its computers. 

Finally in the constructin': and designing fields: besides gathering 
and storin': information the computer can solve complicated problems 
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lhat took man months to do. They have been used by building 
companies. From the architect's original plan, the computers can 
flerive^ new plans according to a new type of environment, the cost of 
building and so on... 

we dare say that there is practically nb limit to what 
computers can do and their contributions to our mordern life are 
boundless>#. 


\j o su mllf? 


NOTES_ 

invention: 

machine age: 

appearance: 

mandkind: 

accounting domain: 

lightning speed: 

accuracy: 

calculation: 

addition: 

subtraction: 

multiplication: 

division: 

marvellously: 

historian: 

sociologist: 

not only ... but also ... : 

To store: 

To pour out: 

high-powered memory machine: 

navigation: 

aviation: 

scope: 

llinerurv: 

To control: 
altitude: 


sif pha t minh 
thefi da i may moc 

sifxuat hie n 

• • 

nhan loai 
Ianh vifc ke loan 

m 

toe do nhanh nhifchdp 
sifchinh xac 

m 

sif u'nh loan 

m 

tfnh cong 
U'nh irif 
u'nh nhan 
U'nh chia 

mot each ky dieu 
stigia 

nha xa hoi hoc 

• • 

khong nhdng .... ma con ... 
li/U trtf 
luon ra 

chiec may co ho nhd cao 

nganh hang hai 

hang khong 

pham vi 

Id tr/nh 

kicm soal 

do cao 
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To lake off: cat can/t 

NASA: National Aeronautics and Space Administration: 

C(f quart Hang khong Vu tru Quo'c gia 
(My) ■ 

Space Shuttle: tau vu tru con thoi 

To dare: dam 

TRANSLATION INTO VIETNAMESE 


MAY DIEN TOAN CANG NGAY CANG TRd NEN 

QUAN TRONG VA THONG DUNG 6 TAI VIET NAM 

HIEN NAY. BAN CO THE MO TA MQT VAI KHIA 

CANH HOU ICH MA CHO DEN BAY Glfl MAY DIEN 

• • 

TOAN DA DONG GOP CHO CU0C SONG HIEN DAI? 


Chiec may dien toan, phat minh quan trong nhat cua thdi dai may 
moc, da dtfclc suf dung ke tit n3m 1946. Ke tC/ khi xuat hien, may dien 
toan da dong gop cho nhan loai nhieu phi/ong thufc hufu ich trong moi 
lanh vUc. 

Tri/dc tien trong lanh vUc ke toan. Vdi toe do nhanh nhu chdp va 
vdi si/ chfnh xac hoan toan chiec may dien toan co the lam nhufng bai 
tinh gi^n don nhi/ cong, trCf, nhan, chia mot each ky dieu. Mot may 
dien toan co the lam viec 500 ngan Ian nhanh hdn mot con ngi/di tinh 
toan vdi td giay va cay but chi. Nhufng sti tinh toan ma tri/dc kia phai 
mat hang ngay thi bay gid doi vdi may dien toan chi mat vai phut. 

Ke den trong lanh vl/c nghien cdu si/u t^m cua cac nha khoa hoc, 
suf hoc va xa hoi hoc. Khong nhdng may dien toan co the tap hop cac 
duf kien ma no con co the tich trd cac sd kien that nhanh chong nhd 
khi chung di/Oc tap hop va rdi thi co the tuon ra cac sO kien mdi khi 
chung dt/Oc can den. B^ng each nay, may dien toan dich thOc la 
chiec may co bo.nhd co nang suat cao, co the tra Idi het thay cac van 
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He va c /hi hoi. 

Tiep theo trong lanh vi/c hang hai va phi hanh. Voi may (lien toan, 
cat phi cong va thuy thu co the tranh Hi/dc tat < a si/ nguv hiem tren 16 
trinh cua minh. No giup ho Hieu hanh cac c huyen bay va < ac cuoc hanh 
trinh tren bien ti/ thanh pho nay Hen thanh pho khac , kiem soat toe Ho 
bay va Ho cao khi may bay ha canh hay rat canh. C o quan hang khong 
vu tru quoc gia lam the nao co the giai quyet elude tat c a c ac van He lien 
quan Hen tau con thoi neu khong co nhdng c hiec may tmh' 

Cuoi cung trong lanh vi/c xay Hi/ng va thiet ke: ngoai viec thu thap 
va lull trCf tin tufc, m«iy Hien toan con co the giai quyet nhtfng van He 
phufc tap ma con ngi/di Ha phai mat hang thang He lam. ( hung Hi /or 
suf Hung trong cac cong ty xay Hi/ng. Ti/ Ho an goc cua kien true si/, 

\ t 

cac may Hien toan co the rut ra nhufng Ho an mdi tuy thc^o mot loai 
moi tri/6ng mdi nao Ho, kinh phi xay Hi/ng v.v... 

Tom lai, chung ta co the clam noi mot each thuc te rang chAng co 
pham vi nao ma may Hien toan khong the lam Hi/oc va nht/ng Hong 
gop cua chung cho cuoc song hien dai cua chung ta that la vo han. • 



TO OVEREAT IS AS GREAT AS THE EVIL TO STARVE 


Food is made l<> maintain human lilc./jModera treating and drinking 
is the best way *lo keep our body strong and healthy whereas 


immoderate eating and drinking habits and fq alnulrilidTfr are both 
harmful to our health. Therefore it's often said "To overeat is as great 
as the evil to starve" 


- Overeating is (d etrimental ) to our health. Fa ney a man who was 
invited to a party of his relative's wedding. The parly was ( mmpluou };> 
iffumcl anhin exquisite food. Being tempted by the lavish least, within 


i n 1 

hours, he ale and drank his lill but as soon as he left the party he felt 
nauseated. His stomach was stulTed with rich food and he got violent 
i ndigestion . 

In fact, when we eat and drink too much, our stomach is so 
overloade d with food that it can hardly function. Blood circulate? 
slowly in bl ood-vesse ls, causing bradycardia) which makes us feel hard 
to breathe. Our mind is in a state of d ullness. The people who are 

ng person s Their mind 
becomes dull and inactive. "If you eat a spare meal you'll learn best" 
so runs an old Vietnamese saying. Profound scholars and talented 
scientists are well-known for their brilliant mind and their broad 



forehead, not for their hig( hellie s)or theirfobesity 

- Unsulficient food is also (fa/ardou ^ to our health: 

In a country where fa mine dominat es all year round, its people 
can't do anything. Malnutrition which makes people's bodies x fcome p 
and(skinniey is the cause of all diseases. How can workers and office 
employees perform their work while their stomachs are empty of food 
and their w hole bodies are (succumbed jIo starvation? Malnutrition 
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leads to crimes such as: theft, robbery and dec eitlulnesj j) Our 
forefathers often said: ©Without food we can't sustain the doctrine" \ 

Our government, therefore, try their best to prevent s tarva t ion 
among people so that social laws and orders can be maintained. 

In bri£f, we should bear the following sentence in mind: "We eat to 
live and not live to eat" and always try to be moderate in eating and 
drinking and (endeavoj jfr to save money for a rainy day in order to 
avoid the state of insufficiency of food which ruins our body, our mind 
and our health. • 


NOTES 

To overeat, overate, overeaten: 

an qua mufc 

To starve: 

doi, chet doi 

To maintain: 

duy tri, giCf 

moderate: 

dieu do » 

• 

immoderate: 

khong dieu do 

detrimental, hazardous to: 

co haicho 

m 

To fancy: 

tifdng tifdng 

sumptuous: 

xa hoa 

exquisite: 

luyet dieu, tinh te 

lavish: 

thinh soan 

• • 

To eat and drink to one s fill: 

an uong thoa sife 

nauseated: 

buon non 

stomach: 

bao id 

to stuff with: 

nhet day 

indigestion: 

chrfng kho lieu 

To overload: 

qua tai, chrfa qua nhieu 

To function: 

hoa t don? 

r 

To circulate: 

lull thorn* 

blood-vessel: 

mach mau. huyet quan 

bradycardia: 

chrfng tun dap cham 

dullness: 

% 

sp dan don 

avid ol : 

lham lam 
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good-lor-nothing person: 

inactive: . 

brilliant:: 

forehead: 

# 

belly: 

obesity: 

famine: 

To dominate: 

malnutrition: 

starvation: 

deceitfulness: 

forefather: 

To sustain: 

% 

doctrine: 

In brief: 


con ngtfdi vo tich stf 
thu dong 

thong minh sang lang 

vang Iran 

hung 

sif phi npn 
nan doi 

m 

chc ngtf, thong trj 
sit’ thieu dinh difdng 
sif doi, stf che't doi 
stf Ida dao 
cha ong, to tien 
chong dd, giifcho ton tai 
hoc thuyet 

tom lai 

* 


TRANSLATION INTO VIETNAMESE 


AN QUA MLfC CUNG TE HAI BANG KHI 001 AN 


Thi/c pham dt/Oc lam ra de duy tri ddi song cua con ngi/di. An uong 
dieu do la qach thufc tot nhat de giCf gin than the khoe manh trong khi 
thoi quen an uong qua mufc cung nhifstf thieu an deu co hai cho sure 
kho£ cua chung ta. Do do, ngi/di ta thiidng noi: "An qua mufc cung te 
hai blng khi doi an" 

- An qua mufc co hai cho sufc kho^ cua chung ta. 

Hay ti/dng titong mot ngi/di dt/oc mdi den dq tiec ci/cfi cua mot 
ngddi ba con. Bufa tiec that la linh dinh, day thde an tuyet hao. Bi cam 
d6 bdi bufa an thinh soan, trong hang gid anh ta da 3n uong tho3 
thich; nhdng ngay khi anh ta rdi khbi bda tiec, anh ta cam thay buon 

m 

non. Bao tuf anh ta nhet day ca thufc an bo va anh ta da bi chdng kho 
tieu tram trong. 
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rhire vAy, khi (hung ta An uong qua nhieu, bao td ( hung t«i l)j nhoi 
nhei quA nhieu thde An den noi no hAu nhu khong the hoat dong 
dud< . MAu li/u thong ( hAm trong cAc huyet quAn gAy ra c hufng tim dap 
chain lAm cho chung ta rAm thAy kho thd. Tri oc chung ta 6 trong 
trang lhAi dAn don. Nhdng ke tham An tham uong la nhdng ten Iddi 
bieng, vo tich sd. Tri or (hung tref non dAn don va thu dong. “An v6( 
hoc hav", cAu tuc ngd co xda ciia ngddi Viet dA nc3i nhi/ vAy. Nhdng 
bac hot gia uyen tham, nhdng nha khoa hoc tai l)a noi tieng ve 1)6 oc 
thong minh sAng lAng va vang trAn rong ciia ho chuf khong phai ve 
nhufng chie< bung phe hay sii phi non ciia ho! 

- An uong thieu thon cung c<3 hai ( ho sdc khoe ciia ( hiing ta 

Trong mot niidc ma nan doi hoanh hAnh quanh nAm thi ngiioi dan 
ciia niidc do (hang co the lAm di/oc gi ca. Si/ thieu dinh di/6ng cang 
ngay rang lam cho cd the con ngi/di gAy go om yeu la nguyen nhan 
ciia moi benh tat. Nhi7ng cong nhan, nhi/ng nhAn vien vAn phong lam 
sao co the lam viec di/dc trong khi bao tuf cua ho trong khong va cd 
the ciia ho khong the ( hong noi edn doi hoanh hanhi? Si/ thieu An dan 
den nhieu toi piam nhu trom ci/dp va si/ doi trA, li/a lor. Ong cha ta 
thi/dng noi: "Co thi/c mdi vUc di/dc dao". 

NhA ni/dc ta, do do, co het sdc minh de ngAn chAn nan doi trong 
dAn chung de cho luat phAp di/dc duy tri. 

Tom lai, chiing ta nen ghi nhd cAu sail clA y : "Chiing ta An de song 
chuf khong phai song de An" vA nen co An uong dieu do vA danh dum 
dong lien phong khi can den de trAnh tinh trang thieu An lam bAng 
hoai ro the, tri oc m sdc khoe ciia con ngi/di. • 
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WHICH DO YOU THINK IS MORE VALUABLE - 
HEALTH OR WEALTH? GIVE YOUR REASON. 


Health, in my opinion, is more valuable than wealth which is only 
the aftermath of the former. 

Men by nature areraccjmsilivc). They all hope to have a pleasant and 
comfortable life. They spend the whole of their lives keeping up with 
their neighbours. Mr A buys a new color television, his neighbour, Mr 
B is bound to buy a bigger and belter one. Most of people want to 
possess all things either with their own money or with money 
borrowed from credit banks or insurance companies at a suitable rate 
of interest. 

But once they are drained of strength, exhausted and breathless 
through their hunt for wealth they all regret having wasted their health 
and efforts in worshipping 6iammop>. Wealth, therefore, is not always 
necessarily bound to bring people's happiness but it sometimes causes 
them misfortunes too. Those who are avid of wealth are often 
dishonest and c anning . They resort to every trick to make money and 
w hen they gel dishonest earnings, they become ( tfd diet ed^ to ( ^piurn ), 

and (tfroslilutes) and all their ill - gotten gains will be 



dissipated - "ill - gotten gains never prosper". Then they find 
themselves in a state of distress, their body gels thinner and thinner, 
their mind weaker. They are in the long run parasite s on families and 
society. 

On the contrary, good health always brings about happiness. When 
we are quite fit, strong and healthy, we feel genial, our mind becomes 
1 11ciU and clear and we think of noble things. Look at teams of young 
volunteers on Le Minh Xuan and Pham Van Coi stale farms. If they 
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don't have good health, strong body and an u nflinching spirit of 
enduring and overcoming all obstacles and difficulties, they won't be 
able to turn wilderne ss into fertile soil which produces tons of food for 
their dear compatriots . Good health is therefore necessary to 
happiness and success whereas bad health means misery and continual 
failures. How can we feel happy when our body is in a (fnorhit ^ state 
though we are living on a\ heap of gold ] 

In conclusion, we should feel no excessive greedines and 
enthusiasm for wealth but should always maintain good health which is 
the most valuable thing in life. 


NOTES 

m 

materialistic world: 

the gidi vat chat 

aftermath: 

he qua 

acquisitive: 

ham me cua cai vat chat 

0 

To keep up with: 

theo kip 

To be drained of strength: 

bi kiet sufc 

m * 

To worship: 

thd phung 

mammon: 

than tai 

To be bound to do sth: 

hi huoc phai lam gi 

misfortune: 

sifbat hanh 

m m 

To be avid of: 

tham lam 

cunning: 

qui quyet 

To resort to every trick: 

van dung moi manh khoe 

to become addicted to: 

dam ra nshien 

ill-gotten gain: 

cua phi nghia 

to dissipate: 

1 

lieu tan 

unflinching spirit: 

y chi ha t khud t 

greediness: 

sW tham lam 


210 








TRANSLATION INTO VIETNAMESE 


THEO BAN, Slfc KHOE HAY CUA CAI, 
THLf NAO QUI CIA HON. CHO BIET LY DO. 


Theo toi, siJc khoe quy hon ciia c3i va cua c^i chi la he qu^ cua 
siJc khoe. 

Con ngi/di b3n tinh von ham cua c3i vat chat. Tat ca moi ngi/di deu 
mong di/oc song mot cuoc dofi th3nh thoi thoii mai. Suot cuoc ddi, ho 
chi muon theo kjp nhufng ngi/di xung quanh. Ong A mua mot TV moii, 
ong B chac chan ph3i mua cho di/pc mot cai lofn hon va tot hon. Hau 
het moi ngi/di deu muon co nhufng thuf vat dung hoac b^ng dong tien 
cua minh hoac bang dong tien vay mi/pn cua cac ngan hang tin dung, 
cac cong ty b3o hiem vdi lai suat vita ph^i. 

Nhi/ng mot khi ho da kiet su’c qua cuoc san lung tim kiem cua cai, 
ho deu c3m thay hoi tiec vi da phung phi sufc khoe va nang li/c trong 
viec ton sung than taJ. Cua c3i, do do, khong luon luon nhat thiet 
mang lai hanh phuc cho con ngi/cfi ma doi khi con gay ra cho con 
ngi/di 13m bat hanh nufa. Nhufng k£ tham lam ciia c3i vat chat thodng 
bat li/Ong va qui quyet. Ho ph3i suf dung den moi manh khoe de lam 
tien va khi da kiem di/Oc dong tien bat chinh roi, ho trd nen nghien 
ngap, bai bac, dT diem va tat c3 cua cai phi nghla cua ho se tan 'bien 
het - "cua phi nghla co giau dau". Roi thi ho dam ra chan n^n, that 
vong, the xac cang tieu tuy, tri oc ngay cang lu md. Rot cuoc ho trot 
thanh nhCng vat ky sinh cho xa hoi va gia dinh. 

Trai lai, sufc khoe tot luon mang lai hanh phuc. Khi chung ta khoe 
manh, chung ta cam thay vui v£, chiing ta nghi den nhufng viec lam 
cao thi/Ong. Hay nhin nhiifng doan vien thanh nien xung phong tren 
cac nong tri/dng Le Minh Xuan va Pham Van Coi. Neu ho khong co 
di/oc mot sufc khoe tot, mot than the trang kien va mot y chi bat khuat 
vi/ot moi kho khan trd ngai thi lam sao ho co the bien vung dat hoang 
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vu Ird thanh mol vung dAt phi nhieu, mAu md <6 kha nan> *»an sinh 
hang tAn thi/( phAm c ho dong bao rudl I h it^ Sdf< khoe tot. do do r«iI 
( An thiet (ho h.mh phuc va thanh tong < ua (on ngi/di trong khi xU( 
khoe yen kern dem la i stf ngheo kho va that bai then mien. ( hung ta 
lam sao cam lhA y hanh phuc di/dc mot khi the \A( (hung ta benh 
hoan du (hung ta dang song tren mot dong vang ! 

Ket luan, c'u'mg ta khong nen tham lam qua do ha\ (juA thiet lha 
voi cua cai vat chat va nen luon giCf cho suf( khoe duoc tot vi do la 
(lieu qui gia nhat trong ddi song. • 
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"MEN ALWAYS MAKE BETTER MANAGERS THAN 
WOMEN". WHAT IS YOUR OPINION? 


The liberation of women from domestic duties and subservient 
status has brought them a social position-equal or superior to that of 
man. There have been women judges in Turkey, women ^ ambassador ; 
in America, women ministers in British government; women 
commander-in-chiefs and senators in Vietnam and among the greatest 
and strongest rulers of England were Queen Elizabeth and Queen 
Victoria. 


However, the ^rne / sex always 'clain^ a superiority complex and 
l ook down on the fair sex "Men always make better managers than 
women?" What should we think about this opinion? 


First of all, to become better managers, aside from their profound 
knowledge, they must have firm determination, s harp ana qu ick 
decision. Of cou rse, there have been women whose knowledge is 
much better than men’s but when they arc to face difficult, puzzling 
and urgent problems they can’t reach a decision as quickly and 
properly as men do. 


Second, to assum e the managers' function well, they are required to 
be permanently present at their companies, at their offices. How can 
women managers-especially when they’re married - perform this task 
perfectly while they’re also busy doing the housework or taking care of 
their children? 


Third, being managers, they must travel everywhere, inland as well 


as abroad, g et in touch w hh different people to discuss as* 

obliged to be absent from work more o 
of thcir(pregnancy^or their weaker health. 


affairs 
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Finally, women by their mild and leni ent nature aren't able to settle 
affairs which require a resolute and impartia l solution. 

In my opinion, women's natural function is to produce children and 
lake care of them because they and not men, love their children more, 
and are better able to look after them. For this reason. I think women 
had better choose suitable jobs such as nurses, doctors or teachers - 

these careers require patience, love and mutual understanding that 

# 

men lack. 

An English saying: "Men make houses but women make homes" 
certifies this truth. 


NOTES_ 

domestic duties: 

subservient: 

judge: 

ambassador: 

minister: 

commander-in-chief : 

senator: 

ruler: 

superiority complex: 

To look down on / upon: 

fair sex. weaker sex: 

sterner sex, m en: 

profound knowledge: 

sharp decision: 

assorted, of different sorts: 

pregnancy: 

lenient: 

impartial: 


cons vice noi tref 

phuc lung 

lham phan, quan toa 

da/ stf 

* 

bo trifdng 
tong tiflenh 
thifdng nghi sT 
nsi/di cai tri 

Cr 

mac cam td ton 
khinh ihddng 
phai dep, phaiyeu 
nam gidi 

kien thtfc uyen lham 
quycl dinh sac ben 
thuoc cac loai khac nhau 

m 

tinh trans thai nshen 
khoan dung 
khong thien vi. v b id. 
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TRANSLATION INTO VIETNAMESE 


"NAM GIOll DAM NHIEM CHlfC VU QUAN LY Cl6l 
H0N NO CI0I". BAN NGHI SAO VE Y KIEN NAY? 


Cuoc giai phong phu nff khoi nhffng cong viec te gia noi trd va 
than phan phuc lung cua ho da mang lai cho ho mot d|a vj ngang hang 
hay hdn dja vj cua nam gidi. Da co nhifng phu nff lam tham phan d 
Tho NhT Ky, lam dai stf d My, lam ho trffdng trong chinh phu Anh, 
lam tong tur lenh va dai bieu quoc hoi lai Viet Nam va trong so nhffng 
ngddi cai trj vT dai nhat va manh nhat cua nifdc Anh la nff hoang 
Elizabeth va ntf hoang Victoria. 

• I 

* • 

Tuy nhien, nam gidi luon co mac cam tit ton va xem thifdng phai 
yeu. "Nam gidi thifdng dam nhiem chdc vu quan ly tot hOn ni? gidi". 
Chung ta nen nghi gi ve y kien nay? 

TriTdc het, de trd thanh nhffng vi giam doc tai gioi ngoai trif kien 
thdc uyen tham, ho con phai co quyet tarn vdng chac va sit quyet dinh 
nhanh chong va s3c ben. Le dl nhien co nhieu phu ni? co kien thi?c tot 
hdn nam gidi nhtfng khi ho phai dudng dau vdi nhffng van de kho khan 
hoc bua hay khan cap ho khong the nao di den mot quyet djnh nhanh 
chong va chinh xac nhff nam gidi dffdc. 

Thff hai, muon dam nhiem tot chffc vu quan ly, ho phai co mat 
thffdng xuyen ta i cong ty hoac van phong. Cac ba lam nhiem vu quan 
ly - nhat la khi ho da co gia dinh - lam the nao co the dam nhiem 
nhiem vu ay mot each hoan hao mol khi ho con phai ban ron vdi cong 
vice nha va san sdc con cai? 

Thff ba, lam nhiem vu quan ly ho phai di day di do, d trong nffdc 
cung nhffd nffdc ngoai. phai ticp xiic vdi nhieu hang ngffdi khac nhau 
de ban thao du loai cong vice, trong khi do theo quy ffdc ngffdi phu nff 
dffdc phep vTing mat lai nhiem sd thffdng xuyen hdn vi thai nghen hay 
vi sffc khoc yeu hdn. 
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C'ubi ciinii. phu nur von ban ilnh diu dans: nhan hau khbni: ihc co 

S. I W 

kha nang giai quycl cac si f vice dbi hiSi phai cb bicn phap ctfbng 
quycl va khbng ihicn vi. 

Then tbi, ihicn chtfc cua ngi/bi phu nOT la san sinh con cai va san sbe 
chiing. b<^i vl chinh ngirffi phu nOr chi? khbng phai nam gibi ycu ihtfbng 

con cai cua minh nhicu hbn va cb kha nang san sbe chiing lot hdn. Vi ly 

• ^ 

do nay then toi nghi, nuf gibi non chon cho minh nhurng nghc ihich hbp 
nhif y la, bac si, giao vicn, nhtfng nghc nay dbi hbi long kicn nhan. linh 

9 , mm 

ycu ihifbng va sif hicu bid lan nhau ma nam gibi khbng cb dubc. 

Cau ngan ngu" Anh: "Dan bng xay ngbi nha. nhi/ng dan ba lao lb 
am" xac nhan chan ly ay. • 



UNEMPLOYMENT, ESPECIALLY AMONG YOUNG 
PEOPLE, IS A SERIOUS PROBLEM IN MANY 
COUNTRIES TODAY. WHAT CAN BE DONE ABOUT 
IT? WHAT DO YOU THINK ABOUT JOB-CREATION 
PROJECTS CURRENTLY RUN IN VN? 


Leaders ol all countries in the world are /^onfron Un^> 
problem- unemployment. Unemployment leads to social (degeneration^ 
In less dev el 
Lrucia 


In Viet Nam, our government are trying to solve 
unemployment which has increased in recent years. The following 
measures have been applied. 


- Young jobless people from 18-35 are taught certain careers 
suitable to their ability and their liking. 

- People whose knowledge is weak arc sent to evening continuation 
classes. 


- After learning a career, they will be introduced to some 
companies in the city. Up till now a number of unemployed people 
have been able to get jobs. 


- Moreover a great number of young people were sent abroad to 
learn different careers. After the course, they will return to their 
country and will be qualified for some jobs offered to them. 


The job-creation projects currently run in VN can, to some extent, 
reduce unemployment, however, there are still lots of young people who 
are out of work and have to make a rather precarious living and therefore 
social evils can't be avoidable "Idleness is the mother ol all vices". 


To reduce uncmplo\menl in our country, the siovernmcnt should 
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pay close attenlion to the following matters: 

- For young people weak at knowiege: Open more career schools or 
encourage them to move to new economic zones where conditions of 
living should he favourable to them from the oliis^J. 

- The training plan should he effective from the beginning to the 
end, that is to say, each student, upon graduating, must have a post. 

- The training program should be planned to the letter, not on a 

f{g_ u ' i 

large scale but to an extent previously scheduled, r ** ia 

- The vocational training program should be introduced in the High 
School curriculum. The pupils should be taught know ledge and skills at 
the same time so that after leaving school they are able to find a job 
suited to their ability and capacity. 

- Young engineers, doctors, scientists, specialists, teachers should 
be given preferential conditions to Find jobs from any government 
offices or be introduced to foreign companies in Viet Nam. 


- Excellent students should be granted scholarship. 

I hope that once these proper measures are strictly applied, the 
number of unemployment people w ill probably ( dim inish and that the 
government w ill ffo~ longe ^ worry about social which destroy 

human dignity. C *T>. rcn 


. NOTES _ 

unemployment: 

serious: 

m 

job-creation project: 

degeneration: 

crucial: 

liking: 

cNcning continuation classes: 

H >UTSL* 

To be qualit icd for 
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nan that nghiep 
% 

tram irons 

w 

dc an. dif an lao cons an i icc lam 

• • • . 

sif thodi hod 

9 

rat quan trong 
s( f thk h 

h'fp hoc /v> iul ban dcm 
khod hoc 
cd du khd nans 

w 





To reduce: 

To be out of work: 
precarious living: 
avoidable: 
economic zone: 
effective: 
to the letter: 
vocational training: 
preferential: 

• To grant: 

To diminish: 
dignity: 


la m giani 
tha t nghicp 

cuoc song vo dinh. hap henh 
cd the Iranh difdc 
vuns kinh tc 
huh hicu 

chu y cha t chc den mpi chi tict 

sif dao tao nghc nghicp 

ifu dai 

trd cap 

giam thicu 

nhan each, nhan pham 


TRANSLATION INTO VIETNAMESE 


NAN THAT NGHIfP, DAC BIET LA TRONG GICU 

TRE, LA MOT VAN DE NGHIEM TRONG TRONG 

NHIEU Nl/dC HIEN NAY. TA PHAI LAM Gi VE VAN 

DE NAY? BAN NGH? GI VE CAC DE AN TAO CONG 

• • 

AN VIEC LAM HIEN NAY TAI VIET NAM? 

# • • # 


Nhufng vi lanh tu thuoc nhi4u quoc gia tren the gidi dang gap phii 
mot van nghiem trong: nan that nghiep. That nghiep d5n den si/ 
thoai hoa xa hoi. Trong nhufng ni/dc kem phat trien, nan that nghiep 

7 

ngay cang trd nen quan trong. O Viet Nam, nha nirdc ta dang cd g3ng 
giai quyet nan that nghiep da gia tang trong nhufng nam gan day. 
Nhi'tng bien phap sau day da di/oc ap dung: 

^ y 

- NhCfng thanh nien that nghiep tuoi tif 18 den 35 di/pc day cac 
nganh nghe phu hop vdi kha nang va sd thich cua ho. 

- Nhufng ngi/Oi van hoa kem di/Oc cho theo hoc khoa bo tuc van 
hoa dem. 
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- Sail khi ho( nghe xong, ho so ddO( gidi thieu den < ac tong ly 
trong lhanh pho. C ho cion hay gid mot so ngddi that nghiep da co the 
kiom ddoc vice lam. 

* Ngoai ra, mot so loin thanh nien da ddoc gd i ra nddc ngoai do hoc 
cac nganh nghe khac nhau. Sau khoa hoc, ho so trd vo midc va so du 
kha nang do lam viec. 

Trong mot pham vi nao do, nhdng dii an tao cong an viec lam hien 
tai d VN, co the giam bdt nan that nghiep, tuy nhidn, van con mot so 
dong thanh nien that nghiep va phai song mot cuoc song khong on 
dinh va do do, cac te nan xa hoi khong the nao tranh di/oc. Nhan ci/ 
vi bat thien". 

De giam thieu nan that nghiep d trong ni/dc ta, nha ni/dc nen do y 
ky cac van de sau day: 


- Doi vdi nhtfng thanh nien yeu van hoa: md them nhieu tri/dng 
huan nghiep hay khuyen khich ho di vung kinh te mdi ma d do nhdng 
dieu kien sinh song ph^i thuan loi cho ho ngay td biidc dau. 

- Viec huan nghe phai difdc gidi thieu trong chi/dng tnnh giing day 
bac trung hoc. Hoc sinh cung mot luc phai di/oc day ci van hoa Ian 
ky nang, de sau khi rdi khoi tri/dng co the tim di/dc mot viec lam phu 
hop vdi kha nang cua ho. 

- Cac ky sd, bac sT, cac nha khoa hoc, chuyen gia, giao vien phii 
co quyen du tien tim cong an viec lam tai cac cd quan cua nha nddc 
hay ddoc gidi thieu den cac cong ty ngoai quoc tai Viet Nam. 

Cac sinh vien du tu dddc cap hoc bong. 

Toi hy vong rang mot khi nhdng bien phap dung din nay ddoc ap 
dung nghiem tuc, con so ngddi that nghiep chac chin se giam bdt va 
nha nddc se ching con lo ngai ve cac te nan xa hoi lam huv hoai 
nhan pham con ngddi. • 
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WHAT RESPONSIBILITY DO 
SOCIETIES HAVE FOR THE POOR? 


« 

Ils obvious ihct( in our present society there are two dilTerenl 
classes: the rich and the poor. This is the inevitable result ol a long war 
tor n count ry. The poor have to suffer a lot of hardship and 
(m^ ul'lTcienc^ Therefore many organizations in our society are 
en deavouring to im plement the following policies to relieve their 
sufferings. 

e la bour powe r but having no ^pitaj ) The 
to borrow capital at a low interest rale 


- For ojd poor people lacking in labour power: The government 
ilizeSysocielies to help them and supply them with food, clothes 

and money. 

- For poor and homeless people: They are allowed to live in hired 
apartments and in case they can't afford to pay rental, they can be 
exempt from any charges. 

- Homes for the aged were built in HCM City and in Thu Dtfc 
District to give them lodging and support in their old age. 

- On the occasion of big ceremonies such as: May Day, 

% 

Independence Day, Christmas Day, New Year's Day, many societies 
and organizations make collections to provide them with food, money 
and many other essentials. 

- Many business companies have volunteered to contribute money 
to Charily Funds for the poor. 

Living in poverty all their life, the poor and the wretched will feel 
less distressed if their sufferings are shared by theirCaimpaTriotv)"A 
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morsel when hungry is worth a parcel when full" The rich living in 
comforts shouldn't remain indifferent to their fellowmen's misfortunes. 

We also wish that citizens, regardles s of their class and function, 
would contribute something to the Relief Funds to relieve the 
sufferings of these unlucky people. 


NOTES _ 

responsibility: 

societies: 

. obvious: r ct 
class: 
inevitable: 
result: 

wartorn country: 

To suffer: 
insufficiency: 
organization: 
policy: 

labour power: 
capital: 
priority: 
interest rate: 

To mobilize: 
homeless: 
hired apartment: 
rental: 

To be exempt from: 
charge: 

May Da> : 

Independence Day: 

To make collection: 
essentials: 

To \ olunteer: 
chant) Kind 


- 

trach nhiem 
cac Joan the 
ro rang 

tang Up. giai cap 
khong the tranh dude 
thanh qua. kel qua 
dat mfdc hi chien tranh tan pha 
dau kho 

sif thieu thon 

• • 

to chide 
chinh sach 
sdc lao dong 
lien von 
ifu lien 
lai sual 
huy dong 
khong nha cida 
can ho cho lhue 
lien thue nha 
diddc mien 
lien thue 
Ngay 1.5 
Ngay 2.9 
lac quyen 
cac thid can thict 
link neuven 
quy fid thicn 
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poverty: 

s if ngheo kho 

the wretched: 

ke khon kho 

distressed: 

khon kho 

morsel: 

mieng 

comfort: 

si/ sung luc 

misfortune: 

noihathanh 

* 

relief fund: 

quy ci/u te 


TRANSLATION INTO VIETNAMESE 


\ 


CAC DOAN THE CO TRACH NHIEM Gl Vdl NGl/dl NGHEO? 


Ro rang la trong xa hoi chung ta co hai giai cap ro ret: ngi/di giau 
va ke ngheo. Day la mot ket qu3 tat nhien cua mot dat nude bj chien 
tranh tan pha lau dai. Ngi/di ngheo phA i chju nhieu noi cite kho va 
thieu thon. Do do co nhieu to chufc doan the trong xa hoi chung ta 
dang ra sufc thi hanh cac bien phap sau day de lam gi3m bdt noi kho 
dau cua ho. 

- Doi vdi ngi/di ngheo con sufc lao dpng nht/ng khong co von: Nha 
nt/dc cho ho quyen lAj tien vay von vdi lai suat thap. 

- Doi vdi ngi/di ngheo gia yeu khong con sufc lao dong: Nha nt/dc 
huy dong cac to chufc, doan the giup ho va cung cap cho h6 thi/c 
pham, quan ao va tien bac. 

- Doi vdi ngUdi ngheo khong nha cufa: Ho di/oc song trong nhtfng 
can ho cho thue va neu tnidng hop ho khong co khi nang tri tien 

thue nha thi ho di/dc midn. 

• • 

- Cac nha di/dng lao da di/oc xay tai TP.HCM va tai Thu Ddc de 

cho ho co noi ni/ong tda, nang dd trong tuoi ve gia. 

% % 

- Vao nhiifng ngay le Idn nhi/: ngay Quoc te lao dong, ngay Quoc 
khanh, Ngay le Giang sinh, ngay Tet nhieu CO quan doan the lac 
(uiyen de cung cap cho ho thi/c pham, tien bac va nhieu thde can 


I 
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thiet khd< . 

- Nhieu cong ty thddng mai da tinh nguyen dong gop lion ba< van 
quy id thien ( ho ngt/di ngheo. 

Song trong canh ngheo lung snot cuoc ddi, ngi/di nghoo va ke khdn 
kho se cam thay bdt khd dau neu nhrtng noi dau khd cua ho duoc 
dong bao ho chia so. "Mot midng khi doi bang mol goi khi no'. Ngi/oi 
giau sang song trdn nhung lua khong non to ra thd 0 lanh dam vofi 
nhtfng noi bat hanh cua dong loai. 

m 

Chung ta Cling mong t/dc r^ng tat ca moi cong dan, khong phan 
biet giai cap va chdc vu so dong gop it nhieu vao c«ic quy cufu tro do 
lam giam bdt noi dau kho cua nhdng con ngi/oi bat hanh nay. • 
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1995 WAS AN EVENTFUL YEAR. DESCRIBE ONE OF THE 


EVENTS YOU CONSIDER THE MOST<S 



TO YOU 


The year ol 199? ended hul ils memorable events slili eeho in all 
Vietnamese hearts. 

In lacls, we witnessed notable events in 1995: The Vietnamese 
ollieial joining to ASEAN, the normalization of diplomatic relations 
between Vietnam and America, the ^rbmulgatiorT)ol Civil laws and 
Sea Games 18. 

But, in my view, the vaiixivitlanc^ of Vietnam to ASEAN was the 
most remarkable event. In 1995, the 28th of July opened a new page 
in the history of the Vietnamese people. Vietnam became the 7th 
member of ASEAN. The ceremony was organized solemnly in a large 
hall of the International Conventional Center in Bandar Seri Begawan, 
capital of Brunei. 

This was a historical event of great importance to both ASEAN and 
South East Asia. In his speech, our Minister of Foreign Affairs, Mr 

^ x # 

Nguyen Manh Cam wrote: "This is a new factor pushing up the 
cooperation on the economy and trade in the area for the sake of the 
welfare of each nation and ol entire South East Asia" 

In reply to Mr Nguyen Manh Cam's speech. Prince Mohammed 
Bokia, Minister of Foreign Affairs of Brunei said: "We are really 
happy to welcome our new member because the presence of Vietnam 
is a special meaningful event to ASEAN. We hope that this event will 
create a favorable opportunity for the nations of South East Asia to 
turn to a brighter future" 

The lad that Vietnam joined ASEAN clearly justified the 
Vietnamese foreign policy: Vietnam wants to make friends with all 
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nations in the world community lor the sake of peace , independence 
and world development. 

However, in my opinion, the present standard of development in 

Vietnam is still lower than that of other countries in the area. This fact 

* 

urges Vietnam to raise its level of production and trade in order to 
keep up with the development level of other countries. 

"Adversity brings wisdom", we hope that we, Vietnamese people, 
with our assiduity and creativity in labour, will quickly attract foreign 
powers and enhance our internal ones to set up a unified, peaceful, 
independent and prosperous country in years to come. 


NOTES 

eventful: 

day sifkien dang ghi nhd 

significant: 

co y nghia 

memorable: 

dang ghi nhd 

To echo: 

• 

yang d$i, am vang 

To witness: 

chting kien 

notable: 

dang difdc chu y 

official: 

chinh tht/c 

normalization: 

sif hinh thifdng hod 

diplomatic relation: 

quan he ngoaigiao 

promulgation: 

sif ban hanh 

• 

admittance: 

quyen difdc vao 

remarkable: 

dang hfu y 

solemnly: 

mol each trang nghiem 

hall: 

phong Idn 

To push up: 

thuc day 

cooperation: ‘ . 

sifhdp tac 

policy: 

chinh sach 

community: 

cong dong 

to keep up with: 

theo kip 

adversity brings wisdom: 

oil khd id cai khon 

creativity: 

sifsa'nn lao 

• C • 





assiduity: sifcan cu 
To enhance: tang cifdng 
To attract: Idj cuon 
foreign power: ngoai life 
internal power: n$ilife 

% 

To set up: thiet lap 

in years to come: trong nhifng nam sap tdi, trong tifdng lai 


TRANSLATION INTO VIETNAMESE 


NAM 19)95 LA MQT NAM DAY NHC/NG SI/ KIEN 

DANG GHI NHCf. HAY TA LAI MOT TRONG CAC Slf 

• • • 

KIEN MA ANH CHO LA C6 Y NGHTA DOI Vdl ANH. 

# 


NSm 1995 da ket thuc nht/ng nhCfng si/ kien dang ghi nhd vln con 
am vang trong long moi ngi/di dan Viet. 

Thifc vay, chung ta da chufng kien nhuTng sU kien dang ghi nhd 
trong nam 1995: Viet Nam chinh thufc gia nhap hiep hoi cac nt/dic 
Dong Nam A, viec binh thudng ho^i quan he ngoai giao Viet My, bo 
luat hinh si/ ra ddi va Seagames 18. 

Nht/ng theo toi, viec Viet Nam di/pc chap nhan vao hiep hoi cac 
nt/6c Dong Nam A la si/ kien dang ghi nhd nhat. Trong nam 1995, 
ngay 28.7 da md ra mot trang suf mdi trong Ijch suT dan toe Viet Nam: 
Viet Nam trd thanh thanh vien thuf 7 cua ASEAN. Buoi le dt/qc to 
chufc trong the tai hoi triidng Idn cua Trung tarn Hoi nghj Quoc te d 
Bandar Seri Begawan, thu do cua Brunei. 


Day .la mot sd kien Ijch suf co tarn voc that quan trong cho ca 
ASEAN Ian vung Dong Nam A. Bo tri/dng Ngoai giao Nguyen Manh 
Cam da-viet trong bai di^n van cua ong: "Day la mot nhan to mdi gop 

phan thuc day stf hop tac kiah te va thuong mai trong khu vi/c vS sit 

* 

phon vinh cua moi ru/oic va cua ca Dong Nam A". 
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I)<i|) lai (lien van c u«t Bo trubng Nguyen Manh ( .im, hoang IU 
Mohamed Bokia, Bo tri/dng Ngoai giao Brunei dap: ( hung la thuc su 
vui mUng ( hao don lhanh vien mbi bdi It* su (6 mat aia Viet Nam l<* 
vice id y nghia dai biet doi vdi AST AN. ( hung ta hy von? rang sU 
kien nay sc* lao ihuan loi (ho cat nubi Dong Nam \ hi/bng vb mot 
ti/Ong lai ti/oi sang ho'n". 

Si/ kien Viet Nam gia nhap ASLAN chufng minli ro rang c hinh sai h 
doi ngoai ciia Viet Nam: Viet Nam muon lam ban vdi tat (a rat niJbi 

0 0 

trong l ong dong the gidi vi hoa binh, doi lap va phat trien the gidi. 

Tuy nhien, theo y toi, trinh do phat trien hien nay d Viet Nam ion 
thap hdn nhieu so vdi cac ni/di kha( trong khu vi/i . Dieu nav thui day 
Viet Nam phai nang cao trinh do san xuat va kinh doanh de theo kip 
trinh do phat trien cua car ni/di khai . 

"Cai khd Id cai khon", chung ta hy vong rang dantoc Viet Nam, vdi 
tinh can cu sieng nang va tinh sang tao trong lao dong, se sdm thu hut 
ngoai li/i va tang ci/ong noi k/c de thief lap mot ni/dc thong nhat, hoa 
binh doc lap va phon vinh trong ti/ctng lai. • 
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BO SACH 


NHA XU AT BAN TRE TP. h6 CHI MINH 

O di ban t)m Jpc 

HOC TIENG ANH VA TAI LlfcU LUYfeN TH1 CHL/NG CHI 
QUOC GIA TIENG ANH TRiNH DO A - B - C 


1 . 

2 . 

3. 

4. 

5. 

6 . 

7. 

8 . 

9. 

10 . 

11 . 

12 . 

13 . 

14. 

15. 

16. 

17. 

18. 

19. 

20 . 
21 . 

22 . 


30 bai tr5c nghiem Tieng Anh Cap do A 
25 bai trSc nghiem Tien}? Anh Cap do B 
25 bai trie nghiem Tieng Anh Cap do C 
57 bai luan Tieng Anh Cap do B - C 

Tuyen tap do thi chtfng chi Quoc gia A, B, C 

Tac gia TRAN VAN DIEM 
Hoc viet bai luan Tieng Anh 

Nhufng van ban Ticng Anh cho hoat donj» hiing n^ay cua ban 

Tac gia TRAN QUANG M.AN 

Don}» tu’ Tienji; Anh 

Tac (?ia TRANG SI LONG 
Cau true ngtf phap Tieng Anh 

Van pham Streamline Headway 

Tac K i;i NGUYEN VAN QUY 
Tuyen tap 40 Bai luan Tien}>; Anh 

Tac gu) NGUYEN VAN AN 
10 chuyen de n}»vJ phap Tieng Anh 

Tac ){ia DO An VIET BUU 
Anh van can ban Quan tri - Tin hoc 

Anh van can ban Kinh te - Tai chinh 

Taenia PHAM VU DINH 

Van pham Anh van gian yeu 

Tac gia PHAM GIA TUYEN 


Luyen dam thoai Anh njjuf theo giao trinh Streamline, Headway 

Tacgia LE HlX’THINH 


Van pham Anh Van 17. Tap quan ngti Anh - My 

Tac gia NGUYEN KINH DOC 

Kl nang nghe va jjhi chu tron^ Tien" Anh 

Tac gia NGUYEN BAO THANH NGHI 

Nhilnj' mau chuven hai hu’dc (Song nguf Anh - Viet) 

Bong da dtfofi mat phu nuf (song ngu 1 Anh - Viet) 

Nhufng mau chuyen vui (song ngti Anh - Viet) 

Tac giaTran Lc DZung 

Cach suf dung dong tu' trong Tieng Phap 

Tac gi.i. Gs. Vo Nhu'Cau 



Nha Sach THANH NGHlA 

288B An Di/ong Vufong - Quan 5 - TP. Ho Chi Minh 

: 8392 516 















57 bAi luAn anh vAn 

Iran Van Diem 
(In Idn thu hoi) 



Chiu trach nhiem xuat ban : 

m m 


l£ hoAng 

Bien tap : MY HOAN 
Sib ban in : TUAN HIEP 


Bia : HOANG PHl/ONG 



Nha xuat ban Tre TP.HCM 


In 1500 cuon, kho 14,5 x 20,5cm. In tai XN In Ben Tre. 
So dang ki KHXB : 162/395 do Cue Xuat ban cap ngay : 
7. 03. 1998 va giay trich ngang KHXB so : 174/98. 

In xong va nop li/u chieu thang : 05 / 1998. 








